
























NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-1

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-1

pris en vertu de la

PRESCRIPTION DRUG PAYMENT ACT
(O.C. 2015-19)

LOI SUR LA GRATUITÉ DES MÉDICAMENTS
SUR ORDONNANCE

(D.C. 2015–19)

Filed February 23, 2015 Déposé le 23 février 2015

1 Section 15 of New Brunswick Regulation 84-170
under the Prescription Drug Payment Act is amended

1 L’article 15 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-170 pris en vertu de la Loi sur la gratuité des médi-
caments sur ordonnance est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (1) :

15(1.1) Nothing in this section prevents a participating
provider from refunding a beneficiary the amount, or a
portion of the amount, referred to in subsection (1).

15(1.1) Rien au présent article n’empêche le dispensa-
teur participant de rembourser au bénéficiaire l’intégrali-
té ou une partie du montant que prévoit le para-
graphe (1).

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

15(2) If a beneficiary makes a claim against the pro-
gramme under section 14, an amount equal to the
amount required to be charged under subsection (1) for
each entitled service shall be deducted from the amount
of the reimbursement, if any.

15(2) Si le bénéficiaire demande un remboursement au
régime en application de l’article 14, un montant équiva-
lant à celui exigé en application du paragraphe (1) pour
chaque service assuré est déduit du montant du rembour-
sement, le cas échéant.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-2

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-2

pris en vertu de la

PRESCRIPTION AND CATASTROPHIC DRUG
INSURANCE ACT

(O.C. 2015-20)

LOI SUR L’ASSURANCE MÉDICAMENTS SUR
ORDONNANCE ET MÉDICAMENTS ONÉREUX

(D.C. 2015-20)

Filed February 23, 2015 Déposé le 23 février 2015

1 Section 14 of New Brunswick Regulation 2014-27
under the Prescription and Catastrophic Drug Insur-
ance Act is amended by adding after subsection (9) the
following:

1  L’article 14 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2014-27 pris en vertu de la Loi sur l’assurance médica-
ments sur ordonnance et médicaments onéreux est mo-
difié par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (9) :

14(10) Nothing in this section prevents a participating
provider from refunding a member of the Plan the
amount, or a portion of the amount, referred to in sub-
section (7), (8) or (9).

14(10) Rien au présent article n’empêche le dispensa-
teur participant de rembourser au membre du régime
l’intégralité ou une partie du montant que prévoit le pa-
ragraphe (7), (8) ou (9).

2 Paragraph 21(1)(h) of the Regulation is repealed
and the following is substituted:

2 L’alinéa 21(1)h) du Règlement est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

(h) the amount of the co-payment under subsection
14(7), (8) or (9);

h) le montant de la quote-part que prévoit le para-
graphe 14(7), (8) ou (9);
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-3

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-3

pris en vertu de la

REGIONAL SERVICE DELIVERY ACT
(O.C. 2015-36)

LOI SUR LA PRESTATION DE SERVICES
RÉGIONAUX
(D.C. 2015-36)

Filed March 26, 2015 Déposé le 26 mars 2015

1 Paragraph 4(l) of New Brunswick Regulation
2012-91 under the Regional Service Delivery Act is
amended by striking out “Regional Service Commis-
sion 12” and substituting “Western Valley Regional
Service Commission”.

1 L’alinéa 4l) du Règlement du Nouveau-Brunswick
2012-91 pris en vertu de la Loi sur la prestation de ser-
vices régionaux est modifié par la suppression de
« Commission de services régionaux 12 » et son rem-
placement par « Commission de services régionaux de
la vallée de l’Ouest ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-4

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-4

pris en vertu de la

FISH AND WILDLIFE ACT
(O.C. 2015-38)

LOI SUR LE POISSON ET LA FAUNE
(D.C. 2015-38)

Filed March 26, 2015 Déposé le 26 mars 2015
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Under subsection 118(1) of the Fish and Wildlife Act,
the Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu du paragraphe 118(1) de la Loi sur le pois-
son et la faune, le lieutenant-gouverneur en conseil
prend le règlement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Registration
Procedure Regulation - Fish and Wildlife Act.

1 Règlement sur la procédure d’inscription - Loi sur le
poisson et la faune.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2 In this Regulation, “Act” means the Fish and Wild-
life Act.

2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi
sur le poisson et la faune.

Registration required before applying for licence Inscription préalable à la demande de permis
3 For the purposes of subsection 82.1(1) of the Act, an
applicant for one of the following licences shall register
with the Minister before making the application:

3 Pour l’application du paragraphe 82.1(1) de la Loi,
le demandeur de l’un des permis ci-dessous énumérés
s’inscrit auprès du Ministre avant de présenter sa de-
mande :

(a) a class 1 non-resident angling licence referred to
in paragraph 3(2)(a) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

a) le permis de pêche à la ligne pour non-résident
de catégorie 1 visé à l’alinéa 3(2)a) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(b) a class 2 non-resident angling licence referred to
in paragraph 3(2)(b) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

b) le permis de pêche à la ligne pour non-résident
de catégorie 2 visé à l’alinéa 3(2)b) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(c) a class 3 non-resident angling licence referred to
in paragraph 3(2)(c) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

c) le permis de pêche à la ligne pour non-résident de
catégorie 3 visé à l’alinéa 3(2)c) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(d) a class 4 non-resident angling licence referred to
in paragraph 3(2)(d) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

d) le permis de pêche à la ligne pour non-résident
de catégorie 4 visé à l’alinéa 3(2)d) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(e) a class 5 non-resident angling licence referred to
in paragraph 3(2)(e) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

e) le permis de pêche à la ligne pour non-résident de
catégorie 5 visé à l’alinéa 3(2)e) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(f) a class 6 non-resident angling licence referred to
in paragraph 3(2)(f) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

f) le permis de pêche à la ligne pour non-résident de
catégorie 6 visé à l’alinéa 3(2)f) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(g) a class 7 resident angling licence referred to in
paragraph 4(2)(a) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

g) le permis de pêche à la ligne pour résident de ca-
tégorie 7 visé à l’alinéa 4(2)a) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(h) a class 8 resident angling licence referred to in
paragraph 4(2)(b) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

h) le permis de pêche à la ligne pour résident de ca-
tégorie 8 visé à l’alinéa 4(2)b) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;
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(i) a class 9 resident angling licence referred to in
paragraph 4(2)(c) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

i) le permis de pêche à la ligne pour résident de ca-
tégorie 9 visé à l’alinéa 4(2)c) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(j) a class 10 resident angling licence referred to in
paragraph 4(2)(d) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

j) le permis de pêche à la ligne pour résident de ca-
tégorie 10 visé à l’alinéa 4(2)d) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(k) a class 11 non-resident angling licence referred
to in paragraph 3(2)(g) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

k) le permis de pêche à la ligne pour non-résident de
catégorie 11 visé à l’alinéa 3(2)g) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(l) a class 12 resident angling licence referred to in
paragraph 4(2)(e) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

l) le permis de pêche à la ligne pour résident de ca-
tégorie 12 visé à l’alinéa 4(2)e) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(m) a class 13 non-resident angling licence referred
to in paragraph 3(2)(i) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

m) le permis de pêche à la ligne pour non-résident
de catégorie 13 visé à l’alinéa 3(2)i) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(n) a class 14 non-resident angling licence referred
to in paragraph 3(2)(j) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

n) le permis de pêche à la ligne pour non-résident
de catégorie 14 visé à l’alinéa 3(2)j) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(o) a class 15 non-resident angling licence referred
to in paragraph 3(2)(k) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

o) le permis de pêche à la ligne pour non-résident
de catégorie 15 visé à l’alinéa 3(2)k) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(p) a class 16 resident angling licence referred to in
paragraph 4(2)(g) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

p) le permis de pêche à la ligne pour résident de ca-
tégorie 16 visé à l’alinéa 4(2)g) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(q) a class 17 resident angling licence referred to in
paragraph 4(2)(h) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Act;

q) le permis de pêche à la ligne pour résident de ca-
tégorie 17 visé à l’alinéa 4(2)h) du Règlement du
Nouveau-Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi;

(r) a resident moose licence referred to in New
Brunswick Regulation 94-47 under the Act.

r) le permis de chasse à l’orignal pour résident que
prévoit le Règlement du Nouveau-Brunswick 94-47
pris en vertu de la Loi.

Information to be submitted for registration
purposes

Renseignements à fournir aux fins d’inscription

4(1) For the purposes of subsection 82.1(2) of the Act,
a person required to register shall submit the following
information for registration purposes:

4(1) Pour l’application du paragraphe 82.1(2) de la
Loi, la personne tenue de s’inscrire fournit les renseigne-
ments qui suivent aux fins de son inscription :

(a) his or her name; a) son nom;

(b) his or her date of birth; b) sa date de naissance;

(c) his or her mailing address; c) son adresse postale;
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(d) his or her civic address; d) son adresse de voirie;

(e) his or her telephone number; and e) son numéro de téléphone;

(f) if requested, his or her email address. f) sur demande, son adresse de courriel.

4(2) In addition to the information referred to in sub-
section (1), a resident required to register shall

4(2) Outre les renseignements énumérés au paragraphe
(1), le résident tenu de s’inscrire :

(a) submit the number on a valid driver’s licence is-
sued to him or her under the Motor Vehicle Act or on
a valid photo identification card issued to him or her
by the Minister of Public Safety and referred to in the
regulations under the Financial Administration Act, or

a) ou bien fournit le numéro du permis de conduire
valide qui lui a été délivré en vertu de la Loi sur les
véhicules à moteur ou celui de sa carte-photo d’identi-
té valide que lui a délivrée le ministre de la Sécurité
publique et que mentionnent les règlements pris en
vertu de la Loi sur l’administration financière;

(b) appear in person at a Service New Brunswick
centre and present documentation proving his or her
residency.

b) ou bien se présente en personne à un centre de
Services Nouveau-Brunswick et produit des docu-
ments établissant son statut de résidence. 

Registration of a person by another person Inscription par l’entremise d’un représentant
5 A person required to register under subsection
82.1(1) of the Act may be registered by a person acting
on his or her behalf if the latter provides the information
and documentation required by section 4.

5 La personne tenue de s’inscrire en vertu du para-
graphe 82.1(1) de la Loi peut être inscrite par l’entremise
d’un représentant s’il fournit les renseignements et les
documents qu’exige l’article 4.

Duration of registration Période de validité de l’inscription
6(1) For the purposes of subsection 82.1(3) of the Act,
a person’s registration expires on the anniversary of his
or her date of birth in the third calendar year following
the calendar year in which the registration was issued or
renewed.

6(1) Pour l’application du paragraphe 82.1(3) de la
Loi, l’inscription d’une personne expire à sa date d’anni-
versaire de naissance au cours de la troisième année ci-
vile qui suit celle de son inscription ou de son renouvel-
lement d’inscription.

6(2) For the purposes of subsection (1), if the anniver-
sary of the date of birth of a registered person is Febru-
ary 29 and the year in which the registration is to expire
is not a leap year, the registration shall be deemed to ex-
pire on March 1 of that year.

6(2) Pour l’application du paragraphe (1), si la date
d’anniversaire de naissance de la personne inscrite
tombe le 29 février et que l’inscription expire pendant
une année non bissextile, l’inscription est réputée expirer
le 1er mars de cette année.

6(3) A person’s registration may be renewed by him or
her or by a person acting on his or her behalf by updat-
ing the information provided at the time of the initial
registration and, if applicable, by proving his or her resi-
dency in accordance with subsection 4(2).

6(3) La personne ou son représentant peut renouveler
l’inscription de celle-ci en mettant à jour les renseigne-
ments fournis au moment de sa demande d’inscription
initiale et, s’il y a lieu, en établissant son statut de rési-
dence conformément au paragraphe 4(2).

Information to be submitted on application for a
licence

Renseignements à fournir au moment de la demande
de permis

7 An applicant applying for a licence referred to in
section 3 may be required to submit the unique identifi-
cation number provided to him or her under subsection

7 Le demandeur de l’un des permis énumérés à l’ar-
ticle 3 peut être tenu de fournir le numéro d’identifica-
tion unique qui lui a été attribué tel que le prévoit le pa-
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82.1(4) of the Act or proof of identity at the time of the
application.

ragraphe 82.1(4) de la Loi ou une preuve d’identité au
moment de sa demande.

Commencement Entrée en vigueur
8 This Regulation comes into force on March 30,
2015.

8 Le présent règlement entre en vigueur le 30 mars
2015.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés

F-14.1 Fish and Wildlife Act 2015-4

5



NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-5

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-5

pris en vertu de la

FISH AND WILDLIFE ACT
(O.C. 2015-39)

LOI SUR LE POISSON ET LA FAUNE
(D.C. 2015-39)

Filed March 26, 2015 Déposé le 26 mars 2015

1 Subsection 2(1) of New Brunswick Regulation
82-103 under the Fish and Wildlife Act is amended by
repealing the following definitions:

1 Le paragraphe 2(1) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 82-103 pris en vertu de la Loi sur le poisson
et la faune est modifié par l’abrogation des définitions
suivantes :

“licence”; « étiquette à fermoir »;

“lock seal tag”. « permis ».

2 Section 6 of the Regulation is amended 2 L’article 6 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);

(b) by repealing subsection (2); b) par l’abrogation du paragraphe (2);

(c) by adding before subsection (3) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit avant le para-
graphe (3) :

6(2.1) The periods of validity of all the class 2 and
class 3 licences issued to a person shall not overlap.

6(2.1) Ne peuvent se chevaucher les périodes de vali-
dité de tous les permis de catégorie 2 et 3 qui sont déli-
vrés à une personne.

(d) in subsection (3) by striking out “purchase”
and substituting “obtain”.

d) au paragraphe (3), par la suppression de
« d’acheter » et son remplacement par « d’obtenir ».

3 Section 20 of the Regulation is amended 3 L’article 20 du Règlement est modifié

(a) by adding after subsection (1) the following: a) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (1) :
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20(1.1) For the purposes of this section, a tag is associ-
ated with a licence if the tag has been activated under
subsection (4.2) in respect of that licence.

20(1.1) Pour l’application du présent article, une éti-
quette est en lien avec un permis si elle a été activée en
vertu du paragraphe (4.2) par rapport à ce permis.

(b) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

b) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(2) Subject to subsection (4.1), the number of tags
associated with a class 1, 7 or 8 licence shall not exceed
four.

20(2)  Sous réserve du paragraphe (4.1), le nombre
maximal d’étiquettes en lien avec un permis de catégorie
1, 7 ou 8 est de quatre.

(c) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(3) Subject to subsection (4.1), the number of tags
associated with a class 2 licence shall not exceed two.

20(3) Sous réserve du paragraphe (4.1), le nombre
maximal d’étiquettes en lien avec un permis de catégorie
2 est de deux.

(d) by repealing subsection (4) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (4) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(4) Subject to subsection (4.1), the number of tags
associated with a class 3 licence shall not exceed one.

20(4) Sous réserve du paragraphe (4.1), le nombre
maximal d’étiquettes en lien avec un permis de catégorie
3 est d’une seule.

(e) by adding after subsection (4) the following: e) par l’adjonction après le paragraphe (4) de ce
qui suit :

20(4.1) The combined total number of tags associated
with all angling licences held by a person during the an-
gling season for which the licences are valid shall not
exceed four.

20(4.1) Le nombre total combiné d’étiquettes en lien
avec tous les permis de pêche dont une personne est titu-
laire au cours de la saison de pêche pour laquelle ils sont
valides ne peut excéder quatre.

20(4.2) On application under subsection (4.3) or (4.4)
and subject to subsections (2), (3), (4) and (4.1), the
Minister may activate a tag in respect of a class 1, 2, 3,
7 or 8 licence using the unique alphanumeric identifier
printed on the tag.

20(4.2) Sur demande présentée en vertu du paragraphe
(4.3) ou (4.4) et sous réserve des paragraphes (2), (3), (4)
et (4.1), le Ministre peut activer une étiquette par rapport
à un permis de catégorie 1, 2, 3, 7 ou 8 au moyen de
l’identificateur alphanumérique unique imprimé sur l’éti-
quette.

20(4.3) Subject to subsections (4.6) and (4.7), an ap-
plicant for a class 1, 2, 3, 7 or 8 licence may apply at the
same time as he or she applies for the licence for the ac-
tivation of a tag in respect of the licence

20(4.3) Sous réserve des paragraphes (4.6) et (4.7), le
demandeur d’un permis de catégorie 1, 2, 3, 7 ou 8 peut,
tout en présentant sa demande de permis, demander que
soit activée une étiquette par rapport à ce permis :

(a) at a Service New Brunswick centre, a) ou bien en se présentant à un centre de Services
Nouveau-Brunswick;

(b) by completing an electronic application accessi-
ble through the Department’s website or Service New
Brunswick’s website, or

b) ou bien en remplissant la formule informatisée
que l’on peut trouver en consultant le site Internet du
ministère ou de Services Nouveau-Brunswick;
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(c) at the business premises of a vendor appointed
under section 84 of the Act.

c) ou bien en se présentant aux locaux commerciaux
d’un vendeur nommé en vertu de l’article 84 de la
Loi.

20(4.4) Subject to subsection (4.8), the holder of a
class 1, 2, 3, 7 or 8 licence may apply for activation of a
tag in respect of the licence

20(4.4) Sous réserve du paragraphe (4.8), le titulaire
d’un permis de catégorie 1, 2, 3, 7 ou 8 peut demander
que soit activée une étiquette par rapport à ce permis :

(a) at a Service New Brunswick centre, a) ou bien en se présentant à un centre de Services
Nouveau-Brunswick;

(b) by completing an electronic application accessi-
ble through the Department’s website or Service New
Brunswick’s website, or

b) ou bien en remplissant la formule informatisée
que l’on peut trouver en consultant le site Internet du
ministère ou de Services Nouveau-Brunswick;

(c) at the business premises of a vendor appointed
under section 84 of the Act.

c) ou bien en se présentant aux locaux commerciaux
d’un vendeur nommé en vertu de l’article 84 de la
Loi.

20(4.5) A tag is not valid if it does not comply with
Schedule A.

20(4.5) Est frappée d’invalidité l’étiquette non con-
forme à l’annexe A.

20(4.6) An application for a class 1, 2, 3, 7 or 8 licence
must be accompanied by an application authorized under
this section for the activation of at least one tag in re-
spect of that licence.

20(4.6) La demande de permis de catégorie 1, 2, 3,
7 ou 8 doit être accompagnée d’une demande permise
par le présent article aux fins de faire activer au moins
une étiquette par rapport à ce permis.

20(4.7) No application under subsection (4.3) by an
applicant for a licence for the activation of a tag in re-
spect of the licence is authorized if granting the applica-
tion under (4.3) and the application for the licence would
result in a contravention of subsection (2), (3), (4) or
(4.1).

20(4.7) La demande prévue au paragraphe (4.3) que
présente le demandeur de permis aux fins de faire activer
une étiquette par rapport à ce permis n’est pas permise si
le fait d’approuver la demande et celle du permis devait
constituer une violation du paragraphe (2), (3), (4) ou
(4.1).

20(4.8) No application under subsection (4.4) by the
holder of a licence for the activation of a tag in respect
of the licence is authorized if granting the application
would result in a contravention of subsection (2), (3), (4)
or (4.1).

20(4.8) La demande prévue au paragraphe (4.4) que
présente le titulaire d’un permis aux fins de faire activer
une étiquette par rapport à ce permis n’est pas permise si
le fait de l’approuver devait constituer une violation du
paragraphe (2), (3), (4) ou (4.1).

(f) by repealing subsection (5) and substituting the
following:

f) par l’abrogation du paragraphe (5) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(5) Every tag associated with an angling licence is-
sued to a person shall be void on the expiration of the li-
cence and shall not be utilized in respect of any other li-
cence, except for a special Crown reserve licence,
regular Crown reserve licence or daily Crown reserve li-
cence issued to the person in accordance with section
83 of the Act and this Regulation.

20(5) Toute étiquette en lien avec un permis de pêche
à ligne délivré à une personne devient nulle à l’expira-
tion du permis et ne peut être utilisée avec quelque per-
mis que ce soit, sauf avec un permis de pêche spéciale,
ordinaire ou à la journée en eaux de la Couronne réser-
vées qui lui a été délivré en conformité avec l’article
83 de la Loi et le présent règlement.

(g) by repealing subsection (6); g) par l’abrogation du paragraphe (6);
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(h) by repealing subsection (8) and substituting the
following:

h) par l’abrogation du paragraphe (8) et son rem-
placement par ce qui suit :  

20(8) Every person authorized under a licence issued
under the Act to angle for Atlantic salmon shall immedi-
ately after killing a grilse affix to that grilse in accor-
dance with Schedule B a previously unused tag associ-
ated with the licence under which the holder is entitled
to angle for Atlantic salmon.

20(8) Immédiatement après avoir tué un grilse, la per-
sonne autorisée à pêcher le saumon de l’Atlantique à la
ligne au titre d’un permis délivré en vertu de la Loi est
tenue, conformément à l’annexe B, d’attacher au grilse
une étiquette non encore utilisée en lien avec ce permis.

(i) by repealing subsection (9) and substituting the
following:

i) par l’abrogation du paragraphe (9) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(9) Subject to subsection 22(4), every holder of a
regular Crown reserve licence or a daily Crown reserve
licence shall immediately after killing a grilse while an-
gling on regular Crown reserve waters or daily Crown
reserve waters affix to that grilse in accordance with
Schedule B a previously unused tag associated with that
person’s class 7 or 8 licence.

20(9) Sous réserve du paragraphe 22(4), le titulaire
d’un permis de pêche ordinaire ou à la journée en eaux
de la Couronne réservées est tenu, immédiatement après
avoir tué un grilse pendant qu’il pêche à la ligne en eaux
de la Couronne réservées à la pêche ordinaire ou à la
journée et conformément à l’annexe B, d’attacher à ce
grilse une étiquette non encore utilisée en lien avec son
permis de catégorie 7 ou 8.

(j) by repealing subsection (10) and substituting
the following:

j) par l’abrogation du paragraphe (10) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(10) Subject to subsection 22(4), every person au-
thorized under a regular Crown reserve licence or a daily
Crown reserve licence who is not the holder of a class
7 or 8 licence but who is a person entitled under this
Regulation to angle for Atlantic salmon under a class
7 or 8 licence issued to another person shall immediately
after killing a grilse while angling on regular Crown re-
serve waters or daily Crown reserve waters affix to that
grilse in accordance with Schedule B a previously un-
used tag associated with the class 7 or 8 licence under
which he or she is authorized to angle.

20(10) Sous réserve du paragraphe 22(4), la personne
autorisée en vertu d’un permis de pêche ordinaire ou à la
journée en eaux de la Couronne réservées qui n’est pas
titulaire d’un permis de catégorie 7 ou 8, mais qui est au-
torisée en vertu du présent règlement à pêcher à la ligne
le saumon de l’Atlantique au titre d’un permis de catégo-
rie 7 ou 8 délivré à une autre personne est tenue, immé-
diatement après avoir tué un grilse pendant qu’elle pêche
à la ligne dans les eaux de la Couronne réservées à la
pêche ordinaire ou à la journée et conformément à l’an-
nexe B, d’attacher à ce grilse une étiquette non encore
utilisée en lien avec le permis de catégorie 7 ou 8 au titre
duquel elle est autorisée à pêcher à la ligne.

(k) by repealing subsection (11) and substituting
the following:

k) par l’abrogation du paragraphe (11) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(11) Subject to subsection 22(4), every holder of a
special Crown reserve licence shall immediately after
killing a grilse while angling on special Crown reserve
waters affix to that grilse in accordance with Schedule B
a previously unused tag associated with his or her class
1, 2, 3, 7 or 8 licence.

20(11) Sous réserve du paragraphe 22(4), le titulaire
d’un permis de pêche spéciale en eaux de la Couronne
réservées est tenu, immédiatement après avoir tué un
grilse, pendant qu’il pêche à la ligne dans les eaux de la
Couronne réservées à la pêche spéciale et conformément
à l’annexe B, d’attacher à ce grilse une étiquette non en-
core utilisée en lien avec son permis de catégorie 1, 2, 3,
7 ou 8.

(l) by repealing subsection (12) and substituting
the following:

l) par l’abrogation du paragraphe (12) et son rem-
placement par ce qui suit :
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20(12) Subject to subsection 22(4), every person au-
thorized under a special Crown reserve licence who is
not the holder of a class 1, 2, 3, 7 or 8 licence but who is
entitled under this Regulation to angle for Atlantic sal-
mon under a class 1, 2, 3, 7 or 8 licence issued to another
person shall immediately after killing a grilse while an-
gling on special Crown reserve waters affix to that grilse
in accordance with Schedule B a previously unused tag
associated with the class 1, 2, 3, 7 or 8 licence under
which he or she is entitled to angle.

20(12) Sous réserve du paragraphe 22(4), la personne
habilitée en vertu d’un permis de pêche spéciale en eaux
de la Couronne réservées qui n’est pas titulaire d’un per-
mis de catégorie 1, 2, 3, 7 ou 8, mais qui a le droit en
vertu du présent règlement de pêcher à la ligne le sau-
mon de l’Atlantique au titre d’un permis de l’une de ces
catégories délivré à une autre personne est tenue, immé-
diatement après avoir tué un grilse pendant qu’elle pêche
à la ligne dans les eaux de la Couronne réservées à la
pêche spéciale et conformément à l’annexe B, d’attacher
à ce grilse une étiquette non encore utilisée en lien avec
le permis de catégorie 1, 2, 3, 7 ou 8 lui donnant le droit
de pêcher à la ligne.

(m) in subsection (13) by striking out “lock seal
tag” and substituting “tag”;

m) au paragraphe (13), par la suppression de
« une étiquette à fermoir » et son remplacement par
« une étiquette »;

(n) in subsection (14) of the English version by
striking out “lock seal tag” and substituting “tag”;

n) au paragraphe (14) de la version anglaise, par
la suppression de « lock seal tag » et son remplace-
ment par « tag »;

(o) in subsection (15) of the English version by
striking out “lock seal tag” and substituting “tag”;

o) au paragraphe (15) de la version anglaise, par
la suppression de « lock seal tag » et son remplace-
ment par « tag »;

(p) by repealing subsection (16) and substituting
the following:

p) par l’abrogation du paragraphe (16) et son rem-
placement par ce qui suit :

20(16) No tag associated with a licence shall be used
except by the holder of that licence and other persons en-
titled under this Regulation to angle for Atlantic salmon
under that licence.

20(16) Aucune étiquette en lien avec un permis ne
peut être utilisée si ce n’est pas par le titulaire de ce per-
mis et par les personnes auxquelles le présent règlement
confère le droit de pêcher le saumon de l’Atlantique à la
ligne au titre de ce permis.

(q) in subsection (17) by striking out “unused lock
seal tag issued under that licence” and substituting
“unused tag associated with that licence”;

q) au paragraphe (17), par la suppression de « éti-
quette à fermoir non utilisée délivrée en vertu de ce
permis » et son remplacement par « étiquette non uti-
lisée en lien avec ce permis »;

(r) by repealing subsection (17.1) and substituting
the following:

r) par l’abrogation du paragraphe (17.1) et son
remplacement par ce qui suit :

20(17.1) No holder of a licence and no person who is
entitled to angle under the licence shall give to any other
person or permit any other person to use an unused tag
associated with that licence.

20(17.1) Il est interdit au titulaire d’un permis et à la
personne ayant droit de pêcher à la ligne au titre de ce
permis de donner à quiconque une étiquette non utilisée
en lien avec le permis ou de lui permettre de l’utiliser.

(s) in subsection (18) by striking out “Every per-
son in possession of a tagged Atlantic salmon who is
not the holder of the licence under which the lock
seal tag has been issued shall upon” and substitut-
ing “Every person in possession of an Atlantic salmon

s) au paragraphe (18), par la suppression de
« Toute personne en possession d’un saumon de
l’Atlantique étiqueté, à l’exception du titulaire du
permis en vertu duquel l’étiquette à fermoir a été dé-
livrée, » et son remplacement par « Toute personne
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to which is affixed a tag associated with a licence
which he or she does not hold shall on”;

en possession d’un saumon de l’Atlantique auquel est
attachée une étiquette en lien avec un permis dont il
n’est pas le titulaire »;

(t) in subsection (19) by striking out “lock seal tag
placed upon it” and substituting “tag affixed to it”;

t) au paragraphe (19), par la suppression de
« l’étiquette à fermoir qui y est placée » et son rem-
placement par « l’étiquette qui y est attachée »;

(u) in subsection (21) by striking out “store or hold
a grilse bearing a lock seal tag if the person to whom
the lock seal tag has been issued is accommodated”
and substituting “store or hold a grilse to which is af-
fixed a tag associated with a licence held by another
person if that person is accommodated”;

u) au paragraphe (21), par la suppression de « en-
treposer ou détenir un grilse portant une étiquette à
fermoir, si la personne à qui cette étiquette a été déli-
vrée est hébergée » et son remplacement par « entre-
poser ou détenir un grilse auquel est attachée une éti-
quette en lien avec un permis auquel il n’est pas le
titulaire, si le titulaire du permis est hébergé »;

(v) in subsection (23) by striking out “place a tag
issued under the Act or the regulations on” and sub-
stituting “affix a tag to”.

v) au paragraphe (23), par la suppression de « de
placer une étiquette délivrée en vertu de la Loi ou
des règlements sur » et son remplacement par « d’at-
tacher une étiquette à ».

4 Schedule A of the Regulation is repealed and the
attached Schedule A is substituted.

4 L’annexe A du Règlement est abrogée et remplacée
par l’annexe A ci-jointe.

5 Schedule B of the Regulation is repealed and the
attached Schedule B is substituted.

5 L’annexe B du Règlement est abrogée et remplacée
par l’annexe B ci-jointe.

6 This Regulation comes into force on March 30,
2015.

6 Le présent règlement entre en vigueur le 30 mars
2015.
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SCHEDULE A ANNEXE A
TAG ÉTIQUETTE

1 Description 1 Description

A tag has two parts: a sticker and a metal wire as illus-
trated below. The Province of New Brunswick galley
logo shall be printed on the sticker in the upper right-
hand corner. The tag shall be blue in colour and bear a
unique alphanumeric identifier assigned by the Minister.
The tag shall bear blank spaces on which an angler may
check off the species and record the year and the an-
gler’s first and last name.

L’étiquette est formée de deux éléments : un autocollant
et une attache métallique comme le montre l’illustration
ci-dessous. Le logo-galère de la province du Nouveau-
Brunswick est imprimé sur l’autocollant, dans le coin su-
périeur droit. L’étiquette est bleue et porte un identifica-
teur alphanumérique unique qu’attribue le Ministre. Elle
comporte des espaces en blanc qui permettent au pê-
cheur à la ligne d’indiquer l’espèce ainsi que l’année et
ses nom et prénom.

2 Illustration 2 Illustration
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SCHEDULE B ANNEXE B
1 For the purposes of this Regulation, a tag that is af-
fixed to an Atlantic salmon shall be affixed

1 Pour l’application du présent règlement, une éti-
quette attachée à un saumon de l’Atlantique doit l’être :

(a) so that it does not restrict the generality of sub-
sections 20(8) to (12), and

a) de façon à ne pas limiter la portée générale des
paragraphes 20(8) à (12);

(b) in the manner described and illustrated below. b) comme l’indiquent la description et l’illustration
ci-dessous.

2 Description 2 Description

A. Insert the metal wire under the gills and through
the mouth of the Atlantic salmon;

A. Insérer l’attache métallique sous les branchies et la
faire passer par la bouche du saumon de l’Atlantique;

B. Peel back the liner of the sticker and place the wire
on half of the sticky side of the sticker; and

B. détacher la pellicule protectrice de l’autocollant et
placer l’attache métallique sur la moitié du côté adhé-
sif de l’autocollant;

C. Fold the sticker over the ends of the metal wire and
apply pressure.

C. plier l’autocollant sur les bouts de l’attache métal-
lique et appliquer de la pression.

3 Illustration 3 Illustration

Illustration A. Illustration A.
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Illustration B. Illustration B.

Illustration C. Illustration C.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK

All rights reserved/Tous droits réservés
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-6

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-6

pris en vertu de la

FISH AND WILDLIFE ACT
(O.C. 2015-40)

LOI SUR LE POISSON ET LA FAUNE
(D.C. 2015-40)

Filed March 26, 2015 Déposé le 26 mars 2015

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 94-47 un-
der the Fish and Wildlife Act is amended by repealing
the following definitions:

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
94-47 pris en vertu de la Loi sur le poisson et la faune
est modifié par l’abrogation des définitions suivantes :

“New Brunswick Medicare card”; « carte d’assurance-maladie du Nouveau-
Brunswick »;

“New Brunswick Medicare number”. « numéro d’assurance-maladie du Nouveau-
Brunswick ».

2 Section 4 of the Regulation is amended 2 L’article 4 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) by striking out the portion preceding para-
graph (a) and substituting the following:

(i) par la suppression du passage qui précède
l’alinéa a) et son remplacement par ce qui suit :

4(1) Subject to subsection 82.1(1) of the Act, an appli-
cation for a resident moose licence may be made by a
resident

4(1) Sous réserve du paragraphe 82.1(1) de la Loi, une
demande de permis de chasse à l’orignal pour résident
peut être présentée par un résident :

(ii) in paragraph (a) by adding “and” at the end
of the paragraph;

(ii) à l’alinéa a), par la suppression de la vir-
gule et de son remplacement par un point-virgule
à la fin de l’alinéa,

(iii) by repealing paragraph (b); (iii) par l’abrogation de l’alinéa b);

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (1) :

4(1.1) Despite paragraph 4(1)(c), a resident who was
born in the Province and who is a member of the Cana-

4(1.1) Par dérogation à l’alinéa 4(1)c), le résident qui
est né dans la province, qui est membre des Forces cana-
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dian Forces or the Royal Canadian Mounted Police
whose principal place of residence is outside the Prov-
ince may apply for a resident moose licence.

diennes ou de la Gendarmerie royale du Canada et dont
la résidence principale se trouve à l’extérieur de la pro-
vince peut présenter une demande de permis de chasse à
l’orignal pour résident.

(c) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

c) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

4(2) An application for a resident moose licence may
be made

4(2) La demande de permis de chasse à l’original pour
résident se fait par l’un des moyens suivants :

(a) by using a computer assisted application line
from a touch tone telephone,

a) à l’aide de la communication par ordinateur à
partir d’un téléphone à boutons pressoirs;

(b) by completing an electronic application accessi-
ble through the Department’s website or Service New
Brunswick’s website,

b) en remplissant la formule informatisée que l’on
peut trouver en consultant le site Internet du ministère
ou de Services Nouveau-Brunswick;

(c) at a Service New Brunswick centre, or c) en se présentant à un centre de Services
Nouveau-Brunswick;

(d) at the business premises of a vendor appointed
under section 84 of the Act.

d) en se présentant aux locaux commerciaux d’un
vendeur nommé en vertu de l’article 84 de la Loi.

(d) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

d) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

4(3) An applicant for a resident moose licence shall
pay a non-refundable application fee of $6.30.

4(3) Le demandeur d’un permis de chasse à l’orignal
pour résident verse des droits de demande non rembour-
sables de 6,30 $.

3 Subsection 4.1(1) of the Regulation is amended by
striking out “or 7(1)”.

3 Le paragraphe 4.1(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « ou 7(1) ».

4 Section 6 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

4 L’article 6 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

6 An applicant for a resident moose licence shall indi-
cate from among the wildlife management zones for
which a quota has been established by the Minister un-
der section 5 the one wildlife management zone in which
the applicant wishes to hunt moose.

6 Le demandeur d’un permis de chasse à l’orignal
pour résident indique parmi les zones d’aménagement de
la faune pour lesquelles le Ministre a fixé un quota en
application de l’article 5 celle dans laquelle il souhaite
chasser l’orignal.

5 Section 7 of the Regulation is repealed. 5 L’article 7 du Règlement est abrogé.

6 Section 8 of the Regulation is repealed. 6 L’article 8 du Règlement est abrogé.

7 Section 9 of the Regulation is amended 7 L’article 9 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in paragraph (b) (i) à l’alinéa b),
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(A) by striking out “completed on the Depart-
ment’s website” and substituting “accessed
through the Department’s website or Service
New Brunswick’s website”;

(A) par la suppression de « qui se trouve sur
le site Internet du ministère » et son remplace-
ment par « que l’on peut trouver en consultant le
site Internet du ministère ou de Services
Nouveau-Brunswick »;

(B) in the English version by striking out
“and” at the end of the paragraph;

(B) à la version anglaise, par la suppression
de « and » à la fin de l’alinéa;

(ii) by repealing paragraph (c) and substituting
the following:

(ii) par l’abrogation de l’alinéa c) et son rem-
placement par ce qui suit :

(c) in the case of an application made at a Service
New Brunswick centre, the end of the business day
for that Service New Brunswick centre of the second
Friday of the month of June in the year of the applica-
tion, and

c) s’agissant d’une demande présentée à un centre
de Services Nouveau-Brunswick, après la fin de son
jour ouvrable le deuxième vendredi de juin de l’année
de la demande;

(iii) by adding after paragraph (c) the follow-
ing:

(iii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa c) :

(d) in the case of an application made at the busi-
ness premises of a vendor appointed under section
84 of the Act, the end of the business day for that
business premises or midnight, whichever occurs first,
of the second Friday of the month of June in the year
of the application.

d) s’agissant d’une demande présentée aux locaux
commerciaux d’un vendeur nommé en vertu de l’ar-
ticle 84 de la Loi, après la fin de son jour ouvrable ou
minuit, selon ce qui se produit le premier, le deuxième
vendredi de juin de l’année de la demande.

(b) in subsection (3) by striking out “incomplete,
inaccurate, misleading, illegible or indiscernible”
and substituting “incomplete, inaccurate or mislead-
ing”.

b) au paragraphe (3), par la suppression de « in-
complète, inexacte, trompeuse, illisible ou indiscer-
nable » et son remplacement par « incomplète,
inexacte ou trompeuse ».

8 Section 10 of the Regulation is amended 8 L’article 10 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “at any office
of the Department or of Service New Brunswick at
which resident moose licences are sold” and substi-
tuting “at any Service New Brunswick centre”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « à
n’importe quel bureau du ministère ou de Services
Nouveau-Brunswick où est vendu ce permis » et son
remplacement par « à n’importe quel centre de Ser-
vices Nouveau-Brunswick »;

(b) in subsection (2) b) au paragraphe (2),

(i) by repealing paragraph (a) and substituting
the following:

(i) par l’abrogation de l’alinéa a) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(a) provides the unique identification number pro-
vided under subsection 82.1(4) of the Act to the appli-
cant at the time of his or her registration under section
82.1 of the Act or satisfies the Minister as to the ap-
plicant’s identity by presenting any identification and
other documentation requested by the Minister,

a) n’a pas fourni le numéro d’identification unique
qui a été attribué au demandeur tel que le prévoit le
paragraphe 82.1(4) de la Loi lorsqu’il s’est inscrit en
vertu de l’article 82.1 de la Loi ou n’a pas fourni au
Ministre une preuve suffisante de l’identité du deman-
deur au moyen des pièces d’identification et autres
documents qu’il a demandés,
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(ii) by repealing paragraph (b); (ii) par l’abrogation de l’alinéa b);

(c) in paragraph (3)(a) by striking out “an office
of Service New Brunswick where those licences are
issued” and substituting “any Service New Bruns-
wick centre”;

c) à l’alinéa (3)a), par la suppression de « à un bu-
reau de Services Nouveau-Brunswick où ces permis
sont délivrés » et son remplacement par « à n’im-
porte quel centre de Services Nouveau-Brunswick »;

(d) in paragraph (3.1)(a) by striking out “an office
of Service New Brunswick where those licences are
issued” and substituting “any Service New Bruns-
wick centre”.

d) à l’alinéa (3.1)a), par la suppression de « à un
bureau de Services Nouveau-Brunswick où ces per-
mis sont délivrés » et son remplacement par « à
n’importe quel centre de Services Nouveau-
Brunswick ».

9 Section 10.1 of the Regulation is amended 9 L’article 10.1 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “(1.2),”; a) au paragraphe (1), par la suppression de
« (1.2), »;

(b) by repealing paragraph (1.1)(b); b) par l’abrogation de l’alinéa (1.1)b);

(c) by repealing subsection (1.2); c) par l’abrogation du paragraphe (1.2);

(d) in subsection (1.3) by striking out “paragraphs
(1.1)(b) and (c)” and substituting “paragraph
(1.1)(c)”;

d) au paragraphe (1.3), par la suppression de
« Malgré les alinéas (1.1)b) et c) » et son remplace-
ment par « Par dérogation à l’alinéa (1.1)c) »;

(e) by repealing paragraph (2)(a); e) par l’abrogation de l’alinéa (2)a);

(f) in paragraph (3)(b) by striking out “(3.2),”; f) à l’alinéa (3)b), par la suppression de « (3.2), »;

(g) by repealing paragraph (3.1)(b); g) par l’abrogation de l’alinéa (3.1)b);

(h) by repealing subsection (3.2); h) par l’abrogation du paragraphe (3.2);

(i) in subsection (3.21) by striking out “paragraphs
(3.1)(b) and (c)” and substituting “paragraph
(3.1)(c)”;

i) au paragraphe (3.21), par la suppression de
« Malgré les alinéas (3.1)b) et c) » et son remplace-
ment par « Par dérogation à l’alinéa (3.1)c) »;

(j) by repealing paragraph (3.3)(a). j) par l’abrogation de l’alinéa (3.3)a).

10 Subsection 12(2) of the Regulation is amended by
striking out “paragraph 6(a) or 10(3)(b)” and substitut-
ing “section 6 or paragraph 10(3)(b)”.

10 Le paragraphe 12(2) du Règlement est modifié par
la suppression de « l’alinéa 6a) ou 10(3)b) » et son
remplacement par « l’article 6 ou de l’alinéa 10(3)b) ».

11 This Regulation comes into force on April 18,
2015.

11 Le présent règlement entre en vigueur le 18 avril
2015.
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Under section 33 of the Opportunities New Brunswick
Act, the Lieutenant-Governor in Council makes the fol-
lowing Regulation:

En vertu de l’article 33 de la Loi constituant Opportu-
nités Nouveau-Brunswick, le lieutenant-gouverneur en
conseil prend le règlement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the General Regula-
tion - Opportunities New Brunswick Act.

1 Règlement général – Loi constituant Opportunités
Nouveau-Brunswick.

Definitions Définitions
2(1) In this Regulation, “Act” means the Opportunities
New Brunswick Act.

2(1) Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la
Loi constituant Opportunités Nouveau-Brunswick.

2(2) In the Act and this Regulation, “application” in-
cludes

2(2) Dans la Loi et le présent règlement, « demande »
vise également :

(a) a form or other document that records the infor-
mation that is provided or verified by the applicant to
enable an appropriate assessment of the request for fi-
nancial assistance, and

a) une formule ou autre document qui indique les
renseignements fournis ou vérifiés par le requérant
pour permettre une évaluation appropriée de la de-
mande d’aide financière;

(b) a proposal or other document that records the
terms being negotiated for an agreement between Op-
portunities NB and a person in relation to foreign di-
rect investment or multifaceted projects.

b) une proposition ou autre document qui indique
les modalités qui sont négociées en vue de la conclu-
sion d’une entente entre Opportunités N.-B. et toute
personne relativement à un investissement direct
étranger ou à un projet à multiples facettes.

Application for financial assistance Demande d’aide financière
3 For the purposes of subsection 22(1) of the Act, an
application for financial assistance shall be in writing
and shall set forth the following:

3 Pour l’application du paragraphe 22(1) de la Loi, les
demandes d’aide financière sont établies par écrit et
doivent énoncer :

(a) the amount and type of financial assistance re-
quested;

a) le montant et la forme de l’aide financière sollici-
tée;

(b) the purpose for which the financial assistance is
requested; and

b) l’objet pour lequel l’aide financière est sollicitée;

(c) the financial situation of the applicant. c) la situation financière du requérant.

Approval required Approbation requise
4 The prescribed amount for the purpose of section
23 of the Act is $2,000,000.

4 Pour l’application de l’article 23 de la Loi, le pla-
fond réglementaire est de 2 000 000 $.

Information respecting security Renseignements concernant la sûreté
5 On the request of the Board or the Executive Com-
mittee, an applicant shall provide the Board or the Exec-
utive Committee, as the case may be, with the design,
plans and specifications for buildings and equipment that
are being offered as security for financial assistance.

5 Sur demande du conseil ou du comité exécutif, le re-
quérant lui fournit, selon le cas, les devis, plans et spéci-
fications des bâtiments et du matériel offerts à titre de
sûreté garantissant l’aide financière.
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Interest Intérêts
6(1) Opportunities NB may charge interest at the rate
it determines on a loan provided under the Act.

6(1) Opportunités N.-B. peut exiger au taux qu’il fixe
des intérêts sur les prêts consentis en vertu de la Loi.

6(2) The rate of interest may be fixed or variable and
may be adjusted by Opportunities NB in accordance
with the terms of the loan.

6(2) Le taux d’intérêt peut être fixe ou variable et être
rajusté par Opportunités N.-B. selon les modalités du
prêt.

Annual charge Charge annuelle
7(1) The amount of an annual charge is equal to 1 ½%
of the principal amount of the financial assistance out-
standing on the date of its issue and on the decreasing
balance of the financial assistance to be calculated on
each annual anniversary of the date of its issue.

7(1) Le montant d’une charge annuelle correspond à
1 ½ % du capital impayé de l’aide financière à la date
d’émission, puis sur le solde impayé de l’aide financière
calculé annuellement à la date d’anniversaire de l’émis-
sion.

7(2) For the purposes of calculating an annual charge,
the full amount of the financial assistance shall be
deemed to have been advanced by the lending institution
and to be outstanding on the date on which the annual
charge is payable.

7(2) Aux fins du calcul de la charge annuelle, le mon-
tant global de l’aide financière est réputé avoir été avan-
cé par l’organisme prêteur et être demeuré impayé à la
date où elle est payable.

7(3) Opportunities NB may waive an annual charge in
the circumstances it considers appropriate unless the fi-
nancial assistance is a guarantee, guaranteed loan or
guaranteed bond.

7(3) Opportunités N.-B. peut renoncer à la charge an-
nuelle dans les circonstances qu’elle considère appro-
priées, sauf si l’aide financière est une garantie, un prêt
garanti ou une émission d’obligations garanties.

7(4) Despite subsection (1), with the approval of the
Board, an annual charge may be paid in instalments
commencing on the anniversary date directed by the
Board.

7(4) Par dérogation au paragraphe (1) et sous réserve
de l’approbation du conseil, la charge annuelle peut être
acquittée par paiement échelonné à compter de la date
d’anniversaire qu’il fixe.

Amending terms and conditions Modifications des modalités et des conditions
8(1) The prescribed amount for the purpose of subsec-
tion 26(2) of the Act is $2,000,000.

8(1) Pour l’application du paragraphe 26(2) de la Loi,
le plafond réglementaire est de 2 000 000 $.

8(2) The prescribed amount for the purpose of subsec-
tion 26(3) of the Act is $2,000,000.

8(2) Pour l’application du paragraphe 26(3) de la Loi,
le plafond réglementaire est de 2 000 000 $.

Commencement Entrée en vigueur
9 This Regulation comes into force on April 1, 2015. 9 Le présent règlement entre en vigueur le 1er avril

2015.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-8

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-8

pris en vertu de la

PRESCRIPTION AND CATASTROPHIC DRUG
INSURANCE ACT

(O.C. 2015-63)

LOI SUR L’ASSURANCE MÉDICAMENTS SUR
ORDONNANCE ET MÉDICAMENTS ONÉREUX

(D.C. 2015-63)

Filed March 31, 2015 Déposé le 31 mars 2015

1 Paragraph 4(a) of New Brunswick Regulation
2014-27 under the Prescription and Catastrophic Drug
Insurance Act is repealed.

1 L’alinéa 4a) du Règlement du Nouveau-Brunswick
2014-27 pris en vertu de la Loi sur l’assurance médica-
ments sur ordonnance et médicaments onéreux est
abrogé.

2 Paragraph 6(c) of the Regulation is amended by
striking out “subsidies”.

2 L’alinéa 6c) du Règlement est modifié par la sup-
pression de « les subventions ».

3 Paragraph 7(1)(a) of the Regulation is amended by
striking out “or a subsidy”.

3 L’alinéa 7(1)a) du Règlement est modifié par la
suppression de « ou à une subvention ».

4 The heading “Advisory Committee” preceding sec-
tion 8 of the Regulation is repealed.

4 La rubrique « Comité consultatif » qui précède
l’article 8 du Règlement est abrogée.

5 Section 8 of the Regulation is repealed. 5 L’article 8 du Règlement est abrogé.

6 The heading “Meetings of the Advisory Commit-
tee” preceding section 9 of the Regulation is repealed.

6 La rubrique « Réunions du comité consultatif » qui
précède l’article 9 du Règlement est abrogée.

7 Section 9 of the Regulation is repealed. 7 L’article 9 du Règlement est abrogé.

8 The heading “Conflict of interest of a member of
the Advisory Committee” preceding section 10 of the
Regulation is repealed.

8 La rubrique « Conflits d’intérêts du membre du co-
mité consultatif » qui précède l’article 10 du Règlement
est abrogée.

9 Section 10 of the Regulation is repealed. 9 L’article 10 du Règlement est abrogé.

10 The heading “Matters referred to the Advisory
Committee” preceding section 11 of the Regulation is
repealed.

10 La rubrique « Questions renvoyées au comité con-
sultatif » qui précède l’article 11 du Règlement est
abrogée.
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11 Section 11 of the Regulation is repealed. 11 L’article 11 du Règlement est abrogé.

12 The heading “EARLY ENROLMENT” preceding
section 12 of the Regulation is repealed and the follow-
ing is substituted:

12 La rubrique « ADHÉSION ANTICIPÉE » qui
précède l’article 12 du Règlement est abrogée et rem-
placée par ce qui suit :

VOLUNTARY MEMBERSHIP ADHÉSION VOLONTAIRE

13 Section 14 of the Regulation is amended 13 L’article 14 du Règlement est modifié

(a) in subsection (4) by striking out “the last day of
the month preceding the first” and substituting “the
first day of each”;

a) au paragraphe (4), par la suppression de « le
dernier jour du mois qui précède le premier » et son
remplacement par « le premier jour de chaque »;

(b) in subsection (7) by striking out “to a maxi-
mum of $30” and substituting “but not more than the
amount set out in Schedule B”;

b) au paragraphe (7), par la suppression de « de
30 $ » et son remplacement par « du montant qui fi-
gure à l’annexe B »;

(c) in subsection (8) by striking out “to a maxi-
mum of $30” and substituting “but not more than the
amount set out in Schedule B”;

c) au paragraphe (8), par la suppression de « de
30 $ » et son remplacement par « du montant qui fi-
gure à l’annexe B »;

(d) in subsection (9) by striking out “to a maxi-
mum of $30” and substituting “but not more than the
amount set out in Schedule B”.

d) au paragraphe (9), par la suppression de « de
30 $ » et son remplacement par « du montant qui fi-
gure à l’annexe B ».

14 The heading “MEMBERS OF THE PLAN” pre-
ceding section 15 of the Regulation is repealed.

14 La rubrique « MEMBRES DU RÉGIME » qui
précède l’article 15 du Règlement est abrogée.

15 The heading “Certificate of private individual
drug insurance” preceding section 15 of the Regula-
tion is repealed.

15 La rubrique « Certificat d’assurance médicaments
privée individuelle » qui précède l’article 15 du Règle-
ment est abrogée.

16 Section 15 of the Regulation is repealed. 16 L’article 15 du Règlement est abrogé.

17 The heading “Mandatory membership” preceding
section 16 of the Regulation is repealed.

17 La rubrique « Adhésion obligatoire » qui précède
l’article 16 du Règlement est abrogée.

18 Section 16 of the Regulation is repealed. 18 L’article 16 du Règlement est abrogé.

19 The heading “Private group drug insurance” pre-
ceding section 17 of the Regulation is repealed.

19 La rubrique « Assurance médicaments privée de
groupe » qui précède l’article 17 du Règlement est
abrogée.

20 Section 17 of the Regulation is repealed. 20 L’article 17 du Règlement est abrogé.

21 The heading “Information provided by or relating
to an entitled person” preceding section 18 of the Reg-
ulation is repealed.

21 La rubrique « Renseignements fournis par la per-
sonne admissible ou la concernant » qui précède l’ar-
ticle 18 du Règlement est abrogée.

22 Section 18 of the Regulation is repealed. 22 L’article 18 du Règlement est abrogé.
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23 The heading “FUNDING” preceding section
35 of the Regulation is repealed.

23 La rubrique « FINANCEMENT » qui précède
l’article 35 du Règlement est abrogée.

24 The heading “Premiums” preceding section 35 of
the Regulation is repealed.

24 La rubrique « Primes » qui précède l’article 35 du
Règlement est abrogée.

25 Section 35 of the Regulation is repealed. 25 L’article 35 du Règlement est abrogé.

26 The heading “MINIMUM REQUIREMENTS”
preceding section 36 of the Regulation is repealed.

26 La rubrique « EXIGENCES MINIMALES » qui
précède l’article 36 du Règlement est abrogée.

27 The heading “Private group drug insurance” pre-
ceding section 36 of the Regulation is repealed.

27 La rubrique « Assurance médicaments privée de
groupe » qui précède l’article 36 du Règlement est
abrogée.

28 Section 36 of the Regulation is repealed. 28 L’article 36 du Règlement est abrogé.

29 The heading “Certificate of private group drug in-
surance” preceding section 37 of the Regulation is re-
pealed.

29 La rubrique « Certificat d’assurance médicaments
privée de groupe » qui précède l’article 37 du Règle-
ment est abrogée.

30 Section 37 of the Regulation is repealed. 30 L’article 37 du Règlement est abrogé.

31 The heading “Information provided by the in-
surer” preceding section 38 of the Regulation is re-
pealed.

31 La rubrique « Renseignements fournis par l’assu-
reur » qui précède l’article 38 du Règlement est abro-
gée.

32 Section 38 of the Regulation is repealed. 32 L’article 38 du Règlement est abrogé.

33 The heading “Cancellation of an insurance con-
tract” preceding section 39 of the Regulation is re-
pealed.

33 La rubrique « Annulation d’un contrat d’assu-
rance » qui précède l’article 39 du Règlement est abro-
gée.

34 Section 39 of the Regulation is repealed. 34 L’article 39 du Règlement est abrogé.

35 The heading “APPEALS” preceding section 43 of
the Regulation is repealed.

35 La rubrique « APPELS » qui précède l’ar-
ticle 43 du Règlement est abrogée.

36 The heading “Appeal Committee” preceding sec-
tion 43 of the Regulation is repealed.

36 La rubrique « Commission d’appel » qui précède
l’article 43 du Règlement est abrogée.

37 Section 43 of the Regulation is repealed. 37 L’article 43 du Règlement est abrogé.

38 The heading “Notice of appeal and information”
preceding section 44 of the Regulation is repealed.

38 La rubrique « Avis d’appel et renseignements »
qui précède l’article 44 du Règlement est abrogée.

39 Section 44 of the Regulation is repealed. 39 L’article 44 du Règlement est abrogé.

40 The heading “Grounds of appeal” preceding sec-
tion 45 of the Regulation is repealed.

40 La rubrique « Moyens d’appel » qui précède l’ar-
ticle 45 du Règlement est abrogée.

41 Section 45 of the Regulation is repealed. 41 L’article 45 du Règlement est abrogé.
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42 The heading “Notice of hearing” preceding sec-
tion 46 of the Regulation is repealed.

42 La rubrique « Avis d’audience » qui précède l’ar-
ticle 46 du Règlement est abrogée.

43 Section 46 of the Regulation is repealed. 43 L’article 46 du Règlement est abrogé.

44 The heading “Conduct of hearings” preceding
section 47 of the Regulation is repealed.

44 La rubrique « Conduite des audiences » qui pré-
cède l’article 47 du Règlement est abrogée.

45 Section 47 of the Regulation is repealed. 45 L’article 47 du Règlement est abrogé.

46 The heading “Decisions of the Appeal Commit-
tee” preceding section 48 of the Regulation is repealed.

46 La rubrique « Décisions de la commission d’ap-
pel » qui précède l’article 48 du Règlement est abrogée.

47 Section 48 of the Regulation is repealed. 47 L’article 48 du Règlement est abrogé.

48 The heading “Conflict of interest of a member of
a hearing panel” preceding section 49 of the Regula-
tion is repealed.

48 La rubrique « Conflits d’intérêts du membre du
comité d’audience » qui précède l’article 49 du Règle-
ment est abrogée.

49 Section 49 of the Regulation is repealed. 49 L’article 49 du Règlement est abrogé.

50 The heading “Remuneration and compensation”
preceding section 50 of the Regulation is repealed.

50 La rubrique « Rémunération et remboursement »
qui précède l’article 50 du Règlement est abrogée.

51 Section 50 of the Regulation is repealed. 51 L’article 50 du Règlement est abrogé.

52 Section 51 of the Regulation is amended 52 L’article 51 du Règlement est modifié

(a) in subsection (1) by striking out “subsections
(1.1) and (2)” and substituting “subsection (1.1)”;

a) au paragraphe (1), par la suppression de « des
paragraphes (1.1) et (2) » et son remplacement par
« du paragraphe (1.1) »;

(b) by repealing subsection (2). b) par l’abrogation du paragraphe (2).

53 Schedule A of the Regulation is repealed and the
attached Schedule A is substituted.

53 L’annexe A du Règlement est abrogée et rempla-
cée par l’annexe A ci-jointe.

54 The Regulation is amended by adding the at-
tached Schedule B.

54 Le Règlement est modifié par l’adjonction de l’an-
nexe B ci-jointe.

55 This Regulation comes into force on April 1,
2015.

55 Le présent règlement entre en vigueur le 1er avril
2015.
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SCHEDULE A ANNEXE A
Gross Income Levels Annual Premium Niveau de revenu brut Prime annuelle

Individual
Single with children/
couple with or without
children

Individu
Célibataire avec
enfant/couple avec ou
sans enfant

  
$17,884 or less $26,826 or less $   200 17 884 $ ou moins 26 826 $ ou moins    200 $
$17,885 to $22,346 $26,827 to $33,519 $   400 17 885 $ à 22 346 $ 26 827 $ à 33 519 $    400 $
$22,347 to $26,360 $33,520 to $49,389 $   800 22 347 $ à 26 360 $ 33 520 $ à 49 389 $    800 $
$26,361 to $50,000 $49,390 to $75,000 $1,400 26 361 $ à 50 000 $ 49 390 $ à 75 000 $ 1 400 $
$50,001 to $75,000 $75,001 to $100,000 $1,600 50 001 $ à 75 000 $ 75 001 $ à 100 000 $ 1 600 $
Over $75,000 Over $100,000 $2,000 Plus de 75 000 $ Plus de 100 000 $ 2 000 $
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SCHEDULE B ANNEXE B

Gross Income Levels Maximum Co-
payment Niveau de revenu brut

Montant de
quote-part
maximale

Individual
Single with children/
couple with or without
children

Individu
Célibataire avec
enfant/couple avec ou
sans enfant

  
$17,884 or less $26,826 or less $5 17 884 $ ou moins 26 826 $ ou moins   5 $
$17,885 to $22,346 $26,827 to $33,519 $10 17 885 $ à 22 346 $ 26 827 $ à 33 519 $ 10 $
$22,347 to $26,360 $33,520 to $49,389 $15 22 347 $ à 26 360 $ 33 520 $ à 49 389 $ 15 $
$26,361 to $50,000 $49,390 to $75,000 $20 26 361 $ à 50 000 $ 49 390 $ à 75 000 $ 20 $
$50,001 to $75,000 $75,001 to $100,000 $25 50 001 $ à 75 000 $ 75 001 $ à 100 000 $ 25 $
Over $75,000 Over $100,000 $30 Plus de 75 000 $ Plus de 100 000 $ 30 $
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-9

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-9

pris en vertu de la

CROWN CONSTRUCTION CONTRACTS ACT
(O.C. 2015-73)

LOI SUR LES CONTRATS DE CONSTRUCTION
DE LA COURONNE

(D.C. 2015-73)

Filed April 13, 2015 Déposé le 13 avril 2015

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 82-113
under the Crown Construction Contracts Act is re-
pealed and the attached Schedule A is substituted.

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
82-113 pris en vertu de la Loi sur les contrats de con-
struction de la Couronne est abrogée et remplacée par
l’annexe A ci-jointe.

2 This Regulation comes into force on April 15,
2015.

2 Le présent règlement entre en vigueur le 15 avril
2015.
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SCHEDULE A

Table of Contents

1 AIR EQUIPMENT AND TOOLS
2 ASPHALT AND BITUMINOUS EQUIPMENT
3 BROOMS
4 COMPACTION EQUIPMENT
5 CONCRETE EQUIPMENT
6 CRANES AND DRAGLINES
7 FRONT END LOADERS
8 GENERATORS
9 GRADERS

10 POWER LAWN MOWERS
11 PILE DRIVING EQUIPMENT
12 PUMPS
13 SAWS
14 SCALES
15 SHOVELS AND EXCAVATORS
16 SNOW BLOWING EQUIPMENT
17 SCREENING PLANTS
18 SPREADERS, GRAVEL AND CHIP
19 TRACTORS
20 TRAFFIC CONTROL DEVICES
21 TRUCKS
22 WELDERS
23 NON-CURRENT EQUIPMENT
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ANNEXE A

Table des matières

1 MATÉRIEL À AIR COMPRIMÉ ET OUTILS PNEUMATIQUES
2 ÉQUIPEMENT DE REVÊTEMENTS ASPHALTIQUES ET BITUMINEUX
3 BALAIS
4 ENGINS DE COMPACTAGE
5 MATÉRIEL À BÉTON
6 GRUES ET GRUES À BENNE TRAÎNANTE
7 CHARGEURS
8 GÉNÉRATRICES
9 NIVELEUSES

10 TONDEUSES À GAZON MOTORISÉES
11 MATÉRIEL DE BATTAGE
12 POMPES
13 SCIES
14 BALANCES
15 PELLES MÉCANIQUES ET EXCAVATRICES
16 ÉQUIPEMENT POUR SOUFFLER LA NEIGE
17 INSTALLATIONS DE CRIBLAGE
18 ÉPANDEUSES DE GRAVIER ET DE GRAVILLON
19 TRACTEURS
20 APPAREILS DE CONTRÔLE DU TRAFIC
21 CAMIONS
22 MACHINES À SOUDER
23 ÉQUIPEMENT NON-COURANT
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MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift

1 AIR EQUIPMENT AND TOOLS

Compressors portable or self propelled
Gas or diesel - Includes 50 (15.25 m) of hose and 
couplings

 60 - 85 cfm (0.02 - 0.04 m³/s) $ 1,638.00  $ 1,310.50  $ 448.50  $ 358.75  $ 9.75
86 - 150 cfm (0.04 - 0.07 m³/s) 2,016.00  1,612.75  552.00  441.50  12.00

151 - 215 cfm (0.07 - 0.10 m³/s) 3,234.00  2,587.25  885.50  708.50  19.25
216 - 325 cfm (0.10 - 0.15 m³/s) 4,494.00  3,595.25  1,230.50  984.50  26.75
326 - 450 cfm (0.15 - 0.21 m³/s) 5,964.00  4,771.25  1,633.00  1,306.50  35.50
451 - 600 cfm (0.21 - 0.28 m³/s) 9,240.00  7,392.00  2,530.00  2,024.00  55.00
 601 - 750 cfm (0.28 - 0.35 m³/s) 10,416.00  8,332.75  2,852.00  2,281.50  62.00
 751 - 900 cfm (0.35 - 0.42 m³/s) 11,928.00  9,542.50  3,266.00  2,612.75  71.00
 901 - 1,200 cfm (0.42 - 0.56 m³/s) 13,566.00  10,852.75  3,714.50  2,971.50  80.75

1,201 - 1,400 cfm (0.56 - 0.66 m³/s) 15,078.00  12,062.50  4,128.50  3,302.75  89.75
1,401 - 1,600 cfm (0.66 - 0.75 m³/s) 16,590.00  13,272.00  4,542.50  3,634.00  98.75
1,601 - 1,800 cfm (0.75 - 0.84 m³/s) 18,186.00  14,548.75  4,979.50  3,983.50  108.25

Jackhammers
Up to 60 lbs (0 - 27.2 kg)  $ 546.00  $ 436.75  $ 149.50  $ 119.50  $ 3.25
61 - 80 lbs (27.3 - 36.3 kg)  588.00  470.50  161.00  128.75  3.50
81 - 100 lbs (36.4 - 45.4 kg)  630.00  504.00  172.50  138.00  3.75

101 - 110 lbs (45.5 - 49.9 kg)  672.00  537.50  184.00  147.25  4.00

Pavement breaker
30 - 40 lbs (13.6 - 18.1 kg)  $ 504.00  $ 403.25  $ 138.00  $ 110.50  $ 3.00
41 - 60 lbs (18.2 - 27.2 kg)  546.00  436.75  149.50  119.50  3.25
61 - 80 lbs (27.3 - 36.3 kg)  588.00  470.50  161.00  128.75  3.50
Gasoline driven  1,218.00  974.50  333.50  266.75  7.25

Crawler mounted drills complete with hammer
Air track type:
Up to 3 bore (0.07 m)  $ 6,426.00  $ 5,140.75  $ 1,759.50  $ 1,407.50  $ 38.25
3 ¼ - 4 bore (0.08 - 0.10 m)         7,392.00         5,913.50         2,024.00         1,619.25  44.00
4 ¼ - 5 bore (0.11 - 0.12 m)         8,904.00         7,123.25         2,438.00         1,950.50  53.00
5 ¼ - 6 bore (0.13 - 0.15 m)       10,626.00         8,500.75         2,909.50         2,327.50  63.25
 
Full hydraulic type:
2 - 4 bore (0.05 - 0.10 m)  $ 19,026.00  $ 15,220.75  $ 5,209.50  $     4,167.50  $ 113.25
4 ¼ - 6 bore (0.11 - 0.15 m)  25,746.00  20,596.75  7,049.50  5,639.50  153.25

2 ASPHALT AND BITUMINOUS EQUIPMENT

Asphalt distributor
Up to 1,000 U.S. gal. (3,785 L)  $ 11,172.00  $ 8,937.50  $ 3,059.00  $ 2,447.25  $ 66.50
1,001 - 1,500 U.S. gal. (3,786 - 5,680 L)       12,600.00       10,080.00         3,450.00         2,760.00 75.00
1,501 - 2,000 U.S. gal. (5,681 - 7,574 L)       13,902.00       11,121.50         3,806.50         3,045.25 82.75
2,001 - 2,500 U.S. gal. (7,575 - 9,465 L)       15,246.00       12,196.75         4,174.50         3,339.50 90.75
2,501 - 6,000 U.S. gal. (9,466 - 22,712 L)       16,632.00       13,305.50         4,554.00         3,643.25 99.00

Asphalt haulers
Asphalt hauler 4,000 U.S. gal. and up (15,142 L)  $ 9,114.00  $ 7,291.25  $ 2,495.50  $ 1,996.50  $ 54.25
Tri-axle asphalt hauler 7,500 U.S. gal. (28,391 L) 13,818.00 11,054.50 3,783.50 3,026.75  82.25

Spreaders and finishers (Asphalt Paver)
Crawler or rubber mounted with electro-screed control

Small - up to 10 (3.05 m)  $ 13,356.00  $ 10,684.75  $ 3,657.00  $ 2,925.50  $ 79.50
Medium - 10 - 14 (3.06 - 4.27 m)       19,698.00       15,758.50         5,393.50         4,314.75  117.25
Large - 14 - 20 (4.28 - 6.10 m)       29,400.00       23,520.00         8,050.00         6,440.00  175.00

Asphalt milling machine
Self propelled crawler or rubber mounted with automatic grade and slope control
Cutting teeth not included

Up to 14 width (0.36 m)  $ 22,344.00  $17,875.25  $ 6,118.00  $ 4,894.50  $ 133.00
18 - 36 (0.46 - 0.91 m)       35,070.00       28,056.00         9,602.50         7,682.00  208.75
37 - 55 (0.94 - 1.40 m)       52,080.00       41,664.00       14,260.00       11,408.00  310.00
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TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

1 MATÉRIEL À AIR COMPRIMÉ ET OUTILS PNEUMATIQUES

Compresseurs portatifs ou automoteurs
Essence ou diesel - 50 pi (15,25 m) de tuyaux et 
couplages incluses

     

    60 - 85 pcm (0,02 - 0,04 m³/s) 1 638,00 $ 1 310,50 $ 448,50 $ 358,75 $ 9,75 $
    86 - 150 pcm (0,04 - 0,07 m³/s) 2 016,00 1 612,75 552,00 441,50 12,00
   151 - 215 pcm (0,07 - 0,10 m³/s) 3 234,00 2 587,25 885,50 708,50 19,25
   216 - 325 pcm (0,10 - 0,15 m³/s) 4 494,00 3 595,25 1 230,50 984,50 26,75
   326 - 450 pcm (0,15 - 0,21 m³/s) 5 964,00 4 771,25 1 633,00 1 306,50 35,50
   451 - 600 pcm (0,21 - 0,28 m³/s) 9 240,00 7 392,00 2 530,00 2 024,00 55,00
   601 - 750 pcm (0,28 - 0,35 m³/s) 10 416,00 8 332,75 2 852,00 2 281,50 62,00
   751 - 900 pcm (0,35 - 0,42 m³/s) 11 928,00 9 542,50 3 266,00 2 612,75 71,00
   901 - 1 200 pcm (0,42 - 0,56 m³/s) 13 566,00 10 852,75 3 714,50 2 971,50 80,75
1 201 - 1 400 pcm (0,56 - 0,66 m³/s) 15 078,00 12 062,50 4 128,50 3 302,75 89,75
1 401 - 1 600 pcm (0,66 - 0,75 m³/s) 16 590,00 13 272,00 4 542,50 3 634,00 98,75
1 601 - 1 800 pcm (0,75 - 0,84 m³/s) 18 186,00 14 548,75 4 979,50 3 983,50 108,25

Marteaux pneumatiques
Jusqu’à 60 lb (0 - 27,2 kg) 546,00 $ 436,75 $ 149,50 $ 119,50 $ 3,25 $
   61 -   80 lb (27,3 - 36,3 kg) 588,00 470,50 161,00 128,75 3,50
   81 - 100 lb (36,4 - 45,4 kg) 630,00 504,00 172,50 138,00 3,75
 101 - 110 lb (45,5 - 49,9 kg) 672,00 537,50 184,00 147,25 4,00

Brise-béton
30 - 40 lb (13,6 - 18,1 kg) 504,00 $ 403,25 $ 138,00 $ 110,50 $ 3,00 $
41 - 60 lb (18,2 - 27,2 kg) 546,00 436,75 149,50 119,50 3,25
61 - 80 lb (27,3 - 36,3 kg) 588,00 470,50 161,00 128,75 3,50
À essence 1 218,00 974,50 333,50 266,75 7,25

Perforeuse avec marteau - montée sur chenille
Commande à air :
Jusqu’à calibre de 3 po (0,07 m)        6 426,00 $        5 140,75 $      1 759,50 $      1 407,50 $  38,25 $
calibre de 3 ¼ po - 4 po (0,08 - 0,10 m)        7 392,00        5 913,50      2 024,00      1 619,25  44,00
calibre de 4 ¼ po - 5 po (0,11 - 0,12 m)        8 904,00        7 123,25      2 438,00      1 950,50  53,00
calibre de 5 ¼ po - 6 po (0,13 - 0,15 m)      10 626,00        8 500,75      2 909,50      2 327,50  63,25

Commande hydraulique
calibre de 2 po - 4 po (0,05 - 0,10 m) 19 026,00 $ 15 220,75 $ 5 209,50 $ 4 167,50 $ 113,25 $
calibre de 4 ¼ po - 6 po (0,11 - 0,15 m) 25 746,00 20 596,75 7 049,50 5 639,50 153,25

2 ÉQUIPEMENT DE REVÊTEMENTS ASPHALTIQUES ET BITUMINEUX

Goudronneuse
Jusqu’à 1 000 gal US (3 785 L) 11 172,00 $ 8 937,50 $ 3 059,00 $ 2 447,25 $ 66,50 $
1 001 - 1 500 gal US (3 786 - 5 680 L) 12 600,00 10 080,00 3 450,00 2 760,00 75,00
1 501 - 2 000 gal US (5 681 - 7 574 L) 13 902,00 11 121,50 3 806,50 3 045,25 82,75
2 001 - 2 500 gal US (7 575 - 9 465 L) 15 246,00 12 196,75 4 174,50 3 339,50 90,75
2 501 - 6 000 gal US (9 466 - 22 712 L) 16 632,00 13 305,50 4 554,00 3 643,25 99,00

Véhicle de transfer d’asphalte
Véh. de trans, d’asphalte  4 000 gal US et plus 
(15 142 L)   9 114,00 $ 7 291,25 $ 2 495,50 $ 1 996,50 $ 54,25 $
Véh. de trans, d’asphalte à essieu triple 
7 500 gal US (28 391 L) 13 818,00 11 054,50 3 783,50 3 026,75 82,25

Épandeuses et finisseuses (finisseurs asphalte) 
Montées sur chenilles ou pneus avec électroréglage

Petites - jusqu’ à 10 pi (3,05 m)      13 356,00 $      10 684,75 $      3 657,00 $      2 925,50 $  79,50 $
Moyennes - 10 pi - 14 pi (3,06 - 4,27 m)      19 698,00      15 758,50      5 393,50      4 314,75 117,25
Grandes - 14 pi - 20 pi (4,28 - 6,10 m)      29 400,00      23 520,00      8 050,00      6 440,00 175,00

Machine de crénelage automotrice
Montée sur chenilles ou pneus avec réglage automatique et contrôle de pente
Dents non comprises

Jusqu’à 14 po de largeur (0,36 m) 22 344,00 $ 17 875,25 $ 6 118,00 $ 4 894,50 $  133,00 $
18 po - 36 po (0,46 - 0,91 m) 35 070,00 28 056,00 9 602,50 7 682,00 208,75
37 po - 55 po (0,94 - 1,40 m) 52 080,00 41 664,00 14 260,00 11 408,00 310,00
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56 - 80 (1.42 - 2.03 m)       70,098.00       56,078.50       19,193.50       15,354.75  417.25
81 - 99 (2.05 - 2.51 m)       88,200.00       70,560.00       24,150.00       19,320.00  525.00

100 - 150 (2.54 - 3.81 m)     105,000.00       84,000.00       28,750.00       23,000.00 625.00

Material Transfer Vehicle
Self propelled, min. storage capacity - 20 tons  $ 36,708.00  $29,366.50  $10,051.00  $ 8,040.75  $ 218.50
with conveyor system and either (a) an auger
system or (b) paddle mixers in the hopper insert

3 BROOMS

Towed - add to hauling unit
Friction driven $ 1,260.00 $ 1,008.00 $ 345.00 $ 276.00 $ 7.50
Engine driven
5 ft $ 1,008.00 $  806.50 $ 276.00 $ 220.75 $ 6.00
6 ft 1,428.00 1,142.50 391.00 312.75 8.50
7 ft 1,848.00 1,478.50 506.00 404.75 11.00
8 ft 2,268.00 1,814.50 621.00 496.75 13.50
9 ft 2,520.00 2,016.00 690.00 552.00 15.00

Water for Dust Suppression $ 5.00

Self propelled
See “Tractors Industrial and farm tractors”

4 COMPACTION EQUIPMENT

Compactors - manually guided
Rammer type:
Up to 165 lbs (75 kg)  $ 1,344.00  $ 1,075.25  $ 368.00  $ 294.50  $ 8.00

Vibratory plate type:
Up to 325 lbs (147 kg) $ 1,722.00 $ 1,377.50 $ 471.50 $ 377.25 $ 10.25

326 - 450 lbs (148 - 204 kg) 2,100.00 1,680.00 575.00 460.00 12.50
451 - 600 lbs (205 - 272 kg) 2,562.00 2,049.50 701.50 561.25 15.25
601 - 1,000 lbs (273 - 454 kg) 3,024.00 2,419.25 828.00 662.50 18.00

1,001 - 1,250 lbs (455 - 567 kg) 3,822.00 3,057.50 1,046.50 837.25 22.75
1,251 - 1,500 lbs (568 - 680 kg) 4,200.00 3,360.00 1,150.00 920.00 25.00

Vibratory rollers
Manually guided:
24 - 30 single drum (0.61 - 0.76 m) $ 1,428.00 $ 1,142.50 $ 391.00 $ 312.75 $ 8.50
15 - 22 dual drum (0.38 - 0.56 m) 2,016.00 1,612.75 552.00 441.50 12.00
24 - 26 dual drum (0.61 - 0.66 m) 2,478.00 1,982.50 678.50 542.75 14.75
28 - 30 dual drum (0.71 - 0.76 m) 2,898.00 2,318.50 793.50 634.75 17.25
32 - 36 dual drum (0.81 - 0.91 m) 4,158.00 3,326.50 1,138.50 910.75 24.75

Self propelled single drum smooth:
40" - 60"; 6,000 - 16,000 lbs (1.02 - 1.54 m;
2,720 - 7,257 kg)

$ 9,912.00 $ 7,929.50 $ 2,714.00 $ 2,171.25 $ 59.00

60" - 82"; 16,001 - 21,000 lbs (1.54 - 2.08 m; 
7,258 - 9,525 kg)

12,222.00 9,777.50 3,346.50 2,677.25 72.75

82" - 90"; 21,001 - 26,000 lbs (2.08 - 2.28 m; 
9,526 - 11,790 kg)

14,910.00 11,928.00 4,082.50 3,266.00 88.75

82" - 90"; 26,001 - 37,000 lbs (2.08 - 2.28m; 
11,791 - 16,780 kg)

16,632.00 13,305.50 4,554.00 3,643.25 99.00

82" - 90"; 37,001 - 50,000 lbs (2.08 - 2.28 m; 
16,781 - 22,680 kg)

19,992.00 15,993.50 5,474.00 4,379.25 119.00

With pad/grid foot add  $ 3.25

Self propelled multi drum smooth:
30" - 41"; 3,000 - 4,000 lbs (0.76 - 1.09 m;
1,361 - 1,814 kg)

$ 5,838.00 $ 4,670.50 $ 1,598.50 $ 1,278.75 $ 34.75

42" - 55"; 4,001 - 12,000 lbs (1.10 - 1.40m ;
1,815 - 5,443 kg)

10,500.00 8,400.00 2,875.00 2,300.00 62.50

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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56 po - 80 po (1,42 - 2,03 m) 70 098,00 56 078,50 19 193,50 15 354,75  417,25
81 po - 99 po (2,05 - 2,51 m) 88 200,00 70 560,00 24,150,00 19 320,00  525,00

100 po - 150 po (2,54 - 3,81 m) 105 000,00 84 000,00 28 750,00 23 000,00  625,00

Véhicules de transfert des matériaux
Équipement automoteur, d’une capacité minimale 36 708,00 $ 29 366,50 $ 10 051,00 $ 8 040,75 $ 218,50 $
de stockage de 20 tonnes, doté d’un système de
convoyeurs et a) d’un système à tarière ou b) de
malaxeurs à palettes dans la trémie

3 BALAIS

Tirés - ajoutez au véhicule de transport
Entraînement par friction 1 260.00 $ 1 008,00 $ 345,00 $ 276,00 $ 7,50 $
Entraînement par moteur
5 pi 1 008,00 $ 806,50 $ 276,00 $ 220,75 $ 6,00 $
6 pi 1 428,00 1 142,50 391,00 312,75 8,50
7 pi 1 848,00 1 478,50 506,00 404,75 11,00
8 pi 2 268,00 1 814,50 621,00 496,75 13,50
9 pi 2 520,00 2 016,00 690,00 552,00 15,00

Eau pour le dépoussiérage 5,00 $

Automoteurs 
Voir « Tracteurs agricoles et de manutention »

4 ENGINS DE COMPACTAGE

Compacteurs - direction manuelle
Dames à pieds de mouton :
Jusqu’à 165 lb (75 kg)        1 344,00 $        1 075,25 $         368,00 $         294,50 $ 8,00 $
 
À plaque vibrante :
Jusqu’à 325 lb (147 kg) 1 722,00 $ 1 377,50 $ 471,50 $ 377,25 $ 10,25 $
 326 -    450 lb (148 - 204 kg) 2 100,00 1 680,00 575,00 460,00 12,50
 451 -    600 lb (205 - 272 kg) 2 562,00 2 049,50 701,50 561,25 15,25
 601 - 1 000 lb (273 - 454 kg) 3 024,00 2 419,25 828,00 662,50 18,00

1 001 - 1 250 lb (455 - 567 kg) 3 822,00 3 057,50 1,046,50 837,25 22,75
1 251 - 1 500 lb (568 - 680 kg) 4 200,00 3 360,00 1,150,00 920,00 25,00

Rouleaux vibrants
Direction manuelle :
24 po - 30 po à tambour simple (0,61 - 0,76 m) 1 428,00 $ 1 142,50 $ 391,00 $ 312,75 $ 8,50 $
15 po - 22 po à deux tambours (0,38 - 0,56 m) 2 016,00 1 612,75 552,00 441,50 12,00
24 po - 26 po à deux tambours (0,61 - 0,66 m) 2 478,00 1 982,50 678,50 542,75 14,75
28 po - 30 po à deux tambours (0,71 - 0,76 m) 2 898,00 2 318,50 793,50 634,75 17,25
32 po - 36 po à deux tambours (0,81 - 0,91 m) 4 158,00 3 326,50 1 138,50 910,75 24,75

Automoteurs - à tambour simple lisse :
40 po - 60 po; 6 000 - 16 000 lb
(1,02 - 1,54 m; 2 720 - 7 257 kg)

9 912,00 $ 7 929,50 $ 2 714,00 $ 2 171,25 $ 59,00 $

60 po - 82 po; 16 001 - 21 000 lb
(1,54 - 2,08 m; 7 258 - 9 525 kg)

12 222,00 9 777,50 3 346,50 2 677,25 72,75

82 po - 90 po; 21 001 - 26 000 lb
(2,08 - 2,28 m; 9 526 - 11 790 kg)

14 910,00 11 928,00 4 082,50 3 266,00 88,75

82 po - 90 po; 26 001 - 37 000 lb
(2,08 - 2,28 m; 11 791 - 16 780 kg)

16 632,00 13 305,50 4 554,00 3 643,25 99,00

82 po - 90 po; 37 001 - 50 000 lb
(2,08 - 2,28 m; 16 781 - 22 680 kg)

19 992,00 15 993,50 5 474,00 4 379,25 119,00

 
Avec pied ou grille, ajoutez : 3,25 $
 
Automoteurs - tambours multiples lisses :
30 po - 41 po; 3 000 - 4 000 lb
(0,76 - 1,09 m; 1 361 - 1 814 kg)

5 838,00 $ 4 670,50 $ 1 598,50 $ 1 278,75 $ 34,75 $

42 po - 55 po; 4 001 - 12 000 lb
(1,10 - 1,40 m ; 1 815 - 5 443 kg)

10 500,00 8 400,00 2 875,00 2 300,00 62,50

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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56" - 72"; 12,001 - 25,000 lbs (1.41 - 1.84 m; 
5,444 - 11,340 kg)

13,860.00 11,088.00 3,795.00 3,036.00 82.50

73" - 85"; 25,001 - 28,000 lbs (1.85 - 2.36 m; 
11,341 - 12,700 kg)

17,472.00 13,977.50 4,784.00 3,827.25 104.00

73" - 85"; 28,001 - 32,000 lbs (1.85 - 2.36 m; 
12,701 - 14,510 kg)

19,152.00 15,321.50 5,244.00 4,195.25 114.00

73" - 85"; 32,001 - 50,000 lbs (1.85 - 2.36 m; 
14,511 - 22,680 kg)

20,832.00 16,665.50 5,704.00 4,563.25 124.00

Static rollers
Self propelled - sheepfoot, double drum
60 wide × 60 dia. (1.52 m × 1.52 m)  $ 14,406.00  $ 11,524.75  $ 3,944.50  $ 3,155.50  $ 85.75

Self propelled - tandem, smooth drum:
1 - 2 t $ 3,570.00 $ 2,856.00 $ 977.50 $ 782.00 $ 21.25
3 - 4 t 4,872.00 3,897.50 1,334.00 1,067.25 29.00
5 - 6 t 5,712.00 4,569.50 1,564.00 1,251.25 34.00
7 - 8 t 6,636.00 5,308.75 1,817.00 1,453.50 39.50
9 - 10 t 7,476.00 5,980.75 2,047.00 1,637.50 44.50

11 - 12 t 8,232.00 6,585.50 2,254.00 1,803.25 49.00
13 - 14 t 8,694.00 6,955.25 2,380.50 1,904.50 51.75
15 - 20 t 9,324.00 7,459.25 2,553.00 2,042.50 55.50

Self propelled - pneumatic tired:
10 - 12 t $ 6,468.00 $ 5,174.50 $ 1,771.00 $ 1,416.75 $ 38.50
13 - 19 t 7,644.00 6,115.25 2,093.00 1,674.50 45.50
20 - 25 t 10,668.00 8,534.50 2,921.00 2,336.75 63.50
26 - 35 t 11,844.00 9,475.25 3,243.00 2,594.50 70.50

5 CONCRETE EQUIPMENT

Portable mixers
3 ½ cf no skip (0.09 m³) $ 1,134.00 $ 907.25 $ 310.50 $ 248.50 $ 6.75
6 cf skip loaded (0.16 m³) 2,016.00 1,612.75 552.00 441.50 12.00

11 cf skip loaded (0.31 m³) 3,024.00 2,419.25 828.00 662.50 18.00
16 cf skip loaded (0.45 m³) 3,528.00 2,822.50 966.00 772.75 21.00

Vibrators - air, electric or gasoline
Up to 1 ¾ head (0.04 m)  $ 4.00
2 - 2 ½ head (0.05 - 0.07 m)  4.50
3 head and over (0.08 m)  4.75

Mortar mixer - all sizes  $ 588.00  $ 470.50  $ 161.00  $ 128.75  $ 3.50

Spreader finisher  $ 71.00

Concrete saws
Self propelled without blades:
9 hp (7 kW)  $ 1,554.00  $ 1,243.25  $ 425.50  $ 340.50  $ 9.25

18 hp (13 kW)         2,310.00         1,848.00            632.50            506.00  13.75
35 hp (26 kW)         3,234.00         2,587.25            885.50            708.50  19.25
65 hp (48 kW)         4,242.00         3,393.50         1,161.50            929.25  25.25
 
Hand held without blades:
12 dia.(0.30 m), 4 hp (3 kW)  $ 3.75
14 dia. (0.36 m), 6 hp (4 kW)  4.75
18 dia. (0.46 m), 13 hp (10 kW)  7.00

6 CRANES AND DRAGLINES

Crawler mounted - cable
12 - 15 t $    12,558.00 $    10,046.50 $ 3,438.50 $ 2,750.75 $ 74.75
16 - 25 t 16,590.00 13,272.00 4,542.50 3,634.00 98.75
26 - 30 t 19,992.00 15,993.50 5,474.00 4,379.25 119.00
31 - 40 t 24,780.00 19,824.00 6,785.00 5,428.00 147.50
41 - 50 t 28,770.00 23,016.00 7,877.50 6,302.00 171.25
51 - 60 t 33,348.00 26,678.50 9,131.00 7,304.75 198.50
61 - 70 t 37,884.00 30,307.25 10,373.00 8,298.50 225.50

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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56 po - 72 po; 12 001 - 25 000 lb
(1,41 - 1,84 m; 5 444 - 11 340 kg)

13 860,00 11 088,00 3 795,00 3 036,00 82,50

73 po - 85 po; 25 001 - 28 000 lb
(1,85 - 2,36 m; 11 341 - 12 700 kg)

17 472,00 13 977,50 4 784,00 3 827,25 104,00

73 po - 85 po; 28 001 - 32 000 lb
(1,85 - 2,36 m; 12 701 - 14 510 kg)

19 152,00 15 321,50 5 244,00 4 195,25 114,00

73 po - 85 po; 32 001 - 50 000 lb
(1,85 - 2,36 m; 14 511 - 22 680 kg)

20 832,00 16 665,50 5 704,00 4 563,25 124,00

Rouleaux statiques
Automoteurs - à pieds de mouton, deux tambours :
60 po de largeur sur 60 po de diam.
(1,52 m sur 1,52 m)

 14 406,00 $  11 524,75 $  3 944,50 $  3 155,50 $  85,75 $

Automoteurs - tandem, tambours lisses :
1 - 2 t 3 570,00 $ 2 856,00 $ 977,50 $ 782,00 $ 21,25 $
3 - 4 t 4 872,00 3 897,50 1 334,00 1 067,25 29,00
5 - 6 t 5 712,00 4 569,50 1 564,00 1 251,25 34,00
7 - 8 t 6 636,00 5 308,75 1 817,00 1 453,50 39,50
9 - 10 t 7 476,00 5 980,75 2 047,00 1 637,50 44,50

11 - 12 t 8 232,00 6 585,50 2 254,00 1 803,25 49,00
13 - 14 t 8 694,00 6 955,25 2 380,50 1 904,50 51,75
15 - 20 t 9 324,00 7 459,25 2 553,00 2 042,50 55,50

Automoteurs - par pneu sous charge :
10 - 12 t 6 468,00 $ 5 174,50 $ 1 771,00 $ 1 416,75 $ 38,50 $
13 - 19 t 7 644,00 6 115,25 2 093,00 1 674,50 45,50
20 - 25 t 10 668,00 8 534,50 2 921,00 2 336,75 63,50
26 - 35 t 11 844,00 9 475,25 3 243,00 2 594,50 70,50

5 MATÉRIEL À BÉTON

Bétonnières mobiles
3 ½ pi3 sans benne chargeuse (0,09 m3) 1 134,00 $ 907,25 $ 310,50 $ 248,50 $ 6,75 $
6 pi3 avec benne chargeuse (0,16 m3) 2 016,00 1 612,75 552,00 441,50 12,00
11 pi3 avec benne chargeuse (0,31 m3) 3 024,00 2 419,25 828,00 662,50 18,00
16 pi3 avec benne chargeuse (0,45 m3) 3 528,00 2 822,50 966,00 772,75 21,00

Vibrateurs à air comprimé, électriques ou à essence
Tête jusqu’à 1 ¾ po (0,04 m) 4,00 $
Tête de 2 po - 2 ½ po (0,05 - 0,07 m)  4,50
Tête de 3 po et plus (0,08 m)  4,75

Malaxeurs à mortier, toutes les dimensions 588,00 $ 470,50 $ 161,00 $ 128,75 $ 3,50 $

Épandeuses finisseuses 71,00 $

Scies à béton
Automotrices - sans lames :
  9 ch (7 kW) 1 554,00 $ 1 243,25 $ 425,50 $ 340,50 $ 9,25 $
18 ch (13 kW) 2 310,00 1 848,00 632,50 506,00 13,75
35 ch (26 kW) 3 234,00 2 587,25 885,50 708,50 19,25
65 ch (48 kW) 4 242,00 3 393,50 1 161,50 929,25 25,25

Manuelles - sans lames :
12 po de diam. (0,30 m), 4 cv (3 kW)  3,75 $
14 po de diam.  (0,36 m), 6 cv (4 kW)  4,75
18 po de diam.  (0,46 m), 13 cv (10 kW)  7,00

6 GRUES ET GRUES À BENNE TRAÎNANTE

Montées sur chenilles - commande à câble
  12 -   15 t 12 558,00 $ 10 046,50 $ 3 438,50 $ 2 750,75 $ 74,75 $
  16 -   25 t 16 590,00 13 272,00 4 542,50 3 634,00 98,75
  26 -   30 t 19 992,00 15 993,50 5 474,00 4 379,25 119,00
  31 -   40 t 24 780,00 19 824,00 6 785,00 5 428,00 147,50
  41 -   50 t 28 770,00 23 016,00 7 877,50 6 302,00 171,25
  51 -   60 t 33 348,00 26 678,50 9 131,00 7 304,75 198,50
  61 -   70 t 37 884,00 30 307,25 10 373,00 8 298,50 225,50

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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71 - 80 t 42,798.00 34,238.50 11,718.50 9,374.75 254.75
81 - 90 t 47,628.00 38,102.50 13,041.00 10,432.75 283.50
91 - 100 t 50,400.00 40,320.00 13,800.00 11,040.00 300.00

101 - 130 t 58,800.00 47,040.00 16,100.00 12,880.00 350.00
131 - 160 t 72,534.00 58,027.25 19,860.50 15,888.50 431.75
161 - 200 t 84,420.00 67,536.00 23,115.00 18,492.00 502.50

Truck mounted - cable
10 -   14 t $    14,658.00 $    11,726.50 $ 4,013.50 $ 3,210.75 $ 87.25
15 -   20 t 18,690.00 14,952.00 5,117.50 4,094.00 111.25
21 -   30 t 22,722.00 18,177.50 6,221.50 4,977.25 135.25
31 -   40 t 26,166.00 20,932.75 7,164.50 5,731.50 155.75
41 -   50 t 32,802.00 26,241.50 8,981.50 7,185.25 195.25
51 -   65 t 35,616.00 28,492.75 9,752.00 7,801.50 212.00
66 -   80 t 41,664.00 33,331.25 11,408.00 9,126.50 248.00
81 -   90 t 49,392.00 39,513.50 13,524.00 10,819.25 294.00
91 - 100 t 54,894.00 43,915.25 15,030.50 12,024.50 326.75

101 - 130 t 61,110.00 48,888.00 16,732.50 13,386.00 363.75
131 - 160 t 77,406.00 61,924.75 21,194.50 16,955.50 460.75
161 - 200 t 90,006.00 72,004.75 24,644.50 19,715.50 535.75

Truck mounted - hydraulic
    5 -   10 t $    11,424.00 $ 9,139.25 $ 3,128.00 $ 2,502.50 $ 68.00
  11 -   15 t 16,170.00 12,936.00 4,427.50 3,542.00 96.25
  16 -   20 t 17,430.00 13,944.00 4,772.50 3,818.00 103.75
  21 -   25 t 20,958.00 16,766.50 5,738.50 4,590.75 124.75
  26 -   35 t 23,562.00 18,849.50 6,451.50 5,161.25 140.25
  36 -   40 t 25,998.00 20,798.50 7,118.50 5,694.75 154.75
  41 -   45 t 28,392.00 22,713.50 7,774.00 6,219.25 169.00
  46 -   50 t 34,230.00 27,384.00 9,372.50 7,498.00 203.75
  51 -   60 t 36,918.00 29,534.50 10,108.50 8,086.75 219.75
  61 -   65 t 39,606.00 31,684.75 10,844.50 8,675.50 235.75
  66 -   75 t 43,596.00 34,876.75 11,937.00 9,549.50 259.50
  76 -   85 t 44,982.00 35,985.50 12,316.50 9,853.25 267.75
  86 -   95 t 46,158.00 36,926.50 12,638.50 10,110.75 274.75
  96 - 105 t 47,418.00 37,934.50 12,983.50 10,386.75 282.25
106 - 115 t 48,636.00 38,908.75 13,317.00 10,653.50 289.50
116 - 125 t 49,812.00 39,849.50 13,639.00 10,911.25 296.50
126 - 150 t 58,800.00 47,040.00 16,100.00 12,880.00 350.00
151 - 200 t 63,084.00 50,467.25 17,273.00 13,818.50 375.50

Man bucket, add  $ 210.00  $ 168.00  $ 57.50  $ 46.00  $ 1.25

7 FRONT END LOADERS

Skid Steers rubber tire lift capacity
    Up to 320 kg  $ 3,780.00  $ 3,024.00  $ 1,035.00  $ 828.00  $ 22.50
   321 -    650 kg         4,410.00         3,528.00         1,207.50 966.00  26.25
   651 -    850 kg         4,830.00         3,864.00         1,322.50         1,058.00  28.75
   851 - 1,100 kg         5,628.00         4,502.50         1,541.00         1,232.75  33.50
1,101 - 1,400 kg         6,342.00         5,073.50         1,736.50         1,389.25  37.75
1,401 kg and up         7,308.00         5,846.50         2,001.00         1,600.75  43.50

Skid Steers tracked lift capacity
    Up to 320 kg $ 4,452.00 $ 3,561.50 $ 1,219.00 $ 975.25 $ 26.50
   321 -    650 kg 5,082.00 4,065.50 1,391.50 1,113.25 30.25
   651 -    850 kg 5,502.00 4,401.50 1,506.50 1,205.25 32.75
   851 - 1,100 kg 6,300.00 5,040.00 1,725.00 1,380.00 37.50
1,101 - 1,400 kg 7,014.00 5,611.25 1,920.50 1,536.50 41.75
1,401 kg and up 7,980.00 6,384.00 2,185.00 1,748.00 47.50

Skid Steers Attachments
300 mm  Auger $ 462.00 $ 369.50 $ 126.50  $ 101.25 $ 2.75
Backhoe 714.00 571.25 195.50 156.50 4.25
Breaker 1,638.00 1,310.50 448.50            358.75 9.75
Cold Planer 2,520.00 2,016.00 690.00            552.00 15.00
Multi Bucket 630.00 504.00 172.50 138.00 3.75
Pick Up Broom 924.00 739.25 253.00 202.50 5.50
Power Rake 1,134.00 907.25 310.50 248.50 6.75

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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  71 -   80 t 42 798,00 34 238,50 11 718,50 9 374,75 254,75
  81 -   90 t 47 628,00 38 102,50 13 041,00 10 432,75 283,50
  91 - 100 t 50 400,00 40 320,00 13 800,00 11 040,00 300,00
101 - 130 t 58 800,00 47 040,00 16 100,00 12 880,00 350,00
131 - 160 t 72 534,00 58 027,25 19 860,50 15 888,50 431,75
161 - 200 t 84 420,00 67 536,00 23 115,00 18 492,00 502,50

Automotrices - commande à câble
10 -   14 t 14 658,00 $ 11 726,50 $ 4 013,50 $ 3 210,75 $ 87,25 $
15 -   20 t 18 690,00 14 952,00 5 117,50 4 094,00 111,25
21 -   30 t 22 722,00 18 177,50 6 221,50 4 977,25 135,25
31 -   40 t 26 166,00 20 932,75 7 164,50 5 731,50 155,75
41 -   50 t 32 802,00 26 241,50 8 981,50 7 185,25 195,25
51 -   65 t 35 616,00 28 492,75 9 752,00 7 801,50 212,00
66 -   80 t 41 664,00 33 331,25 11 408,00 9 126,50 248,00
81 -   90 t 49 392,00 39 513,50 13 524,00 10 819,25 294,00
91 - 100 t 54 894,00 43 915,25 15 030,50 12 024,50 326,75

101 - 130 t 61 110,00 48 888,00 16 732,50 13 386,00 363,75
131 - 160 t 77 406,00 61 924,75 21 194,50 16 955,50 460,75
161 - 200 t 90 006,00 72 004,75 24 644,50 19 715,50 535,75

Automotrices - commande hydraulique
    5 -   10 t 11 424,00 $ 9 139,25 $ 3 128,00 $ 2 502,50 $ 68,00 $
  11 -   15 t 16 170,00 12 936,00 4 427,50 3 542,00 96,25
  16 -   20 t 17 430,00 13 944,00 4 772,50 3 818,00 103,75
  21 -   25 t 20 958,00 16 766,50 5 738,50 4 590,75 124,75
  26 -   35 t 23 562,00 18 849,50 6 451,50 5 161,25 140,25
  36 -   40 t 25 998,00 20 798,50 7 118,50 5 694,75 154,75
  41 -   45 t 28 392,00 22 713,50 7 774,00 6 219,25 169,00
  46 -   50 t 34 230,00 27 384,00 9 372,50 7 498,00 203,75
  51 -   60 t 36 918,00 29 534,50 10 108,50 8 086,75 219,75
  61 -   65 t 39 606,00 31 684,75 10 844,50 8 675,50 235,75
  66 -   75 t 43 596,00 34 876,75 11 937,00 9 549,50 259,50
  76 -   85 t 44 982,00 35 985,50 12 316,50 9 853,25 267,75
  86 -   95 t 46 158,00 36 926,50 12 638,50 10 110,75 274,75
  96 - 105 t 47 418,00 37 934,50 12 983,50 10 386,75 282,25
106 - 115 t 48 636,00 38 908,75 13 317,00 10 653,50 289,50
116 - 125 t 49 812,00 39 849,50 13 639,00 10 911,25 296,50
126 - 150 t 58 800,00 47 040,00 16 100,00 12 880,00 350,00
151 - 200 t 63 084,00 50 467,25 17 273,00 13 818,50 375,50
 
Avec nacelle, ajoutez           210,00 $           168,00 $           57,50 $           46,00 $  1,25 $

7 CHARGEURS

Chargeurs à direction sur pneus en caoutchouc– capacité de levage
Jusqu’à   320 kg        3 780,00 $        3 024,00 $      1 035,00 $         828,00 $  22,50 $
   321 -    650 kg        4 410,00        3 528,00      1 207,50         966,00  26,25
   651 -    850 kg        4 830,00        3 864,00      1 322,50      1 058,00  28,75
   851 - 1 100 kg        5 628,00        4 502,50      1 541,00      1 232,75  33,50
1 101 - 1 400 kg        6 342,00        5 073,50      1 736,50      1 389,25  37,75
1 401 kg et plus        7 308,00        5 846,50      2 001,00      1 600,75  43,50

Chargeurs à direction sur chenilles – capacité de levage
Jusqu’à   320 kg 4 452,00 $ 3 561,50 $ 1 219,00 $ 975,25 $ 26,50 $
   321 -    650 kg 5 082,00 4 065,50 1 391,50 1 113,25 30,25
   651 -    850 kg 5 502,00 4 401,50 1 506,50 1 205,25 32,75
   851 - 1 100 kg 6 300,00 5 040,00 1 725,00 1 380,00 37,50
1 101 - 1 400 kg 7 014,00 5 611,25 1 920,50 1 536,50 41,75
1 401 kg et plus 7 980,00 6 384,00 2 185,00 1 748,00 47,50

Chargeurs à direction – équipements
Tarière de 300 mm 462,00 $ 369,50 $ 126,50 $ 101,25 $ 2,75 $
Pelles rétrocaveuses 714,00 571,25 195,50 156,50 4,25
Concasseur 1 638,00 1 310,50 448,50 358,75 9,75
Aplanisseuse à froid 2 520,00 2 016,00 690,00 552,00 15,00
Godets multiples 630,00 504,00 172,50 138,00 3,75
Balai ramasseur 924,00 739,25 253,00 202,50 5,50
Râteau mécanique 1 134,00 907,25 310,50 248,50 6,75

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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Scarifier 1,344.00         1,075.25 368.00 294.50 8.00
Steel Tracks 336.00 268.75 92.00   73.50 2.00
Sweeper 1,848.00         1,478.50 506.00 404.75 11.00
Trencher 504.00 403.25 138.00 110.50 3.00

Rubber tired four wheel drive
10 - 24 net engine hp (7 - 18 kW)  $ 5,880.00  $ 4,704.00  $ 1,610.00  $ 1,288.00  $ 35.00
25 - 39 net engine hp (19 - 29 kW) 6,930.00 5,544.00 1,897.50 1,518.00 41.25
40 - 54 net engine hp (30 - 40 kW) 8,022.00 6,417.50 2,196.50 1,757.25 47.75
55 - 69 net engine hp (41 - 51 kW) 8,400.00 6,720.00 2,300.00 1,840.00 50.00
70 - 84 net engine hp (52 - 63 kW) 9,072.00 7,257.50 2,484.00 1,987.25 54.00
85 - 99 net engine hp (63 - 74 kW) 9,744.00 7,795.25 2,668.00 2,134.50 58.00

100 - 129 net engine hp (75 - 96 kW) 10,752.00 8,601.50 2,944.00 2,355.25 64.00
130 - 159 net engine hp (97 - 119 kW) 12,894.00 10,315.25 3,530.50 2,824.50 76.75
160 - 179 net engine hp (119 - 133 kW) 15,036.00 12,028.75 4,117.00 3,293.50 89.50
180 - 199 net engine hp (134 - 148 kW) 16,716.00 13,372.75 4,577.00 3,661.50 99.50
200 - 239 net engine hp (149 - 178 kW) 18,480.00 14,784.00 5,060.00 4,048.00 110.00
240 - 299 net engine hp (179 - 223 kW) 21,588.00 17,270.50 5,911.00 4,728.75 128.50
300 - 389 net engine hp (224 - 290 kW) 27,636.00 22,108.75 7,567.00 6,053.50 164.50
390 - 499 net engine hp (291 - 372 kW) 33,306.00 26,644.75 9,119.50 7,295.50 198.25
500 - 600 net engine hp (373 - 447 kW) 57,162.00 45,729.50 15,651.50 12,521.25 340.25
601 net engine hp and up (448  kW and up)       62,958.00       50,366.50       17,238.50       13,790.75  374.75

8 GENERATORS

Gasoline or diesel - air or water cooled
Up to   2 kW $ 630.00 $ 504.00 $ 172.50 $ 138.00 $ 3.75
   2 -     3 kW 714.00 571.25 195.50 156.50 4.25
   4 -     5 kW 1,092.00 873.50 299.00 239.25 6.50
   6 -     7 kW 1,596.00 1,276.75 437.00 349.50 9.50
   8 - 10 kW 2,100.00 1,680.00 575.00 460.00 12.50
  11 - 15 kW 2,310.00 1,848.00 632.50 506.00 13.75
  16 - 20 kW 2,604.00 2,083.25 713.00 570.50 15.50
  21 - 25 kW 2,940.00 2,352.00 805.00 644.00 17.50
  26 - 40 kW 3,654.00 2,923.25 1,000.50 800.50 21.75
  41 - 60 kW 4,368.00 3,494.50 1,196.00 956.75 26.00
  61 - 100 kW 7,560.00 6,048.00 2,070.00 1,656.00 45.00
101 - 150 kW 13,482.00 10,785.50 3,691.50 2,953.25 80.25
151 - 200 kW 14,616.00 11,692.75 4,002.00 3,201.50 87.00
201 - 300 kW 15,624.00 12,499.25 4,278.00 3,422.50 93.00
301 - 400 kW 27,552.00 22,041.50 7,544.00 6,035.25 164.00

9 GRADERS

Articulated or Rigid Frame
60 - 79 net engine hp (45 - 59 kW)  $ 8,148.00  $ 6,518.50  $ 2,231.00  $ 1,784.75  $ 48.50
80 - 99 net engine hp (60 - 74 kW)         9,576.00         7,660.75         2,622.00         2,097.50  57.00

100 - 125 net engine hp (75 - 93 kW)       11,382.00         9,105.50         3,116.50         2,493.25  67.75
126 - 150 net engine hp (94 - 112 kW)       12,810.00       10,248.00         3,507.50         2,806.00  76.25
151 - 180 net engine hp (113 - 134 kW)       14,196.00       11,356.75         3,887.00         3,109.50  84.50
181 - 210 net engine hp (135 - 157 kW)       15,246.00       12,196.75         4,174.50         3,339.50  90.75
211 - 245 net engine hp (158 - 183 kW)       17,010.00       13,608.00         4,657.50         3,726.00  101.25
246 - 269 net engine hp (184 - 201 kW)       19,824.00       15,859.25         5,428.00         4,342.50  118.00
270 net engine hp and up (202 kW and up)       28,686.00       22,948.75         7,854.50         6,283.50  170.75

Attachments
V-plow  $ 940.75  $ 752.75  $ 257.50  $ 206.00  $ 5.60
Wing 739.25 591.25 202.50 162.00  4.40
Front scarifier 924.00 739.25 253.00 202.50  5.50
Rear scarifier         1,890.00         1,512.00 517.50 414.00  11.25
With 6  6 drive, add  8.25

10 POWER LAWN MOWERS

Push type
15 - 24 (0.38 - 0.61 m)  $ 378.00  $ 302.50  $ 103.50  $ 82.75  $ 2.25

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Scarificateur 1 344,00 1 075,25 368,00 294,50 8,00
Chenilles en acier 336,00 268,75 92,00 73,50 2,00
Balayeuse 1 848,00 1 478,50 506,00 404,75 11,00
Excavatrice de tranchées 504,00 403,25 138,00 110,50 3,00

Sur pneus - quatre roues motrices
Puissance nette   10 -   24 ch (7 - 18 kW)        5 880,00 $        4 704,00 $      1 610,00 $      1 288,00 $  35,00 $
Puissance nette   25 -   39 ch (19 - 29 kW) 6 930,00 5 544,00 1 897,50 1 518,00 41,25
Puissance nette   40 -   54 ch (30 - 40 kW) 8 022,00 6 417,50 2 196,50 1 757,25 47,75
Puissance nette   55 -   69 ch (41 - 51 kW) 8 400,00 6 720,00 2 300,00 1 840,00 50,00
Puissance nette   70 -   84 ch (52 - 63 kW) 9 072,00 7 257,50 2 484,00 1 987,25 54,00
Puissance nette   85 -   99 ch (63 - 74 kW) 9 744,00 7 795,25 2 668,00 2 134,50 58,00
Puissance nette 100 - 129 ch (75 - 96 kW) 10 752,00 8 601,50 2 944,00 2 355,25 64,00
Puissance nette 130 - 159 ch (97 - 119 kW) 12 894,00 10 315,25 3 530,50 2 824,50 76,75
Puissance nette 160 - 179 ch (119 - 133 kW) 15 036,00 12 028,75 4 117,00 3 293,50 89,50
Puissance nette 180 - 199 ch (134 - 148 kW) 16 716,00 13 372,75 4 577,00 3 661,50 99,50
Puissance nette 200 - 239 ch (149 - 178 kW) 18 480,00 14 784,00 5 060,00 4 048,00 110,00
Puissance nette 240 - 299 ch (179 - 223 kW) 21 588,00 17 270,50 5 911,00 4 728,75 128,50
Puissance nette 300 - 389 ch (224 - 290 kW) 27 636,00 22 108,75 7 567,00 6 053,50 164,50
Puissance nette 390 - 499 ch (291 - 372 kW) 33 306,00 26 644,75 9 119,50 7 295,50 198,25
Puissance nette 500 - 600 ch (373 - 447 kW) 57 162,00 45 729,50 15 651,50 12 521,25 340,25
Puissance nette 601 ch et plus (448  kW et plus) 62 958,00 50 366,50 17 238,50 13 790,75 374,75

8 GÉNÉRATRICES

Essence ou diesel - refroidies par air ou par eau
Jusqu’à  2 kW 630,00 $ 504,00 $ 172,50 $ 138,00 $ 3,75 $
    2 -     3 kW 714,00 571,25 195,50 156,50 4,25
    4 -     5 kW 1 092,00 873,50 299,00 239,25 6,50
    6 -     7 kW 1 596,00 1 276,75 437,00 349,50 9,50
    8 -   10 kW 2 100,00 1 680,00 575,00 460,00 12,50
  11 -   15 kW 2 310,00 1 848,00 632,50 506,00 13,75
  16 -   20 kW 2 604,00 2 083,25 713,00 570,50 15,50
  21 -   25 kW 2 940,00 2 352,00 805,00 644,00 17,50
  26 -   40 kW 3 654,00 2 923,25 1 000,50 800,50 21,75
  41 -   60 kW 4 368,00 3 494,50 1 196,00 956,75 26,00
  61 - 100 kW 7 560,00 6 048,00 2 070,00 1 656,00 45,00
101 - 150 kW 13 482,00 10 785,50 3 691,50 2 953,25 80,25
151 - 200 kW 14 616,00 11 692,75 4 002,00 3 201,50 87,00
201 - 300 kW 15 624,00 12 499,25 4 278,00 3 422,50 93,00
301 - 400 kW 27 552,00 22 041,50 7 544,00 6 035,25 164,00

9 NIVELEUSES

À châssis articulé ou à châssis rigide
Puissance nette   60 -   79 ch (45 - 59 kW)        8 148,00 $        6 518,50 $      2 231,00 $      1 784,75 $  48,50 $
Puissance nette   80 -   99 ch (60 - 74 kW)        9 576,00        7 660,75      2 622,00      2 097,50  57,00
Puissance nette 100 - 125 ch (75 - 93 kW)      11 382,00        9 105,50      3 116,50      2 493,25  67,75
Puissance nette 126 - 150 ch (94 - 112 kW)      12 810,00      10 248,00      3 507,50      2 806,00  76,25
Puissance nette 151 - 180 ch (113 - 134 kW)      14 196,00      11 356,75      3 887,00      3 109,50  84,50
Puissance nette 181 - 210 ch (135 - 157 kW)      15 246,00      12 196,75      4 174,50      3 339,50  90,75
Puissance nette 211 - 245 ch (158 - 183 kW)      17 010,00      13 608,00      4 657,50      3 726,00  101,25
Puissance nette 246 - 269 ch (184 - 201 kW)      19 824,00      15 859,25      5 428,00      4 342,50  118,00
Puissance nette 270 ch et plus (202 kW et plus)      28 686,00      22 948,75      7 854,50      6 283,50  170,75

Équipements
Lame en V           940,75 $           752,75 $         257,50 $         206,00 $  5,60 $
Aile           739,25           591,25         202,50         162,00  4,40
Scarificateur avant           924,00           739,25         253,00         202,50  5,50
Scarificateur arrière        1 890,00        1 512,00  517,50         414,00  11,25
Avec 6 roues motrices, ajoutez  8,25

10 TONDEUSES À GAZON MOTORISÉES

Type manuel
15 po - 24 po (0,38 - 0,61 m) 378,00 $ 302,50 $ 103,50 $ 82,75 $ 2,25 $

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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Utility tractor type
8 - 12 hp (6 - 9 kW) $ 588.00 $ 470.50 $ 161.00 $ 128.75 $ 3.50

13 - 19 hp (10 - 14 kW) 1,134.00 907.25 310.50 248.50 6.75
20 - 25 hp (15 - 19 kW) 1,722.00 1,377.50 471.50 377.25 10.25

11 PILE DRIVING EQUIPMENT

Diesel hammer - not including leads
Open head
9,000 - 16,000 ft lbs (12,202 - 21,693 N·m) $ 5,586.00 $ 4,468.75 $ 1,529.50 $ 1,223.50 $ 33.25

17,000 - 19,000 ft lbs (23,049 - 25,761 N·m) 6,468.00 5,174.50 1,771.00 1,416.75 38.50
20,000 - 21,000 ft lbs (27,116 - 28,472 N·m) 6,720.00 5,376.00 1,840.00 1,472.00 40.00
22,000 - 26,000 ft lbs (29,828 - 35,251 N·m) 7,308.00 5,846.50 2,001.00 1,600.75 43.50
27,000 - 30,000 ft lbs (36,607 - 40,675 N·m) 7,854.00 6,283.25 2,150.50 1,720.50 46.75
31,000 - 39,000 ft lbs (42,030 - 52,877 N·m) 9,912.00 7,929.50 2,714.00 2,171.25 59.00
40,000 - 59,000 ft lbs (54,233 - 79,993 N·m) 12,390.00 9,912.00 3,392.50 2,714.00 73.75
60,000 - 83,000 ft lbs (81,349 - 112,533 N·m) 15,918.00 12,734.50 4,358.50 3,486.75 94.75
84,000 - 100,000 ft lbs (113,889 - 135,582 N·m) 22,806.00 18,244.75 6,244.50 4,995.50 135.75

Closed head
8,000 - 10,000 ft lbs (10,847 - 13,558 N·m) $ 4,830.00 $ 3,864.00 $ 1,322.50 $ 1,058.00 $ 28.75

15,000 - 21,000 ft lbs (20,337 - 28,472 N·m) 8,190.00 6,552.00 2,242.50 1,794.00 48.75
26,000 - 31,000 ft lbs (35,251 - 42,030 N·m) 9,954.00 7,963.25 2,725.50 2,180.50 59.25
32,000 - 40,000 ft lbs (43,386 - 54,233 N·m) 11,424.00 9,139.25 3,128.00 2,502.50 68.00
45,000 - 50,000 ft lbs (61,012 - 67,791 N·m) 13,818.00 11,054.50 3,783.50 3,026.75 82.25

Air or steam hammer - not including leads
Single acting
15,000 - 17,000 ft lbs (20,337 - 23,049 N·m) $ 7,140.00 $ 5,712.00 $ 1,955.00 $ 1,564.00 $ 42.50
18,000 - 22,000 ft lbs (24,405 - 29,828 N·m) 8,106.00 6,484.75 2,219.50 1,775.50 48.25
23,000 - 28,000 ft lbs (31,184 - 37,963 N·m) 8,946.00 7,156.75 2,449.50 1,959.50 53.25
29,000 - 33,000 ft lbs (39,319 - 44,742 N·m) 10,374.00 8,299.25 2,840.50 2,272.50 61.75
34,000 - 39,000 ft lbs (46,098 - 52,877 N·m) 12,684.00 10,147.25 3,473.00 2,778.50 75.50
40,000 - 47,000 ft lbs (54,233 - 63,723 N·m) 14,784.00 11,827.25 4,048.00 3,238.50 88.00
48,000 - 55,000 ft lbs (65,079 - 74,570 N·m) 17,094.00 13,675.25 4,680.50 3,744.50 101.75
56,000 - 65,000 ft lbs (75,926 - 88,128 N·m) 19,110.00 15,288.00 5,232.50 4,186.00 113.75
90,000 - 95,000 ft lbs (122,024 - 128,803 N·m) 25,410.00 20,328.00 6,957.50 5,566.00 151.25

Double acting
1,000 - 2,400 ft lbs (1,356 - 3,254 N·m) $ 2,772.00 $ 2,217.50 $ 759.00 $ 607.25 $ 16.50
2,500 - 3,500 ft lbs (3,390 - 4,745 N·m) 3,360.00 2,688.00 920.00 736.00 20.00
3,600 - 4,800 ft lbs (4,881 - 6,508 N·m) 4,116.00 3,292.75 1,127.00 901.50 24.50
7,200 - 10,000 ft lbs (9,762 - 13,558 N·m) 5,334.00 4,267.25 1,460.50 1,168.50 31.75

11,000 - 14,000 ft lbs (14,914 - 18,981 N·m) 6,468.00 5,174.50 1,771.00 1,416.75 38.50
15,000 - 18,000 ft lbs (20,337 - 24,405 N·m) 7,392.00 5,913.50 2,024.00 1,619.25 44.00
19,000 - 22,000 ft lbs (25,761 - 29,828 N·m) 9,240.00 7,392.00 2,530.00 2,024.00 55.00
23,000 - 26,000 ft lbs (31,184 - 35,251 N·m) 10,374.00 8,299.25 2,840.50 2,272.50 61.75

Drop hammers - not including leads
1,000 lbs (453 kg) $ 378.00 $ 302.50 $ 103.50 $ 82.75 $ 2.25
1,500 lbs (680 kg) 546.00 436.75 149.50 119.50 3.25
2,000 lbs (907 kg) 672.00 537.50 184.00 147.25 4.00
2,500 lbs (1,134 kg) 924.00 739.25 253.00 202.50 5.50
3,000 lbs (1,360 kg) 1,092.00 873.50 299.00 239.25 6.50
4,000 lbs (1,814 kg) 1,428.00 1,142.50 391.00 312.75 8.50
5,000 lbs (2,268 kg) 1,722.00 1,377.50 471.50 377.25 10.25
6,000 lbs (2,721 kg) 1,932.00 1,545.50 529.00 423.25 11.50
7,000 lbs (3,175 kg) 2,058.00 1,646.50 563.50 450.75 12.25
8,000 lbs (3,628 kg) 2,310.00 1,848.00 632.50 506.00 13.75

10,000 lbs (4,535 kg) 2,562.00 2,049.50 701.50 561.25 15.25
12,000 lbs (5,443 kg) 3,066.00 2,452.75 839.50 671.50 18.25
14,000 lbs (6,350 kg) 3,570.00 2,856.00 977.50 782.00 21.25

Extractors - air or steam
600 - 700 ft lbs (813 - 949 N·m) $ 3,192.00 $ 2,553.50 $ 874.00 $ 699.25 $ 19.00

1,000 - 2,000 ft lbs (1,356 - 2,712 N·m) 4,620.00 3,696.00 1,265.00 1,012.00 27.50
4,000 - 6,000 ft lbs (5,423 - 8,135 N·m) 6,972.00 5,577.50 1,909.00 1,527.25 41.50

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Type tracteur utilitaire
  8 - 12 ch (6 - 9 kW) 588,00 $ 470,50 $ 161,00 $ 128,75 $ 3,50 $
13 - 19 ch (10 - 14 kW) 1 134,00 907,25 310,50 248,50 6,75
20 - 25 ch (15 - 19 kW) 1 722,00 1 377,50 471,50 377,25 10,25

11 MATÉRIEL DE BATTAGE

Moutons diesel - poutrelle de roulement  non comprise
Tête ouverte
  9 000 -   16 000 pi-lb (12 202 - 21 693 Nm) 5 586,00 $ 4 468,75 $ 1 529,50 $ 1 223,50 $ 33,25 $
17 000 -   19 000 pi-lb (23 049 - 25 761 Nm) 6 468,00 5 174,50 1 771,00 1 416,75 38,50
20 000 -   21 000 pi-lb (27 116 - 28 472 Nm) 6 720,00 5 376,00 1 840,00 1 472,00 40,00
22 000 -   26 000 pi-lb (29 828 - 35 251 Nm) 7 308,00 5 846,50 2 001,00 1 600,75 43,50
27 000 -   30 000 pi-lb (36 607 - 40 675 Nm) 7 854,00 6 283,25 2 150,50 1 720,50 46,75
31 000 -   39 000 pi-lb (42 030 - 52 877 Nm) 9 912,00 7 929,50 2 714,00 2 171,25 59,00
40 000 -   59 000 pi-lb (54 233 - 79 993 Nm) 12 390,00 9 912,00 3 392,50 2 714,00 73,75
60 000 -   83 000 pi-lb (81 349 - 112 533 Nm) 15 918,00 12 734,50 4 358,50 3 486,75 94,75
84 000 - 100 000 pi-lb (113 889 - 135 582 Nm) 22 806,00 18 244,75 6 244,50 4 995,50 135,75

Tête fermée
  8 000 - 10 000 pi-lb (10 847 - 13 558 Nm) 4 830,00 $ 3 864,00 $ 1 322,50 $ 1 058,00 $ 28,75 $
15 000 - 21 000 pi-lb (20 337 - 28 472 Nm) 8 190,00 6 552,00 2 242,50 1 794,00 48,75
26 000 - 31 000 pi-lb (35 251 - 42 030 Nm) 9 954,00 7 963,25 2 725,50 2 180,50 59,25
32 000 - 40 000 pi-lb (43 386 - 54 233 Nm) 11 424,00 9 139,25 3 128,00 2 502,50 68,00
45 000 - 50 000 pi-lb (61 012 - 67 791 Nm) 13 818,00 11 054,50 3 783,50 3 026,75 82,25

Moutons à air comprimé ou à vapeur - poutrelle de roulement non comprise
À action simple
15 000 - 17 000 pi-lb (20 337 - 23 049 Nm) 7 140,00 $ 5 712,00 $ 1 955,00 $ 1 564,00 $ 42,50 $
18 000 - 22 000 pi-lb (24 405 - 29 828 Nm) 8 106,00 6 484,75 2 219,50 1 775,50 48,25
23 000 - 28 000 pi-lb (31 184 - 37 963 Nm) 8 946,00 7 156,75 2 449,50 1 959,50 53,25
29 000 - 33 000 pi-lb (39 319 - 44 742 Nm) 10 374,00 8 299,25 2 840,50 2 272,50 61,75
34 000 - 39 000 pi-lb (46 098 - 52 877 Nm) 12 684,00 10 147,25 3 473,00 2 778,50 75,50
40 000 - 47 000 pi-lb (54 233 - 63 723 Nm) 14 784,00 11 827,25 4 048,00 3 238,50 88,00
48 000 - 55 000 pi-lb (65 079 - 74 570 Nm) 17 094,00 13 675,25 4 680,50 3 744,50 101,75
56 000 - 65 000 pi-lb (75 926 - 88 128 Nm) 19 110,00 15 288,00 5 232,50 4 186,00 113,75
90 000 - 95 000 pi-lb (122 024 - 128 803 Nm) 25 410,00 20 328,00 6 957,50 5 566,00 151,25

À action double
  1 000 -   2 400 pi-lb (1 356 - 3 254 Nm) 2 772,00 $ 2 217,50 $ 759,00 $ 607,25 $ 16,50 $
  2 500 -   3 500 pi-lb (3 390 - 4 745 Nm) 3 360,00 2 688,00 920,00 736,00 20,00
  3 600 -   4 800 pi-lb (4 881 - 6 508 Nm) 4 116,00 3 292,75 1 127,00 901,50 24,50
  7 200 - 10 000 pi-lb (9 762 - 13 558 Nm) 5 334,00 4 267,25 1 460,50 1 168,50 31,75
11 000 - 14 000 pi-lb (14 914 - 18 981 Nm) 6 468,00 5 174,50 1 771,00 1 416,75 38,50
15 000 - 18 000 pi-lb (20 337 - 24 405 Nm) 7 392,00 5 913,50 2 024,00 1 619,25 44,00
19 000 - 22 000 pi-lb (25 761 - 29 828 Nm) 9 240,00 7 392,00 2 530,00 2 024,00 55,00
23 000 - 26 000 pi-lb (31 184 - 35 251 Nm) 10 374,00 8 299,25 2 840,50 2 272,50 61,75

Moutons à déclic - poutrelle de roulement non comprise
1 000 lb (453 kg) 378,00 $ 302,50 $ 103,50 $ 82,75 $ 2,25 $
1 500 lb (680 kg) 546,00 436,75 149,50 119,50 3,25
2 000 lb (907 kg) 672,00 537,50 184,00 147,25 4,00
2 500 lb (1 134 kg) 924,00 739,25 253,00 202,50 5,50
3 000 lb (1 360 kg) 1 092,00 873,50 299,00 239,25 6,50
4 000 lb (1 814 kg) 1 428,00 1 142,50 391,00 312,75 8,50
5 000 lb (2 268 kg) 1 722,00 1 377,50 471,50 377,25 10,25
6 000 lb (2 721 kg) 1 932,00 1 545,50 529,00 423,25 11,50
7 000 lb (3 175 kg) 2 058,00 1 646,50 563,50 450,75 12,25
8,000 lb (3,628 kg) 2 310,00 1 848,00 632,50 506,00 13,75

10,000 lb (4,535 kg) 2 562,00 2 049,50 701,50 561,25 15,25
12,000 lb (5,443 kg) 3 066,00 2 452,75 839,50 671,50 18,25
14,000 lb (6,350 kg) 3 570,00 2 856,00 977,50 782,00 21,25

Extracteurs - à air comprimé ou à vapeur
   600 -    700 pi-lb (813 - 949 Nm) 3 192,00 $ 2 553,50 $ 874,00 $ 699,25 $ 19,00 $
1 000 - 2 000 pi-lb (1 356 - 2 712 Nm) 4 620,00 3 696,00 1 265,00 1 012,00 27,50
4 000 - 6 000 pi-lb (5 423 - 8 135 Nm) 6 972,00 5 577,50 1 909,00 1 527,25 41,50

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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Vibratory Driver Extractor - Crane Mounted
Added to crane rate

0 - 500 kN $    14,280.00 $    11,424.00 $ 3,910.00 $ 3,128.00 $ 85.00
501 - 750 kN 18,480.00 14,784.00 5,060.00 4,048.00 110.00
751 - 1000 kN 25,200.00 20,160.00 6,900.00 5,520.00 150.00

1001 - 1500 kN 31,080.00 24,864.00 8,510.00 6,808.00 185.00
1501 - 2500 kN       39,480.00 31,584.00 10,810.00 8,648.00 235.00

Leads
Standard 40 length (12.19 m)  $ 924.00  $ 739.25  $ 253.00  $ 202.50  $ 5.50

12 PUMPS

Centrifugal pump
Including 10 (3 m) suction hose, 25 (7.5 m) discharge hose

Gasoline or diesel
2 (0.05 m)  $ 504.00  $ 403.25  $ 138.00  $ 110.50  $ 3.00
3 (0.08 m) 840.00 672.00 230.00 184.00  5.00
4 (0.10 m)         1,176.00 940.75 322.00 257.50  7.00
6(0.15 m)         2,268.00         1,814.50 621.00 496.75  13.50
8 (0.20 m)         3,360.00         2,688.00 920.00 736.00  20.00

10 (0.25 m)         4,032.00         3,225.50         1,104.00 883.25  24.00
12 (0.30 m)         4,704.00         3,763.25         1,288.00         1,030.50  28.00

Submersible electric pump
Including cable and 25 (7.5 m) discharge hose

2 (0.05 m)  $ 420.00  $ 336.00  $ 115.00  $ 92.00  $ 2.50
3 (0.08 m) 840.00 672.00 230.00 184.00  5.00
4 (0.10 m)         1,218.00 974.50 333.50 266.75  7.25
6 (0.15 m)         1,596.00         1,276.75 437.00 349.50  9.50
8 (0.20 m)         2,730.00         2,184.00 747.50 598.00  16.25

10 (0.25 m)         4,368.00         3,494.50         1,196.00 956.75  26.00

13 SAWS

Brush saw  $ 974.50  $ 779.50  $ 266.75  $ 213.50  $ 5.80
Chainsaw 16 - 32 (0.41 - 0.81 m) 604.80 484.00 165.60 132.50  3.60

Concrete saw - see “Concrete Equipment”

14 SCALES

  15 t  $ 1,008.00  $ 806.50  $ 276.00  $ 220.80 $ 6.00
  20 t 1,260.00         1,008.00            345.00            276.00 7.50
  25 t 1,890.00         1,512.00            517.50            414.00 11.25
  30 t         2,310.00         1,848.00            632.50            506.00 13.75
  40 t         2,688.00         2,150.50            736.00            588.75  16.00
  50 t         3,066.00         2,452.75            839.50            671.50 18.25
  60 t         3,486.00         2,788.75            954.50            763.50 20.75
  80 t         4,116.00         3,292.75         1,127.00            901.50 24.50
100 t         4,704.00         3,763.25         1,288.00         1,030.50  28.00
120 t         5,334.00         4,267.25         1,460.50         1,168.50  31.75

15 SHOVELS AND EXCAVATORS

Bucket capacity heaped

Compact/Mini excavators
Hydraulically operated crawler mounted

1/16 cy (0.0478 m³) $ 3,738.00 $ 2,990.50 $ 1,023.50 $ 818.75 $ 22.25
1/12 cy (0.0637 m³) 5,124.00 4,099.25 1,403.00 1,122.50 30.50
1/8 cy (0.0956 m³) 6,510.00 5,208.00 1,782.50 1,426.00 38.75
¼ cy (0.1911 m³) 7,854.00 6,283.25 2,150.50 1,720.50 46.75

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Moteur-extracteur vibrant - sur grue
Ajouté au tarif pour grue

0 - 500 kN 14 280,00 $ 11 424,00 $ 3 910,00 $ 3 128,00 $ 85,00 $
501 - 750 kN 18 480,00 14 784,00 5 060,00 4 048,00 110,00
751 - 1000 kN 25 200,00 20 160,00 6 900,00 5 520,00 150,00

1001 - 1500 kN 31 080,00 24 864,00 8 510,00 6 808,00 185,00
1501 - 2500 kN 39 480,00 31 584,00 10 810,00 8 648,00 235,00

Poutrelle de roulement
Longueur standard 40 pi (12,19 m)           924,00 $  739,25 $  253,00 $  202,50 $  5,50 $

12 POMPES

Pompes centrifuges 
Avec tuyau d’aspiration de 10 pi (3 m) et tuyau de refoulement de 25 pi (7,5 m)

Essence ou diesel
2 po (0,05 m)           504,00 $           403,25 $         138,00 $         110,50 $  3,00 $
3 po (0,08 m)           840,00           672,00         230,00         184,00  5,00
4 po (0,10 m)        1 176,00           940,75         322,00         257,50  7,00
6 po (0,15 m)        2 268,00        1 814,50         621,00         496,75  13,50
8 po (0,20 m)        3 360,00        2 688,00         920,00         736,00  20,00
10 po (0,25 m)        4 032,00        3 225,50      1 104,00         883,25  24,00
12 po (0,30 m)        4 704,00        3 763,25      1 288,00      1 030,50  28,00
 

Pompes immergées électriques 
Avec câble et tuyau de refoulement de 25 pi (7,5 m)

2 po (0,05 m)           420,00 $           336,00 $         115,00 $           92,00 $  2,50 $
3 po (0,08 m)           840,00           672,00         230,00         184,00  5,00
4 po (0,10 m)        1 218,00           974,50         333,50         266,75  7,25
6 po (0,15 m)        1 596,00        1 276,75         437,00         349,50  9,50
8 po (0,20 m)        2 730,00        2 184,00         747,50         598,00  16,25
10 po (0,25 m)        4 368,00        3 494,50      1 196,00         956,75  26,00

13 SCIES

Scie pour les broussailles  974,50 $ 779,50 $ 266,75 $ 213,50 $  5,80 $
Tronçonneuse 16 po - 32 po (0,41 - 0,81 m) 604,80 484,00 165,60 132,50 3,60

Scie à béton - voir « Matériel à béton »

14 BALANCES

  15 t 1 008,00 $ 806,50 $ 276,00 $ 220,80 $ 6,00 $
  20 t 1 260,00 1 008,00 345,00 276,00 7,50
  25 t 1 890,00 1 512,00 517,50 414,00 11,25
  30 t 2 310,00 1 848,00 632,50 506,00 13,75
  40 t 2 688,00 2 150,50 736,00 588,75 16,00
  50 t 3 066,00 2 452,75 839,50 671,50 18,25
  60 t 3 486,00 2 788,75 954,50 763,50 20,75
  80 t 4 116,00 3 292,75 1 127,00 901,50 24,50
100 t 4 704,00 3 763,25 1 288,00 1 030,50 28,00
120 t 5 334,00 4 267,25 1 460,50 1 168,50 31,75

15 PELLES MÉCANIQUES ET EXCAVATRICES

Capacité godet chargé à refus

Excavatrices compactes ou mini
Montées sur chenilles - commande hydraulique

1/16 vg3 (0,0478 m3) 3 738,00 $ 2 990,50 $ 1 023,50 $ 818,75 $ 22,25 $
1/12 vg3 (0,0637 m3) 5 124,00 4 099,25 1 403,00 1 122,50 30,50
1/8 vg3 (0,0956 m3) 6 510,00 5 208,00 1 782,50 1 426,00 38,75
¼ vg3 (0,1911 m3) 7 854,00 6 283,25 2 150,50 1 720,50 46,75

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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Hydraulically operated, crawler mounted with
shovel front or backhoe

¼ cy (0.19 m³) $ 11,256.00 $  9,004.75 $ 3,082.00 $ 2,465.50 $ 67.00
½ cy (0.38 m³) 12,516.00 10,012.75 3,427.00 2,741.50 74.50
¾ cy (0.57 m³) 15,246.00 12,196.75 4,174.50 3,339.50 90.75
1 cy (0.77 m³) 16,170.00 12,936.00 4,427.50 3,542.00 96.25
1 ¼ cy (0.96 m³) 17,934.00 14,347.25 4,910.50 3,928.50 106.75
1 ½ cy (1.14 m³) 19,908.00 15,926.50 5,451.00 4,360.75 118.50
1 ¾ cy (1.34 m³) 22,722.00 18,177.50 6,221.50 4,977.25 135.25
2 cy (1.53 m³)       26,082.00       20,865.50         7,141.50         5,713.25  155.25
2 ½ cy (1.91 m³) 31,626.00       25,300.75         8,659.50         6,927.50  188.25
3 cy (2.29 m³) 36,078.00       28,862.50         9,878.50         7,902.75  214.75
3 ½ cy (2.68 m³) 41,622.00       33,297.50       11,396.50         9,117.25  247.75
4 cy (3.06 m³) 47,250.00       37,800.00       12,937.50       10,350.00  281.25
4 ½ cy (3.44 m³) 55,188.00       44,150.50       15,111.00       12,088.75  328.50
5 cy (3.82 m³) 63,126.00       50,500.75       17,284.50       13,827.50  375.75
5 ½ cy (4.21 m³) 65,940.00       52,752.00       18,055.00       14,444.00  392.50
6 cy (4.59 m³) 68,754.00       55,003.25       18,825.50       15,060.50  409.25
6 ½ cy (4.97 m³) 71,610.00       57,288.00       19,607.50       15,686.00  426.25

Hydraulic thumb ripper, add  $  9.00
Root Rake, add  5.75
Fixed Thumb, add  3.00
Hydraulic rock grapple, add  19.50

Hydraulically operated backhoe
Rubber tired, four wheel drive

½ cy (0.38 m³) $ 12,978.00 $ 10,382.50 $ 3,553.50 $ 2,842.75 $ 77.25
¾ cy (0.57 m³) 14,952.00 11,961.50 4,094.00 3,275.25 89.00
1 cy (0.77 m³) 16,758.00 13,406.50 4,588.50 3,670.75 99.75
1 ½ cy (1.15 m³) 20,790.00 16,632.00 5,692.50 4,554.00 123.75

Attachments
Wrist action bucket $ 1,344.00 $ 1,075.25 $ 368.00 $ 294.50 $ 8.00
Post Hole Digger $ 1,092.00 $ 873.50 $ 299.00 $ 239.25 $ 6.50

Attachment: Rock breaker (impact per blow) Points included 
0 - 500 ft lbs (0 - 678 N·m) $ 3,234.00 $ 2,587.25 $ 885.50 $ 708.50 $ 19.25

 501 - 1,000 ft lbs (679 - 1,356 N·m) 4,200.00 3,360.00 1,150.00 920.00 25.00
1,001 - 1,500 ft lbs (1,357 - 2,034 N·m) 5,166.00 4,132.75 1,414.50 1,131.50 30.75
1,501 - 2,000 ft lbs (2,035 - 2,712 N·m) 6,132.00 4,905.50 1,679.00 1,343.25 36.50
2,001 - 3,000 ft lbs (2,713 - 4,067 N·m) 8,064.00 6,451.25 2,208.00 1,766.50 48.00
3,001 - 4,000 ft lbs (4,068 - 5,423 N·m) 9,996.00 7,996.75 2,737.00 2,189.50 59.50
4,001 - 5,000 ft lbs (5,424 - 6,779 N·m) 11,928.00 9,542.50 3,266.00 2,612.75 71.00
5,001 - 6,000 ft lbs (6,780 - 8,135 N·m) 13,860.00 11,088.00 3,795.00 3,036.00 82.50
6,001 - 7,000 ft lbs (8,136 - 9,491 N·m) 15,792.00 12,633.50 4,324.00 3,459.25 94.00
7,001 - 8,000 ft lbs (9,492 - 10,847 N·m) 17,724.00 14,179.25 4,853.00 3,882.50 105.50
8,001 - 10,000 ft lbs (10,848 - 13,560 N·m) 21,000.00 16,800.00 5,750.00 4,600.00 125.00

10,001 - 12,000 ft lbs (13,561 - 16,270 N·m) 24,696.00 19,756.75 6,762.00 5,409.50 147.00
12,001 & up ft lbs (16,271 N·m and up) 25,872.00 20,697.50 7,084.00 5,667.25 154.00

Excavator  mounted mulchers - add to excavator rates
Under 30 cutting width; 40 - 80 carrier hp 
(0.77 m; 30 - 60 kW)

$ 4,200.00 $ 3,360.00 $ 1,150.00 $ 920.00 $ 25.00

31 to 48 cutting width; 60 - 160 carrier hp 
(0.78 - 1.2 m; 45 - 120 kW)

6,720.00 5,376.00 1,840.00 1,472.00 40.00

49 to 54 cutting width; 140-300 carrier hp
(1.21-1.37 m; 105-224 kW)

10,080.00 8,064.00 2,760.00 2,208.00 60.00

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Montées sur chenilles - commande hydraulique
Avec pelle avant ou rétrocaveuse

¼ vg3 (0,19 m3) 11 256,00 $ 9 004,75 $ 3 082,00 $ 2 465,50 $ 67,00 $
½ vg3 (0,38 m3) 12 516,00 10 012,75 3 427,00 2 741,50 74,50
¾ vg3 (0,57 m3) 15 246,00 12 196,75 4 174,50 3 339,50 90,75
1 vg3 (0,77 m3) 16 170,00 12 936,00 4 427,50 3 542,00 96,25
1 ¼ vg3 (0,96 m3) 17 934,00 14 347,25 4 910,50 3 928,50 106,75
1 ½ vg3 (1,14 m3) 19 908,00 15 926,50 5 451,00 4 360,75 118,50
1 ¾ vg3 (1,34 m3) 22 722,00 18 177,50 6 221,50 4 977,25 135,25
2 vg3 (1,53 m3) 26 082,00 20 865,50 7 141,50 5 713,25 155,25
2 ½ vg3 (1,91 m3) 31 626,00 25 300,75 8 659,50 6 927,50 188,25
3 vg3 (2,29 m3) 36 078,00 28 862,50 9 878,50 7 902,75 214,75
3 ½ vg3 (2,68 m3) 41 622,00 33 297,50 11 396,50 9 117,25 247,75
4 vg3 (3,06 m3) 47 250,00 37 800,00 12 937,50 10 350,00 281,25
4 ½ vg3 (3,44 m3) 55 188,00 44 150,50 15 111,00 12 088,75 328,50
5 vg3 (3,82 m3) 63 126,00 50 500,75 17 284,50 13 827,50 375,75
5 ½ vg3 (4,21 m3) 65 940,00 52 752,00 18 055,00 14 444,00 392,50
6 vg3 (4,59 m3) 68 754,00 55 003,25 18 825,50 15 060,50 409,25
6 ½ vg3 (4,97 m3) 71 610,00 57 288,00 19 607,50 15 686,00 426,25

Dent défonceuse hydraulique, ajoutez 9,00 $
Dessoucheuse, ajoutez 5,75
Pouce hydraulique, ajoutez 3,00
Grappin à roches hydraulique, ajoutez 19,50

Pelles  rétrocaveuses - commande hydraulique
Sur pneus - quatre roues motrices

½ vg3 (0,38 m3) 12 978,00 $ 10 382,50 $ 3 553,50 $ 2 842,75 $ 77,25 $
¾ vg3 (0,57 m3) 14 952,00 11 961,50 4 094,00 3 275,25 89,00
1 vg3 (0,77 m3) 16 758,00 13 406,50 4 588,50 3 670,75 99,75
1 ½ vg3 (1,15 m3) 20 790,00 16 632,00 5 692,50 4 554,00 123,75

     
Équipements      
Godet articulé 1 344,00 $ 1 075,25 $ 368,00 $ 294,50 $ 8,00 $
Bêches-tarières 1 092,00 $ 873,50 $ 299,00 $ 239,25 $ 6,50 $

Équipements : Brise roche (impact par coup) pointes incluses
       0 -    500 pi-lb (0 - 678 Nm) 3 234,00 $ 2 587,25 $ 885,50 $ 708,50 $ 19,25 $
   501 - 1 000 pi-lb (679 - 1 356 Nm) 4 200,00 3 360,00 1 150,00 920,00 25,00
1 001 - 1 500 pi-lb (1 357 - 2 034 Nm) 5 166,00 4 132,75 1 414,50 1 131,50 30,75
1 501 - 2 000 pi-lb (2 035 - 2 712 Nm) 6 132,00 4 905,50 1 679,00 1 343,25 36,50
2 001 - 3 000 pi-lb (2 713 - 4 067 Nm) 8 064,00 6 451,25 2 208,00 1 766,50 48,00
3 001 - 4 000 pi-lb (4 068 - 5 423 Nm) 9 996,00 7 996,75 2 737,00 2 189,50 59,50
4 001 - 5 000 pi-lb (5 424 - 6 779 Nm) 11 928,00 9 542,50 3 266,00 2 612,75 71,00
5 001 - 6 000 pi-lb (6 780 - 8 135 Nm) 13 860,00 11 088,00 3 795,00 3 036,00 82,50
6 001 - 7 000 pi-lb (8 136 - 9 491 Nm) 15 792,00 12 633,50 4 324,00 3 459,25 94,00
7 001 - 8 000 pi-lb (9 492 - 10 847 Nm) 17 724,00 14 179,25 4 853,00 3 882,50 105,50
8 001 - 10 000 pi-lb (10 848 - 13 560 Nm) 21 000,00 16 800,00 5 750,00 4 600,00 125,00

10 001 - 12 000 pi-lb (13 561 - 16 270 Nm) 24 696,00 19 756,75 6 762,00 5 409,50 147,00
12 001 pi-lb et plus (16 271 Nm et plus) 25 872,00 20 697,50 7 084,00 5 667,25 154,00

Pailliseur montée sur excavatrices - ajoutez aux taux d’excavatrice
Largeur de découpage moins que 30 po;
puissance du porteur 40 à 80 ch 
(0,77 m; 30 - 60 kW)

4 200,00 $ 3 360,00 $ 1 150,00 $ 920,00 $ 25,00 $

Largeur de découpage de 31 po à 48 po; 
puissance du porteur 60 à 160 ch 
(0,78 - 1,2 m; 45 - 120 kW)

6 720,00 5 376,00 1 840,00 1 472,00 40,00

Largeur de découpage de 49 po à 54 po; 
puissance du porteur 140 à 300 ch 
(1,21 - 1,37 m; 105 - 224 kW)

10 080,00 8 064,00 2 760,00 2 208,00 60,00

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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16 SNOW BLOWING EQUIPMENT

Tractor/loader mounted - PTO driven
Rates include carriers

Add carrier to rate farm/light commercial:
6 (1.83 m) $ 1,554.00 $ 1,243.25 $ 425.50 $ 340.50 $ 9.25
7 (2.13 m) 1,974.00 1,579.25 540.50 432.50 11.75
8 (2.44 m) 2,394.00 1,915.25 655.50 524.50 14.25
9 (2.74 m) 3,108.00 2,486.50 851.00 680.75 18.50
Second Auger 420.00 336.00 115.00 92.00 2.50

Heavy commercial PTO
98 - 102 (2.5 - 2.6 m)  $ 4,578.00  $ 3,662.50  $ 1,253.50  $ 1,002.75  $ 27.25

Loader mounted - separate engine driven
Add carrier to the rate
Up to 150 hp (112 kW) $    17,346.00 $    13,876.75 $ 4,749.50 $ 3,799.50 $ 103.25
151 to 200 hp (113 to 149 kW) 19,698.00 15,758.50 5,393.50 4,314.75 117.25
201 to 250 hp (150 to 186 kW) 21,546.00 17,236.75 5,899.50 4,719.50 128.25
251 hp and up (187 kW and up) 23,856.00 19,084.75 6,532.00 5,225.50 142.00

Truck mounted
Up to 2000 tons per hour $ 26,292.00 $ 21,033.50 $ 7,199.00 $ 5,759.25 $ 156.50
2001 tons per hour and up 31,122.00 24,897.50 8,521.50 6,817.25 185.25

17 SCREENING PLANTS

Screen size
4 × 6 (1.22 × 1.83 m) $ 5,796.00 $ 4,636.75 $ 1,587.00  $ 1,269.50  $ 34.50
4 × 8 (1.22 × 2.44 m) 7,728.00 6,182.50 2,116.00         1,692.75  46.00
4 × 10 (1.22 × 3.20 m) 8,694.00 6,955.25 2,380.50         1,904.50  51.75
4 × 12 (1.22 × 3.66 m) 9,618.00 7,694.50 2,633.50         2,106.75  57.25
4 × 14 (1.22 × 4.27 m) 11,466.00 9,172.75 3,139.50         2,511.50  68.25
5 × 14 (1.52 × 4.27 m) 13,272.00 10,617.50 3,634.00         2,907.25  79.00
5 × 16 (1.52 × 4.88 m) 15,120.00 12,096.00 4,140.00         3,312.00  90.00
6 × 20 (1.83 × 6.10 m) 16,968.00 13,574.50 4,646.00         3,716.75  101.00

18 SPREADERS, GRAVEL AND CHIP

Chip and sand - self propelled
10 to 13 width (3 - 4 m)  $ 13,776.00  $ 11,020.75  $ 3,772.00  $ 3,017.50  $ 82.00

Shoulder spreaders
For grader or loader mounting $ 6,384.00 $ 5,107.25 $ 1,748.00 $ 1,398.50 $ 38.00
Shoulder Widener 23,604.00 18,883.25 6,463.00 5,170.50 140.50

19 TRACTORS

Crawler - with blade
27 - 44 net hp (20 - 33 kW)  $ 5,922.00  $ 4,737.50  $ 1,621.50  $ 1,297.25 $ 35.25
45 - 59 net hp (34 - 44 kW)         7,308.00         5,846.50         2,001.00         1,600.75 43.50
60 - 74 net hp (45 - 55 kW)         8,484.00         6,787.25         2,323.00         1,858.50 50.50
75 - 89 net hp (56 - 66 kW)         9,996.00         7,996.75         2,737.00         2,189.50 59.50
90 - 104 net hp (67 - 78 kW)       12,474.00         9,979.50         3,415.50         2,732.50 74.25

105 - 119 net hp (79 - 89 kW)       14,448.00       11,558.50         3,956.00         3,164.75  86.00
120 - 134 net hp (89 - 100 kW)       16,464.00       13,171.25         4,508.00         3,606.50 98.00
135 - 149 net hp (101 - 111 kW)       18,438.00       14,750.50         5,048.50         4,038.75 109.75
150 - 164 net hp (112 - 122 kW)       19,236.00       15,388.75         5,267.00         4,213.50 114.50
165 - 179 net hp (123 - 133 kW)       23,394.00       18,715.25         6,405.50         5,124.50 139.25
180 - 199 net hp (134 - 148 kW)       26,082.00       20,865.50         7,141.50         5,713.25 155.25
200 - 239 net hp (149 - 178 kW)       27,846.00       22,276.75         7,624.50         6,099.50 165.75
240 - 279 net hp (179 - 208 kW)       33,012.00       26,409.50         9,039.00         7,231.25 196.50
280 - 329 net hp (209 - 245 kW)       36,750.00       29,400.00       10,062.50         8,050.00 218.75
330 - 369 net hp (246 - 275 kW)       40,698.00       32,558.50       11,143.50         8,914.75 242.25
370 - 399 net hp (276 - 298 kW)       44,016.00       35,212.75       12,052.00         9,641.50 262.00
400 - 500 net hp (299 - 373 kW)       47,292.00       37,833.50       12,949.00       10,359.25 281.50
501 - 600 net hp (374 - 447 kW)       50,358.00       40,286.50       13,788.50       11,030.75 299.75
 

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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16 ÉQUIPEMENT POUR SOUFFLER LA NEIGE

Monté sur tracteur ou chargeur, entraînement par PTO
Le tarif comprend le véhicule transporteur

Ajoutez le tarif de transporteur au tarif du matériel agricole ou utilitaire léger :
6 pi (1,83 m) 1 554,00 $ 1 243,25 $ 425,50 $ 340,50 $ 9,25 $
7 pi (2,13 m) 1 974,00 1 579,25 540,50 432,50 11,75
8 pi (2,44 m) 2 394,00 1 915,25 655,50 524,50 14,25
9 pi (2,74 m) 3 108,00 2 486,50 851,00 680,75 18,50
Deuxième tarière 420,00 336,00 115,00 92,00 2,50

     
Utilitaire lourd PTO      
 98 po à 102 po (2,5 - 2,6 m) 4 578,00 $ 3 662,50 $ 1 253,50 $ 1 002,75 $ 27,25 $

Monté sur chargeuse, entraînement séparé
Ajoutez le tarif du transporteur au tarif
Jusqu’à 150 ch (112 kW) 17 346,00 $ 13 876,75 $ 4 749,50 $ 3 799,50 $ 103,25 $
151 ch à 200 ch (113 to 149 kW) 19 698,00 15 758,50 5 393,50 4 314,75 117,25
201 ch à 250 ch (150 to 186 kW) 21 546,00 17 236,75 5 899,50 4 719,50 128,25
251 ch et plus (187 kW et plus) 23 856,00 19 084,75 6 532,00 5 225,50 142,00

     
Monté sur camion      

Jusqu’à 2 000 tonnes à l’heure 26 292,00 $ 21 033,50 $ 7 199,00 $ 5 759,25 $ 156,50 $
2 001 tonnes à l’heure et plus 31 122,00 24 897,50 8 521,50 6 817,25 185,25

17 INSTALLATIONS DE CRIBLAGE

Dimensions du crible
4 pi sur 6 pi (1,22 sur 1,83 m) 5 796,00 $ 4 636,75 $ 1 587,00 $ 1 269,50 $ 34,50 $
4 pi sur 8 pi (1,22 sur 2,44 m) 7 728,00 6 182,50 2 116,00 1 692,75 46,00
4 pi sur 10 pi (1,22 sur 3,20 m) 8 694,00 6 955,25 2 380,50 1 904,50 51,75
4 pi sur 12 pi (1,22 sur 3,66 m) 9 618,00 7 694,50 2 633,50 2 106,75 57,25
4 pi sur 14 pi (1,22 sur 4,27 m) 11 466,00 9 172,75 3 139,50 2 511,50 68,25
5 pi sur 14 pi (1,52 sur 4,27 m) 13 272,00 10 617,50 3 634,00 2 907,25 79,00
5 pi sur 16 pi (1,52 sur 4,88 m) 15 120,00 12 096,00 4 140,00 3 312,00 90,00
6 pi sur 20 pi (1,83 sur 6,10 m) 16 968,00 13 574,50 4 646,00 3 716,75 101,00

18 ÉPANDEUSES DE GRAVIER ET DE GRAVILLON

Épandeuses de gravillon et de sable - automotrices
Largeur 10 pi à 13 pi (3 - 4 m) 13 776,00 $ 11 020,75 $ 3 772,00 $ 3 017,50 $ 82,00 $

     
Épandeuses pour accotement      

À monter sur niveleuse ou chargeuse 6 384,00 $ 5 107,25 $ 1 748,00 $ 1 398,50 $ 38,00 $
Équipement pour élargir accotement 23 604,00 18 883,25 6 463,00 5 170,50 140,50

19 TRACTEURS

Tracteurs à chenilles - avec lame
Puissance nette   27 -   44 ch (20 - 33 kW) 5 922,00 $ 4 737,50 $ 1 621,50 $ 1 297,25 $ 35,25 $
Puissance nette   45 -   59 ch (34 - 44 kW) 7 308,00 5 846,50 2 001,00 1 600,75 43,50
Puissance nette   60 -   74 ch (45 - 55 kW) 8 484,00 6 787,25 2 323,00 1 858,50 50,50
Puissance nette   75 -   89 ch (56 - 66 kW) 9 996,00 7 996,75 2 737,00 2 189,50 59,50
Puissance nette   90 - 104 ch (67 - 78 kW) 12 474,00 9 979,50 3 415,50 2 732,50 74,25
Puissance nette 105 - 119 ch (79 - 89 kW) 14 448,00 11 558,50 3 956,00 3 164,75 86,00
Puissance nette 120 - 134 ch (89 - 100 kW) 16 464,00 13 171,25 4 508,00 3 606,50 98,00
Puissance nette 135 - 149 ch (101 - 111 kW) 18 438,00 14 750,50 5 048,50 4 038,75 109,75
Puissance nette 150 - 164 ch (112 - 122 kW) 19 236,00 15 388,75 5 267,00 4 213,50 114,50
Puissance nette 165 - 179 ch (123 - 133 kW) 23 394,00 18 715,25 6 405,50 5 124,50 139,25
Puissance nette 180 - 199 ch (134 - 148 kW) 26 082,00 20 865,50 7 141,50 5 713,25 155,25
Puissance nette 200 - 239 ch (149 - 178 kW) 27 846,00 22 276,75 7 624,50 6 099,50 165,75
Puissance nette 240 - 279 ch (179 - 208 kW) 33 012,00 26 409,50 9 039,00 7 231,25 196,50
Puissance nette 280 - 329 ch (209 - 245 kW) 36 750,00 29 400,00 10 062,50 8 050,00 218,75
Puissance nette 330 - 369 ch (246 - 275 kW) 40 698,00 32 558,50 11 143,50 8 914,75 242,25
Puissance nette 370 - 399 ch (276 - 298 kW) 44 016,00 35 212,75 12 052,00 9 641,50 262,00
Puissance nette 400 - 500 ch (299 - 373 kW) 47 292,00 37 833,50 12 949,00 10 359,25 281,50
Puissance nette 501 - 600 ch (374 - 447 kW) 50 358,00 40 286,50 13 788,50 11 030,75 299,75

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

2014, c.105 Crown Construction Contracts Act 2015-9

21



With power winch, add 5% to rate
With ripper, add 20% to rate
Root rake, add 20% to rate

Industrial and farm tractors
Basic tractor - two wheel drive gasoline or diesel
  20 -   29 net engine hp (15 - 21 kW)  $     2,562.00  $ 2,049.50  $ 701.50  $ 561.25 15.25
  30 -   45 net engine hp (22 - 33 kW)         3,234.00         2,587.25            885.50            708.50 19.25
  46 -   65 net engine hp (34 - 48 kW)         3,780.00         3,024.00         1,035.00            828.00  22.50
  66 -   85 net engine hp (49 - 63 kW)         4,788.00         3,830.50         1,311.00         1,048.75 28.50
  86 - 110 net engine hp (64 - 82 kW)         5,544.00         4,435.25         1,518.00         1,214.50 33.00
111 - 150 net engine hp (83 - 111 kW)         6,972.00         5,577.50         1,909.00         1,527.25 41.50
151 - 200 net engine hp (112 - 149 kW)         8,862.00         7,089.50         2,426.50         1,941.25 52.75
201 net engine hp and up (150 kW and up)       10,836.00         8,668.75         2,967.00         2,373.50 64.50

Four wheel drive - Add 15% to rate
Versatile drive - Add 5% to rate

Attachments
Add to rate for tractor

Blades  $ 327.50  $ 262.00  $ 89.75  $ 71.75  $ 1.95
Buckets 546.00 436.75 149.50 119.50  3.25
Mowers (cutter bar) 672.00 537.50 184.00 147.25  4.00
Mowers (rotary) 924.00 739.25 253.00 202.50  5.50

Mowers (brush cutter)
48 (1.22 m)  $ 756.00  $ 604.75  $ 207.00  $ 165.50  $ 4.50
60 (1.52 m) 924.00 739.25 253.00 202.50  5.50
72 (1.83 m)         1,176.00 941.00 322.00 257.50  7.00
84 (2.13 m)         1,260.00         1,008.00 345.00 276.00  7.50
96 (2.44 m)         1,512.00         1,210.00 414.00 331.25  9.00

108 - 120 (2.74 - 3.05 m)         1,512.00         1,210.00 414.00 331.25  9.00
132 - 192 (3.35 - 4.88 m)         1,848.00         1,478.50 506.00 404.80  11.00

Tractor mounted brooms 6- 8 (1.82 - 2.45 m)  $ 1,848.00  $ 1,478.50  $ 506.00  $ 404.80  $ 11.00
Lime sowers 504.00 403.00 138.00 110.50  3.00
Asphalt cutters (disk type)         1,092.00 874.00 299.00 239.25  6.50
Post hole diggers 588.00 470.50 161.00 128.75  3.50
Extending boom 462.00 370.00 126.50 101.25  2.75
Wrist action bucket 940.80 753.00 257.60 206.08  5.60
Dual tires, front and rear 714.00 571.00 195.50 156.50  4.25
Snow blower         1,092.00 873.50 299.00 239.25  6.50

Industrial loader - two wheel drive
Gasoline or diesel

30 - 45 net engine hp (22 - 34 kW)  $ 3,276.00  $ 2,620.75  $ 897.00  $ 717.50  $ 19.50
46 - 65 net engine hp (34 - 48 kW)         5,040.00         4,032.00         1,380.00         1,104.00  30.00
66 - 85 net engine hp (49 - 63 kW)         5,964.00         4,771.25         1,633.00         1,306.50  35.50
86 - 110 net engine hp (64 - 82 kW)         6,636.00         5,308.75         1,817.00         1,453.50  39.50

111 - 150 net engine hp (83 - 112 kW)         7,140.00         5,712.00         1,955.00         1,564.00  42.50

Four wheel drive - Add 15% to carrier rate

Industrial loader / backhoe combination
Gasoline or diesel

30 - 45 net engine hp (22 - 34 kW)  $ 4,116.00  $ 3,292.75  $ 1,127.00  $ 901.50  $ 24.50
46 - 65 net engine hp (35 - 48 kW)         6,384.00         5,107.25         1,748.00         1,398.50  38.00
66 - 85 net engine hp (49 - 63 kW)         7,854.00         6,283.25         2,150.50         1,720.50  46.75
86 - 110 net engine hp (64 - 82 kW)       10,374.00         8,299.25         2,840.50         2,272.50  61.75

111 - 150 net engine hp (83 - 112 kW)       12,600.00       10,080.00         3,450.00         2,760.00  75.00

Four wheel drive - Add 15% to carrier rate

20 TRAFFIC CONTROL DEVICES

Truck mounted attenuators
Up to 75 km/hr  $ 1,092.00  $ 873.50  $ 299.00  $ 239.25  $ 6.50
75 - 100 km/hr         1,428.00         1,142.50 391.00 312.75  8.50

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Avec treuil mécanique, ajoutez 5 % au tarif
Avec défonceuse, ajoutez 20 % au tarif
Dessoucheuse, ajoutez 20 % au tarif

Tracteurs agricoles et de manutention
Tracteurs standard à deux roues motrices, essence ou diesel
Puissance nette   20 -   29 ch (15 - 21 kW) 2 562,00 $ 2 049,50 $ 701,50 $ 561,25 $ 15,25 $
Puissance nette   30 -   45 ch (22 - 33 kW) 3 234,00 2 587,25 885,50 708,50 19,25
Puissance nette   46 -   65 ch (34 - 48 kW) 3 780,00 3 024,00 1 035,00 828,00 22,50
Puissance nette   66 -   85 ch  (49 - 63 kW) 4 788,00 3 830,50 1 311,00 1048,75 28,50
Puissance nette   86 - 110 ch (64 - 82 kW) 5 544,00 4 435,25 1 518,00 1 214,50 33,00
Puissance nette 111 - 150 ch  (83 - 111 kW) 6 972,00 5 577,50 1 909,00 1 527,25 41,50
Puissance nette 151 - 200 ch  (112 - 149 kW) 8 862,00 7 089,50 2 426,50 1 941,25 52,75
Puissance nette 201 ch et plus  (150 kW et plus) 10 836,00 8 668,75 2 967,00 2 373,50 64,50

À quatre roues motrices - ajoutez 15 % au tarif pour le véhicule transporteur
À commande souple - ajoutez 5 % au tarif pour le véhicule transporteur 

Équipements
Ajoutez au tarif pour tracteurs

Lames 327,50 $ 262,00 $ 89,75 $ 71,75 $ 1,95 $
Godets 546,00 436,75 149,50 119,50 3,25
Tondeuses (à barres) 672,00 537,50 184,00 147,25 4,00
Tondeuses (rotatives) 924,00 739,25 253,00 202,50 5,50

Tondeuses (coupe-broussailles)
48 po (1,22 m ) 756,00 $ 604,75 $ 207,00 $ 165,50 $ 4,50 $
60 po (1,52 m) 924,00 739,25 253,00 202,50 5,50
72 po (1,83 m) 1 176,00 941,00 322,00 257,50 7,00
84 po (2,13 m) 1 260,00 1 008,00 345,00 276,00 7,50
96 po (2,44 m) 1 512,00 1 210,00 414,00 331,25 9,00

108 po - 120 po (2,74 - 3,05 m) 1 512,00 1 210,00 414,00 331,25 9,00
132 po - 192 po (3,35 - 4,88 m) 1 848,00 1 478,50 506,00 404,80 11,00

Balais 6 pi - 8 pi montés sur tracteurs
(1,82 - 2,45 m)

1 848,00 $ 1 478,50 $ 506,00 $ 404,80 $ 11,00 $

Semoirs à chaux 504,00 403,00 138,00 110,50 3,00
Tranche-asphalte - à disque 1 092,00 874,00 299,00 239,25 6,50
Bêches-tarières 588,00 470,50 161,00 128,75 3,50
Élinde à extension 462,00 370,00 126,50 101,25 2,75
Godet articulé 940,80 753,00 257,60 206,08 5,60
Pneus jumelés avant et arrière 714,00 571,00 195,50 156,50 4,25
Souffleuse 1 092,00 873,50 299,00 239,25 6,50

Chargeur industriels à deux roues motrices
Essence ou diesel

Puissance nette   30 -   45 ch  (22 - 34 kW) 3 276,00 $ 2 620,75 $ 897,00 $ 717,50 $ 19,50 $
Puissance nette   46 -   65 ch (34 - 48 kW) 5 040,00 4 032,00 1 380,00 1 104,00 30,00
Puissance nette   66 -   85 ch (49 - 63 kW) 5 964,00 4 771,25 1 633,00 1 306,50 35,50
Puissance nette   86 - 110 ch (64 - 82 kW) 6 636,00 5 308,75 1 817,00 1 453,50 39,50
Puissance nette 111 - 150 ch (83 - 112 kW) 7 140,00 5 712,00 1 955,00 1 564,00 42,50
À quatre roues motrices - ajoutez 15 % au tarif pour le véhicule transporteur

Chargeurs industriels / pelles rétrocaveuses
Essence ou diesel

Puissance nette   30 -   45 ch (22 - 34 kW) 4 116,00 $ 3 292,75 $ 1 127,00 $ 901,50 $ 24,50 $
Puissance nette   46 -   65 ch (35 - 48 kW) 6 384,00 5 107,25 1 748,00 1 398,50 38,00
Puissance nette   66 -   85 ch (49 - 63 kW) 7 854,00 6 283,25 2 150,50 1 720,50 46,75
Puissance nette   86 - 110 ch (64 - 82 kW) 10 374,00 8 299,25 2 840,50 2 272,50 61,75
Puissance nette 111 - 150 ch (83 - 112 kW) 12 600,00 10 080,00 3 450,00 2 760,00 75,00

À quatre roues motrices - ajoutez 15 % au tarif pour le véhicule transporteur

20 APPAREILS DE CONTRÔLE DU TRAFIC

Atténuateurs montés sur camion
Jusqu’à 75 km/h        1 092,00 $           873,50 $         299,00 $         239,25 $  6,50 $
75 - 100 km/h        1 428,00        1 142,50         391,00         312,75  8,50

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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Arrow boards - truck mounted
Truck mounted - carrier powered  $ 840.00  $ 672.00  $ 230.00  $ 184.00  $ 5.00
Trailer mounted - solar 840.00 672.00 230.00 184.00  5.00
Trailer mounted - gas         1,050.00 840.00 287.50 230.00  6.25
Trailer mounted - diesel         1,302.00         1,041.50 356.50 285.25  7.75

Portable variable message signs
Truck mounted - carrier powered  $ 840.00  $ 672.00  $ 230.00  $ 184.00  $ 5.00
Trailer mounted - solar         1,554.00         1,243.25 425.50 340.50  9.25
Trailer mounted - gas         1,764.00         1,411.25 483.00 386.50  10.50
Trailer mounted - diesel         2,016.00         1,612.75 552.00 441.50  12.00

21 TRUCKS

Service
  1,587 kg -   2,494 kg $ 1,890.00 $ 1,512.00 $ 517.50 $ 414.00 $ 11.25
  2,495 kg -   3,628 kg 2,436.00 1,948.75 667.00 533.50 14.50
  3,629 kg -   4,535 kg 2,982.00 2,385.50 816.50 653.25 17.75
  4,536 kg -   6,803 kg 3,570.00 2,856.00 977.50 782.00 21.25
  6,804 kg -   8,844 kg 4,452.00 3,561.50 1,219.00 975.25 26.50
  8,845 kg - 13,607 kg 4,746.00 3,796.75 1,299.50 1,039.50 28.25
13,608 kg - 20,411 kg 5,166.00 4,132.75 1,414.50 1,131.50 30.75
20,412 kg - 22,679 kg 5,586.00 4,468.75 1,529.50 1,223.50 33.25
22,680 kg - 36,287 kg 6,804.00 5,443.25 1,863.00 1,490.50 40.50
36,288 kg - 45,359 kg 9,492.00 7,593.50 2,599.00 2,079.25 56.50
45,360 kg and up 12,348.00 9,878.50 3,381.00 2,704.75 73.50

Four wheel drive
1,814 kg - 2,539 kg $ 2,100.00 $ 1,680.00 $ 575.00 $ 460.00 $ 12.50
2,540 kg - 3,084 kg 2,898.00 2,318.50 793.50 634.75 17.25
3,085 kg - 4,036 kg 3,318.00 2,654.50 908.50 726.75 19.75
4,037 kg - 4,989 kg 3,780.00 3,024.00 1,035.00 828.00 22.50
4,990 kg - 5,600 kg 4,158.00 3,326.50 1,138.50 910.75 24.75
5,601 kg - 7,000 kg 4,578.00 3,662.50 1,253.50 1,002.75 27.25
7,001 kg and up 4,998.00 3,998.50 1,368.50 1,094.75 29.75

With plow, add  $ 966.00  $ 772.75  $ 264.50  $ 211.50  $ 5.75

Dump trucks
Single axle dump truck

12,247 kg - 13,607 kg $ 5,166.00 $ 4,132.75 $ 1,414.50 $ 1,131.50 $ 30.75
13,608 kg - 17,100 kg 5,628.00 4,502.50 1,541.00 1,232.75 33.50

Tandem axle dump truck
23,000 kg - 26,000 kg $ 8,568.00 $ 6,854.50 $ 2,346.00 $ 1,876.75 $ 51.00
26,001 kg - 34,000 kg 10,500.00 8,400.00 2,875.00 2,300.00 62.50

Truck tractor and dump trailer
Up to 41,500 kg $ 14,238.00 $ 11,390.50 $ 3,898.50 $ 3,118.75 $ 84.75
41,500 kg - 49,500 kg 17,052.00 13,641.50 4,669.00 3,735.25 101.50

Pony/Pup trailers, add to truck rates
Tandem axle $ 2,688.00 $ 2,150.50 $ 736.00 $ 588.75 $ 16.00
Tri-axle 3,360.00 2,688.00 920.00 736.00 20.00

Snow haulage
Single axle dump $ 4,410.00 $ 3,528.00 $ 1,207.50 $ 966.00 $ 26.25
Tandem dump 5,082.00 4,065.50 1,391.50 1,113.25 30.25
Tandem/trailer combo 5,754.00 4,603.25 1,575.50 1,260.50 34.25

Plow trucks
1)  Four wheel drive - 13,608 kg and up $    10,416.00 $ 8,332.75 $ 2,852.00 $ 2,281.50 $ 62.00
2)  Start with dump truck rate +

a) Add: plow rental cost $ 1,050.00 $ 840.00 $ 287.50 $ 230.00 $ 6.25
b) Add: hydraulic wing rental cost 924.00 739.25 253.00 202.50 5.50

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Panneaux de flèches - montés sur camion
Montés sur camion - actionnés par le porteur           840,00 $           672,00 $         230,00 $         184,00 $  5,00 $
Montés sur remorque - solaire           840,00           672,00         230,00         184,00  5,00
Montés sur remorque - gaz        1 050,00           840,00         287,50         230,00  6,25
Montés sur remorque - diesel        1 302,00        1 041,50         356,50         285,25  7,75

Panneaux à messages variables portatifs
Montés sur camion - actionnés par le porteur           840,00 $           672,00 $         230,00 $         184,00 $  5,00 $
Montés sur remorque - solaire        1 554,00        1 243,25         425,50         340,50  9,25
Montés sur remorque - gaz        1 764,00        1 411,25         483,00         386,50  10,50
Montés sur remorque - diesel        2 016,00        1 612,75         552,00         441,50  12,00

21 CAMIONS

Camionnettes à caisse
  1 587 kg -   2 494 kg 1 890,00 $ 1 512,00 $ 517,50 $ 414,00 $ 11,25 $
  2 495 kg -   3 628 kg 2 436,00 1 948,75 667,00 533,50 14,50
  3 629 kg -   4 535 kg 2 982,00 2 385,50 816,50 653,25 17,75
  4 536 kg -   6 803 kg 3 570,00 2 856,00 977,50 782,00 21,25
  6 804 kg -   8 844 kg 4 452,00 3 561,50 1 219,00 975,25 26,50
  8 845 kg - 13 607 kg 4 746,00 3 796,75 1 299,50 1 039,50 28,25
13 608 kg - 20 411 kg 5 166,00 4 132,75 1 414,50 1 131,50 30,75
20 412 kg - 22 679 kg 5 586,00 4 468,75 1 529,50 1 223,50 33,25
22 680 kg - 36 287 kg 6 804,00 5 443,25 1 863,00 1 490,50 40,50
36 288 kg - 45 359 kg 9 492,00 7 593,50 2 599,00 2 079,25 56,50
45 360 kg et plus 12 348,00 9 878,50 3 381,00 2 704,75 73,50

     
À quatre roues motrices      

1 814 kg - 2 539 kg 2 100,00 $ 1 680,00 $ 575,00 $ 460,00 $ 12,50 $
2 540 kg - 3 084 kg 2 898,00 2 318,50 793,50 634,75 17,25
3 085 kg - 4 036 kg 3 318,00 2 654,50 908,50 726,75 19,75
4 037 kg - 4 989 kg 3 780,00 3 024,00 1 035,00 828,00 22,50
4 990 kg - 5 600 kg 4 158,00 3 326,50 1 138,50 910,75 24,75
5 601 kg - 7 000 kg 4 578,00 3 662,50 1 253,50 1 002,75 27,25
7 001 kg  et plus 4 998,00 3 998,50 1 368,50 1 094,75 29,75

     
Avec chasse-neige, ajoutez 966,00 $ 772,75 $ 264,50 $ 211,50 $ 5,75 $

Camions à benne basculante
Camion à benne basculante à essieu simple

12 247 kg - 13 607 kg 5 166,00 $ 4 132,75 $ 1 414,50 $ 1 131,50 $ 30,75 $
13 608 kg - 17 100 kg 5 628,00 4 502,50 1 541,00 1 232,75 33,50

Camion à benne basculante à essieu tandem
23 000 kg - 26 000 kg 8 568,00 $ 6 854,50 $ 2 346,00 $ 1 876,75 $ 51,00 $
26 001 kg - 34 000 kg 10 500,00 8 400,00 2 875,00 2 300,00 62,50

Camion-tracteur et remorque basculante
Jusqu’à 41 500 kg 14 238,00 $ 11 390,50 $ 3 898,50 $ 3 118,75 $ 84,75 $
41 500 kg - 49 500 kg 17 052,00 13 641,50 4 669,00 3 735,25 101,50

Remorques semi-portées, ajoutez aux tarifs de camion
À essieu tandem 2 688,00 $ 2 150,50 $ 736,00 $ 588,75 $ 16,00 $
À essieu triple 3 360,00 2 688,00 920,00 736,00 20,00

     
Camions servant au déneigement      

Benne basculante à essieu simple 4 410,00 $ 3 528,00 $ 1 207,50 $ 966,00 $ 26,25 $
Benne basculante à essieu tandem 5 082,00 4 065,50 1 391,50 1 113,25 30,25
Tracteur semi-remorque 5 754,00 4 603,25 1 575,50 1 260,50 34,25

     
Camions chasse-neige      
 1) Quatre roues motrices - 13 608 kg et plus 10 416,00 $ 8 332,75 $ 2 852,00 $ 2 281,50 $ 62,00 $
 2) Le tarif de camion à benne basculante, majoré des coûts de location suivants :

a) lame avant 1 050,00 $ 840,00 $ 287,50 $ 230,00 $ 6,25 $
b) aile hydraulique 924,00 $ 739,25 $ 253,00 $ 202,50 $ 5,50 $

TARIF
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Sanders only (Add to truck rates)
Up to 1.5 cy (1.19 m³)  $ 5.75
1.6 cy - 3 cy (1.20 - 2.35 m³)  8.75
3.1 cy - 5 cy (2.36 - 3.89 m³)  10.75
5.1 cy and up (3.90 m³ and up)  17.00

All season box
Up to 11 box (3.35 m) $ 2,772.00 $ 2,217.50 $ 759.00 $ 607.25 $ 16.50
Over 11 box (3.36 m) 3,276.00 2,620.75 897.00 717.50 19.50

Water trucks
With gravity spray bar
1,000 gal (3,785 L) $ 4,368.00 $ 3,494.50  $ 1,196.00  $ 956.75  $ 26.00
1,500 gal (5,678 L) 4,662.00 3,729.50         1,276.50         1,021.25  27.75
2,000 gal (7,571 L) 5,628.00 4,502.50         1,541.00         1,232.75  33.50
4,000 gal (15,142 L) 7,098.00 5,678.50         1,943.50         1,554.75  42.25
5,000 gal (18,927 L) 8,610.00 6,888.00         2,357.50         1,886.00  51.25
6,000 gal (22,712 L) 10,248.00 8,198.50         2,806.00         2,244.75  61.00
7,000 gal (26,498 L) 11,844.00 9,475.25         3,243.00         2,594.50  70.50

With pressure spray bar and nozzles, add:  $ 5.25

Truck tractors
16,330 kg - 22,680 kg $ 9,996.00 $ 7,996.75 $ 2,737.00 $ 2,189.50 $ 59.50
22,681 kg - 25,400 kg 10,668.00 8,534.50 2,921.00 2,336.75 63.50
25,401 kg - 29,030 kg 11,298.00 9,038.50 3,093.50 2,474.75 67.25
29,031 kg - 45,360 kg 11,844.00 9,475.25 3,243.00 2,594.50 70.50
45,361 kg and up 12,432.00 9,945.50 3,404.00 2,723.25 74.00

Floats with tractor
Rigid or detachable gooseneck
  9,072 kg - 16,330 kg $ 8,358.00 $ 6,686.50 $ 2,288.50 $ 1,830.75 $ 49.75
16,331 kg - 22,680 kg 10,542.00 8,433.50 2,886.50 2,309.25 62.75
22,681 kg - 25,400 kg 12,810.00 10,248.00 3,507.50 2,806.00 76.25
25,401 kg - 29,030 kg 14,994.00 11,995.25 4,105.50 3,284.50 89.25
29,031 kg - 45,360 kg 17,472.00 13,977.50 4,784.00 3,827.25 104.00
45,361 kg and up 19,908.00 15,926.50 5,451.00 4,360.75 118.50

High platform trailer (without tractor)
45,361 kg and up - 48 to 53 (14.63 to 16.15 m)  $ 2,898.00  $ 2,318.50  $ 793.50  $ 634.75  $ 17.25

Live Bottom Trailers (without tractor)
Tandem axle $ 6,510.00 $ 5,208.00 $ 1,782.50 $ 1,426.00 $ 38.75
Tri-axle 7,728.00 6,182.50 2,116.00 1,692.75 46.00
Quad axle 9,324.00 7,459.25 2,553.00 2,042.50 55.50

Tag along:  add to truck rates
1 - 3 t $ 378.00 $ 302.50 $ 103.50 $ 82.75 $ 2.25
4 - 6 t 504.00 403.25 138.00 110.50 3.00
7 - 8 t 882.00 705.50 241.50 193.25 5.25
9 - 12 t 1,008.00 806.50 276.00 220.75 6.00

13 - 20 t 1,638.00 1,310.50 448.50 358.75 9.75
21 - 25 t 2,100.00 1,680.00 575.00 460.00 12.50
26 - 30 t 2,856.00 2,284.75 782.00 625.50 17.00
31 - 36 t 3,528.00 2,822.50 966.00 772.75 21.00

Truck mounted hydraulic booms (boom only)
(Add to truck rate)
Telescoping - straight boom
0 - 1 t $ 1,302.00 $ 1,041.50 $ 356.50 $ 285.25 $ 7.75
1 - 2 t 1,428.00 1,142.50 391.00 312.75 8.50
2 - 3 t 1,596.00 1,276.75 437.00 349.50 9.50
4 - 5 t 1,806.00 1,444.75 494.50 395.50 10.75
6 - 7 t 2,184.00 1,747.25 598.00 478.50 13.00
8 - 9 t 2,562.00 2,049.50 701.50 561.25 15.25

10 - 12 t 3,192.00 2,553.50 874.00 699.25 19.00

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift

2015-9 Loi sur les contrats de construction de la Couronne 2014, ch. 105

26



Épandeur de sable (ajoutez aux tarifs de camion)
Jusqu’à 1.5 vg3 (1,19 m³) 5,75 $
1.6 - 3 vg3 (1,20 - 2,35 m³) 8,75
3.1 - 5 vg3 (2,36 - 3,89 m³) 10,75
5.1 vg3 et plus (3,90 m³ et plus) 17,00

Boîte toutes saisons (ajoutez aux tarifs de camion)
Boîte jusqu’à 11 pi (3,35 m) 2 772,00 $ 2 217,50 $ 759,00 $ 607,25 $ 16,50 $
Boîte plus de 11 pi (3,36 m) 3 276,00 2 620,75 897,00 717,50 19,50

     
Camions-citernes (à eau)      

Avec rampe de répandage par gravité              
1 000 gal (3 785 L) 4 368,00 $ 3 494,50 $ 1 196,00 $ 956,75 $ 26,00 $
1 500 gal (5 678 L) 4 662,00 3 729,50 1 276,50 1 021,25 27,75
2 000 gal (7 571 L) 5 628,00 4 502,50 1 541,00 1 232,75 33,50
4 000 gal (15 142 L) 7 098,00 5 678,50 1 943,50 1 554,75 42,25
5 000 gal (18 927 L) 8 610,00 6 888,00 2 357,50 1 886,00 51,25
6 000 gal (22 712 L) 10 248,00 8 198,50 2 806,00 2 244,75 61,00
7 000 gal (26 498 L) 11 844,00 9 475,25 3 243,00 2 594,50 70,50

Avec rampe de répandage et ajutage à pression, ajoutez : 5,25 $

Camions-tracteurs
16 330 kg - 22 680 kg 9 996,00 $ 7 996,75 $ 2 737,00 $ 2 189,50 $ 59,50 $
22 681 kg - 25 400 kg 10 668,00 8 534,50 2 921,00 2 336,75 63,50
25 401 kg - 29 030 kg 11 298,00 9 038,50 3 093,50 2 474,75 67,25
29 031 kg - 45 360 kg 11 844,00 9 475,25 3 243,00 2 594,50 70,50
45 361 kg et plus 12 432,00 9 945,50 3 404,00 2 723,25 74,00

     
Triqueballes avec tracteur      

Col de cygne rigide ou amovible              
  9 072 kg - 16 330 kg 8 358,00 $ 6 686,50 $ 2 288,50 $ 1 830,75 $ 49,75 $
16 331 kg - 22 680 kg 10 542,00 8 433,50 2 886,50 2 309,25 62,75
22 681 kg - 25 400 kg 12 810,00 10 248,00 3 507,50 2 806,00 76,25
25 401 kg - 29 030 kg 14 994,00 11 995,25 4 105,50 3 284,50 89,25
29 031 kg - 45 360 kg 17 472,00 13 977,50 4 784,00 3 827,25 104,00
45 361 kg et plus 19 908,00 15 926,50 5 451,00 4 360,75 118,50

             
Remorque ordinaire (sans tracteur)              

45 361 kg et plus  48 pi à 53 pi (14,63 à 16,15 m) 2 898,00 $ 2 318,50 $ 793,50 $ 634,75 $ 17,25 $
     

Remorques convoyeurs (sans tracteur)      
À essieu tandem 6 510,00 $ 5 208,00 $ 1 782,50 $ 1 426,00 $ 38,75 $
À essieu triple 7 728,00 6 182,50 2 116,00 1 692,75 46,00
À quatre essieu 9 324,00 7 459,25 2 553,00 2 042,50 55,50

     
Remorque avec camion  (ajoutez aux tarifs de camion)     

  1 -   3 t 378,00 $ 302,50 $ 103,50 $ 82,75 $ 2,25 $
  4 -   6 t 504,00 403,25 138,00 110,50 3,00
  7 -   8 t 882,00 705,50 241,50 193,25 5,25
  9 - 12 t 1 008,00 806,50 276,00 220,75 6,00
13 - 20 t 1 638,00 1 310,50 448,50 358,75 9,75
21 - 25 t 2 100,00 1 680,00 575,00 460,00 12,50
26 - 30 t 2 856,00 2 284,75 782,00 625,50 17,00
31 - 35 t 3 528,00 2 822,50 966,00 772,75 21,00

Élindes hydrauliques montées sur camion  (élinde seulement)
(ajoutez aux tarifs de camion)
Élinde à téléscopage
  0 -   1 t 1 302,00 $ 1 041,50 $ 356,50 $ 285,25 $ 7,75 $
  1 -   2 t 1 428,00 1 142,50 391,00 312,75 8,50
  2 -   3 t 1 596,00 1 276,75 437,00 349,50 9,50
  4 -   5 t 1 806,00 1 444,75 494,50 395,50 10,75
  6 -   7 t 2 184,00 1 747,25 598,00 478,50 13,00
  8 -   9 t 2 562,00 2 049,50 701,50 561,25 15,25
10 - 12 t 3 192,00 2 553,50 874,00 699,25 19,00

TARIF
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13 - 15 t 4,158.00 3,326.50 1,138.50 910.75 24.75
16 - 18 t 5,418.00 4,334.50 1,483.50 1,186.75 32.25
19 - 21 t 6,426.00 5,140.75 1,759.50 1,407.50 38.25
22 - 25 t 7,518.00 6,014.50 2,058.50 1,646.75 44.75
26 - 30 t 8,610.00 6,888.00 2,357.50 1,886.00 51.25
31 t and up 9,660.00 7,728.00 2,645.00 2,116.00 57.50
 
Man bucket, add  $ 210.00  $ 168.00  $ 57.50  $ 46.00  $ 1.25

Articulated knuckle boom (Add to truck rate)
2 - 3 t $ 1,176.00 $ 940.75 $ 322.00 $ 257.50 $ 7.00
4 - 5 t 1,470.00 1,176.00 402.50 322.00 8.75
6 - 7 t 1,848.00 1,478.50 506.00 404.75 11.00
8 - 9 t 2,436.00 1,948.75 667.00 533.50 14.50

10 - 12 t 2,940.00 2,352.00 805.00 644.00 17.50
13 - 15 t 3,822.00 3,057.50 1,046.50 837.25 22.75
16 - 18 t 4,872.00 3,897.50 1,334.00 1,067.25 29.00

Truck mounted hydraulic augers
(boom and auger only) (Add to truck rate)

6 - 9 dia. (0.15 - 0.23 m) $ 4,326.00 $ 3,460.75 $ 1,184.50 $ 947.50 $ 25.75
10 - 12 dia. (0.24 - 0.30 m) 5,586.00 4,468.75 1,529.50 1,223.50 33.25
13 - 16 dia. (0.31 - 0.41 m) 6,720.00 5,376.00 1,840.00 1,472.00 40.00
17 - 20 dia. (0.42 - 0.51 m) 7,518.00 6,014.50 2,058.50 1,646.75 44.75

Off highway trucks
21 - 25 t $ 20,328.00 $ 16,262.50 $ 5,566.00 $ 4,452.75 $ 121.00
26 - 36 t 25,830.00 20,664.00 7,072.50 5,658.00 153.75
37 - 50 t 34,104.00 27,283.25 9,338.00 7,470.50 203.00
51 - 60 t 43,218.00 34,574.50 11,833.50 9,466.75 257.25
61 - 75 t 52,290.00 41,832.00 14,317.50 11,454.00 311.25
76 - 85 t 61,404.00 49,123.25 16,813.00 13,450.50 365.50

Articulated rock trucks
16 - 20 t $ 18,816.00 $ 15,052.75 $ 5,152.00 $ 4,121.50 $ 112.00
21 - 25 t 23,562.00 18,849.50 6,451.50 5,161.25 140.25
26 - 30 t 27,468.00 21,974.50 7,521.00 6,016.75 163.50
31 - 35 t 32,760.00 26,208.00 8,970.00 7,176.00 195.00
36 - 45 t 37,380.00 29,904.00 10,235.00 8,188.00 222.50
46 t and up 42,756.00 34,204.75 11,707.00 9,365.50 254.50

22 WELDERS

DC arc - portable: Engine Driven, Rods extra
200 A $ 882.00 $ 705.50 $ 241.50 $ 193.25 $ 5.25
250 A 1,218.00 974.50 333.50 266.75 7.25
300 A 1,386.00 1,108.75 379.50 303.50 8.25
400 A 1,806.00 1,444.75 494.50 395.50 10.75
500 A 2,058.00 1,646.50 563.50 450.75 12.25
600 A 2,394.00 1,915.25 655.50 524.50 14.25

Wire feed type, add 420.00 336.00 115.00  92.00  2.50

Cutting torch (oxygen acetylene included)  $ 3,192.00  $ 2,553.50  $ 874.00  $ 699.25  $ 19.00

Arc transformer or rectifier
200 A $ 462.00 $ 369.50 $ 126.50 $ 101.25 $ 2.75
300 A 630.00 504.00 172.50 138.00 3.75
400 A 798.00 638.50 218.50 174.75 4.75

23 NON-CURRENT EQUIPMENT

Air Equipment: Drill steel
1 3/8 bit for 10 steel (0.03 m bit for 3.05 m)  $ 1.05
1 5/8 bit for 10 steel (0.04 m bit for 3.05 m) 1.10
2 ½ bit for 10 steel (0.06 m bit for 3.05 m) 1.60
3 bit for 10 steel (0.07 m bit for 3.05 m) 2.15

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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13 - 15 t 4 158,00 3 326,50 1 138,50 910,75 24,75
16 - 18 t 5 418,00 4 334,50 1 483,50 1 186,75 32,25
19 - 21 t 6 426,00 5 140,75 1 759,50 1 407,50 38,25
22 - 25 t 7 518,00 6 014,50 2 058,50 1 646,75 44,75
26 - 30 t 8 610,00 6 888,00 2 357,50 1 886,00 51,25
31 t et plus 9 660,00 7 728,00 2 645,00 2 116,00 57,50
 
Avec nacelle, ajoutez           210,00 $           168,00 $           57,50 $           46,00 $  1,25 $

Élinde avec éléments articulés (ajoutez aux tarifs de camion)
  2 -   3 t 1 176,00 $ 940,75 $ 322,00 $ 257,50 $ 7,00 $
  4 -   5 t 1 470,00 1 176,00 402,50 322,00 8,75
  6 -   7 t 1 848,00 1 478,50 506,00 404,75 11,00
  8 -   9 t 2 436,00 1 948,75 667,00 533,50 14,50
10 - 12 t 2 940,00 2 352,00 805,00 644,00 17,50
13 - 15 t 3 822,00 3 057,50 1 046,50 837,25 22,75
16 - 18 t 4 872,00 3 897,50 1 334,00 1 067,25 29,00

Tarières hydrauliques montées sur camion
(élinde et tarière seulement) (ajoutez aux tarifs de camion)

  6 po -   9 po de diam. (0,15 - 0,23 m) 4 326,00 $ 3 460,75 $ 1 184,50 $ 947,50 $ 25,75 $
10 po - 12 po de diam. (0,24 - 0,30 m) 5 586,00 4 468,75 1 529,50 1 223,50 33,25
13 po - 16 po de diam. (0,31 - 0,41 m) 6 720,00 5 376,00 1 840,00 1 472,00 40,00
17 po - 20 po de diam. (0,42 - 0,51 m) 7 518,00 6 014,50 2 058,50 1 646,75 44,75

     
Camions hors route      

21 - 25 t 20 328,00 $ 16 262,50 $ 5 566,00 $ 4 452,75 $ 121,00 $
26 - 36 t 25 830,00 20 664,00 7 072,50 5 658,00 153,75
37 - 50 t 34 104,00 27 283,25 9 338,00 7 470,50 203,00
51 - 60 t 43 218,00 34 574,50 11 833,50 9 466,75 257,25
61 - 75 t 52 290,00 41 832,00 14 317,50 11 454,00 311,25
76 - 85 t 61 404,00 49 123,25 16 813,00 13 450,50 365,50

     
Camions pour roches avec éléments articulés      

16 - 20 t 18 816,00 $ 15 052,75 $ 5 152,00 $ 4 121,50 $ 112,00 $
21 - 25 t 23 562,00 18 849,50 6 451,50 5 161,25 140,25
26 - 30 t 27 468,00 21 974,50 7 521,00 6 016,75 163,50
31 - 35 t 32 760,00 26 208,00 8 970,00 7 176,00 195,00
36 - 45 t 37 380,00 29 904,00 10 235,00 8 188,00 222,50
46 t et plus 42 756,00 34 204,75 11 707,00 9 365,50 254,50

22 MACHINES À SOUDER

Soudeuses portatives à arc - actionnées par moteur, baguettes non comprises
200 A 882,00 $ 705,50 $ 241,50 $ 193,25 $ 5,25 $
250 A 1 218,00 974,50 333,50 266,75 7,25
300 A 1 386,00 1 108,75 379,50 303,50 8,25
400 A 1 806,00 1 444,75 494,50 395,50 10,75
500 A 2 058,00 1 646,50 563,50 450,75 12,25
600 A 2 394,00 1 915,25 655,50 524,50 14,25

     
Tête de soudage, ajoutez 420,00 $ 336,00 $ 115,00 $ 92,00 $ 2,50 $

     
Chalumeau coupeur (oxygène acétylène compris) 3 192,00 $ 2 553,50 $ 874,00 $ 699,25 $ 19,00 $

     
Transformateur d’arc ou redresseur à arc      

200 A 462,00 $ 369,50 $ 126,50 $ 101,25 $ 2,75 $
300 A 630,00 504,00 172,50 138,00 3,75
400 A 798,00 638,50 218,50 174,75 4,75

23 ÉQUIPEMENT NON-COURANT

Équipements pneumatiques : fleurets
Mèches 1 3/8 po fleuret 10 pi (0,03 m pour fleuret de 3,05 m)    1,05 $
Mèches 1 5/8 po fleuret 10 pi (0,04 m pour fleuret de 3,05 m)    1,10
Mèches 2 ½ po fleuret 10 pi (0,06 m pour fleuret de 3,05 m)    1,60
Mèches 3 po fleuret 10 pi (0,07 m pour fleuret de 3,05 m)    2,15

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
HORAIRE

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures

Poste de travail
de 10 heures

Poste de travail
de 8 heures
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4 bit for 10 steel (0.10 m bit for 3.05 m) 4.15
5 - 6 bit for 10 steel (0.12 - 0.15 m bit for 3.05 m) 5.75

10 steel for crawler mounted drill (3.05 m steel for crawler mounted drill) 1.25

Excavator: cable operated, crawler mounted with shovel 
front or backhoe

½ cy (0.38 m³)  $ 9,618.00  $ 7,694.50  $ 2,633.50  $ 2,106.75  $ 57.25
¾ cy (0.57 m³)       12,600.00       10,080.00         3,450.00         2,760.00  75.00
1 cy (0.77 m³)       15,582.00       12,465.50         4,266.50         3,413.25  92.75
1 ¼ cy (0.96 m³)       16,464.00       13,171.25         4,508.00         3,606.50  98.00
1 ½ cy (1.14 m³)       17,220.00       13,776.00         4,715.00         3,772.00  102.50
1 ¾ cy (1.34 m³)       17,934.00       14,347.25         4,910.50         3,928.50  106.75
2 cy (1.53 m³)       21,336.00       17,068.75         5,842.00         4,673.50  127.00
2 ½ cy (1.91 m³)       25,200.00       20,160.00         6,900.00         5,520.00  150.00
3 cy (2.29 m³)       28,224.00       22,579.25         7,728.00         6,182.50  168.00
3 ½ cy (2.68 m³)       31,080.00       24,864.00         8,510.00         6,808.00  185.00
4 cy (3.06 m³)       34,440.00       27,552.00         9,430.00         7,544.00  205.00
4 ½ cy (3.44 m³)       37,800.00       30,240.00       10,350.00         8,280.00  225.00

Telescopic boom excavators
Truck mounted - with remote control
½ cy (0.38 m³)  $ 10,752.00  $ 8,601.50  $ 2,944.00  $ 2,355.25  $ 64.00
5/8 cy (0.47 m³)       15,078.00       12,062.50         4,128.50         3,302.75  89.75
¾ cy (0.57 m³)       19,404.00       15,523.25         5,313.00         4,250.50  115.50
7/8 cy (0.67 m³)       22,596.00       18,076.75         6,187.00         4,949.50  134.50
1 cy (0.77 m³)       23,688.00       18,950.50         6,486.00         5,188.75  141.00
1 ½ cy (1.14 m³)       26,040.00       20,832.00         7,130.00         5,704.00  155.00

Front End Loaders - tracked
30 - 44 net engine hp (22 - 33 kW)  $ 4,788.00  $ 3,830.50  $ 1,311.00  $ 1,048.75  $ 28.50
45 - 59 net engine hp (34 - 44 kW)         6,090.00         4,872.00         1,667.50         1,334.00  36.25
60 - 74 net engine hp (45 - 55 kW)         7,392.00         5,913.50         2,024.00         1,619.25  44.00
75 - 89 net engine hp (56 - 66 kW)         8,694.00         6,955.25         2,380.50         1,904.50  51.75
90 - 104 net engine hp (67 - 78 kW)         9,996.00         7,996.75         2,737.00         2,189.50  59.50

105 - 119 net engine hp (79 - 89 kW)       11,130.00         8,904.00         3,047.50         2,438.00  66.25
120 - 134 net engine hp (90 - 100 kW)       12,432.00         9,945.50         3,404.00         2,723.25  74.00
135 - 149 net engine hp (101 - 111 kW)       13,734.00       10,987.25         3,760.50         3,008.50  81.75
150 - 164 net engine hp (112 - 122 kW)       15,036.00       12,028.75         4,117.00         3,293.50  89.50
165 - 179 net engine hp (123 - 133 kW)       16,338.00       13,070.50         4,473.50         3,578.75  97.25
180 - 199 net engine hp (134 - 148 kW)       17,640.00       14,112.00         4,830.00         3,864.00  105.00
200 - 239 net engine hp (149 - 178 kW)       18,942.00       15,153.50         5,186.50         4,149.25  112.75
240 net engine hp and up (179 kW and up)       20,244.00       16,195.25         5,543.00         4,434.50  120.50

Boiler: tank car heaters - not including fuel
Up to 20 bhp (15 kW)  $ 924.00  $ 739.25  $ 253.00  $ 202.50  $ 5.50
21 - 30 bhp (16 - 22 kW)         1,260.00         1,008.00 345.00 276.00  7.50
31 - 50 bhp (23 - 37 kW)         1,806.00         1,444.75 494.50 395.50  10.75
51 - 100 bhp (38 - 75 kW)         2,730.00         2,184.00 747.50 598.00  16.25

101 - 150 bhp (76 - 112 kW)         4,158.00         3,326.50         1,138.50 910.75  24.75

Vibratory Rollers:
Towed - sheepfoot, grid or pad:
54 - 65; 5,000 - 10,600 lbs (1.37 - 1.66 m;
2,270 - 4,800 kg)

 $ 2,814.00  $ 2,251.25  $ 770.50  $ 616.50  $ 16.25

66 - 75; 9,500 - 15,000 lbs (1.67 - 1.92 m; 
4,300 - 6,800 kg)

        4,494.00         3,595.25         1,230.50 984.50  26.75

76 - 90; 15,000 - 26,000 lbs (1.93 - 2.30 m; 
6,801 - 11,800 kg)

        6,762.00         5,409.50         1,851.50         1,481.25  40.25

 
Towed - smooth drum:
54 - 65; 5,000 - 9,500 lbs (1.37 - 1.66 m;
2,270 - 4,309 kg)

 $ 2,520.00  $ 2,016.00  $ 690.00  $ 552.00  $ 15.00

66 - 75; 9,501 - 13,500 lbs (1.67 - 1.92 m;
4,310 - 6,124 kg)

        3,738.00         2,990.50         1,023.50 818.75  22.25

76 - 80; 13,501 - 28,000 lbs (1.93 - 2.05 m; 
6,125 - 12,700 kg)

        5,670.00         4,536.00         1,552.50         1,242.00  33.75

81 - 90; over 28,000 lbs (2.06 - 2.30 m; 
12,701 kg and up)

        6,720.00         5,376.00         1,840.00         1,472.00  40.00

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Mèches 4 po fleuret 10 pi (0,10 m pour fleuret de 3,05 m)    4,15
Mèches 5 po - 6 po fleuret 10 pi (0,12 - 0,15 m  pour fleuret de 3,05 m)    5,75

Fleuret 10 pi pour perforeuse sur chenille (3,05 m pour perforeuse sur chenille)    1,25 $

Excavatrices : montées sur chenilles - commande par câble avec pelle avant ou rétrocaveuse
½ vg3 (0,38 m³)        9 618,00 $        7 694,50 $      2 633,50 $      2 106,75 $ 57,25 $
¾ vg3 (0,57 m³)      12 600,00      10 080,00      3 450,00      2 760,00  75,00
1 vg3 (0,77 m³)      15 582,00      12 465,50      4 266,50      3 413,25  92,75
1 ¼ vg3 (0,96 m³)      16 464,00      13 171,25      4 508,00      3 606,50  98,00
1 ½ vg3 (1,14 m³)      17 220,00      13 776,00      4 715,00      3 772,00 102,50
1 ¾ vg3 (1,34 m³)      17 934,00      14 347,25      4 910,50      3 928,50  106,75
2 vg3 (1,53 m³)      21 336,00      17 068,75      5 842,00      4 673,50  127,00
2 ½ vg3 (1,91 m³)      25 200,00      20 160,00      6 900,00      5 520,00  150,00
3 vg3 (2,29 m³)      28 224,00      22 579,25      7 728,00      6 182,50  168,00
3 ½ vg3 (2,68 m³)      31 080,00      24 864,00      8 510,00      6 808,00  185,00
4 vg3 (3,06 m³)      34 440,00      27 552,00      9 430,00      7 544,00 205,00
4 ½ vg3 (3,44 m³)      37 800,00      30 240,00    10 350,00      8 280,00 225,00

Excavatrices avec élinde à téléscopage
Montées sur camion - télécommande comprise
½ vg3 (0,38 m³)      10 752,00 $        8 601,50 $      2 944,00 $      2 355,25 $ 64,00 $
5/8 vg3 (0,47 m³)      15 078,00      12 062,50      4 128,50      3 302,75  89,75
¾ vg3 (0,57 m³)      19 404,00      15 523,25      5 313,00      4 250,50  115,50
7/8 vg3 (0,67 m³)      22 596,00      18 076,75      6 187,00      4 949,50 134,50
1 vg3 (0,77 m³)      23 688,00      18 950,50      6 486,00      5 188,75 141,00
1 ½ vg3 (1,14 m³)      26 040,00      20 832,00      7 130,00      5 704,00 155,00

Chargeurs - sur chenilles
Puissance nette   30 -   44 ch (22 - 33 kW)        4 788,00 $        3 830,50 $      1 311,00 $      1 048,75 $  28,50 $
Puissance nette   45 -   59 ch (34 - 44 kW)        6 090,00        4 872,00      1 667,50      1 334,00  36,25
Puissance nette   60 -   74 ch (45 - 55 kW)        7 392,00        5 913,50      2 024,00      1 619,25  44,00
Puissance nette   75 -   89 ch (56 - 66 kW)        8 694,00        6 955,25      2 380,50      1 904,50  51,75
Puissance nette   90 - 104 ch (67 - 78 kW)        9 996,00        7 996,75      2 737,00      2 189,50  59,50
Puissance nette 105 - 119 ch (79 - 89 kW)      11 130,00        8 904,00      3 047,50      2 438,00 66,25
Puissance nette 120 - 134 ch (90 - 100 kW)      12 432,00        9 945,50      3 404,00      2 723,25  74,00
Puissance nette 135 - 149 ch (101 - 111 kW)      13 734,00      10 987,25      3 760,50      3 008,50  81,75
Puissance nette 150 - 164 ch (112 - 122 kW)      15 036,00      12 028,75      4 117,00      3 293,50 89,50
Puissance nette 165 - 179 ch (123 - 133 kW)      16 338,00      13 070,50      4 473,50      3 578,75 97,25
Puissance nette 180 - 199 ch (134 - 148 kW)      17 640,00      14 112,00      4 830,00      3 864,00 105,00
Puissance nette 200 - 239 ch (149 - 178 kW)      18 942,00      15 153,50      5 186,50      4 149,25 112,75
Puissance nette 240 ch et plus (179 kW et plus)      20 244,00      16 195,25      5 543,00      4 434,50 120,50

Wagons-citernes - carburant non compris
Jusqu’à 20 BHP (15 kW)           924,00 $           739,25 $         253,00 $         202,50 $  5,50  $
21 - 30 BHP (16 - 22 kW)        1 260,00        1 008,00         345,00         276,00  7,50
31 - 50 BHP (23 - 37 kW)        1 806,00        1 444,75         494,50         395,50  10,75
51 - 100 BHP (38 - 75 kW)        2 730,00        2 184,00         747,50         598,00  16,25
101 - 150 BHP (75 - 112 kW)        4 158,00        3 326,50      1 138,50         910,75 24,75

Rouleaux vibrants
Remorques - pieds de mouton, à grille ou lisses
54 po - 65 po;   5 000 - 10 600 lb 
(1,37 - 1,66 m; 2 270 - 4 800 kg)

2 814,00 $ 2 251,25 $ 770,50 $ 616,50 $ 16,25 $

66 po - 75 po;   9 500 - 15 000 lb 
(1,67 - 1,92 m; 4 300 - 6 800 kg)

       4 494,00        3 595,25      1 230,50         984,50  26,75

76 po - 90 po; 15 000 - 26 000 lb 
(1,93 - 2,30 m; 6 801 - 11 800 kg)

       6 762,00        5 409,50      1 851,50      1 481,25  40,25

Remorques - à tambour lisse
54 po - 65 po;   5 000 - 9 500 lb 
(1,37 - 1,66 m; 2 270 - 4 309 kg)

       2 520,00 $        2 016,00 $         690,00 $         552,00 $ 15,00 $

66 po - 75 po;   9 501 - 13 500 lb 
(1,67 - 1,92 m; 4 310 - 6 124 kg)

       3 738,00        2 990,50      1 023,50         818,75  22,25

76 po - 80 po; 13 501 - 28 000 lb 
(1,93 - 2,05 m; 6 125 - 12 700 kg)

       5 670,00        4 536,00      1 552,50      1 242,00  33,75

81 po - 90 po; plus de 28 000 lb 
(2,06 - 2,30 m; plus de 12 701 kg)

       6 720,00        5 376,00      1 840,00      1 472,00  40,00

TARIF
MENSUEL

TARIF
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Static Rollers

Towed - sheepfoot, double drum:
40 wide × 48 dia. (1.02 m × 1.22 m)  $ 966.00  $ 772.75  $ 264.50  $ 211.50  $ 5.75
60 wide × 60 dia. (1.52 m × 1.52 m)         1,890.00         1,512.00 517.50 414.00  11.25
 
Towed - grid, double drum:
60 wide × 70 dia. (1.52 m × 1.78 m)  $ 1,932.00  $ 1,545.50  $ 529.00  $ 423.25  $ 11.50
 
Towed - pneumatic tired:
13 - 15 t; 13 wheels  $ 966.00  $ 772.75  $ 264.50  $ 211.50  $ 5.75
50 t; 3 or 4 wheels         3,864.00         3,091.25         1,058.00 846.50  23.00

Self propelled - three axle, smooth drum:
10 - 12 t  $ 4,242.00  $ 3,393.50  $ 1,161.50  $ 929.25  $ 25.25
13 - 14 t         4,410.00         3,528.00         1,207.50 966.00  26.25
15 - 16 t         4,494.00         3,595.25         1,230.50 984.50  26.75

Scraper - single engine, two or four wheel tractor
Two wheel scraper (Net engine hp - SAE struck 
capacity)
  6 -   9 cy;  120 - 175 hp (4.6 - 6.9 m³ ; 
89 - 130 kW)

 $ 11,130.00  $ 8,904.00  $ 3,047.50  $ 2,438.00  $ 66.25

10 - 13 cy; 140 - 230 hp (7.6 - 9.9 m³ ; 
104 - 172 kW)

      19,236.00       15,388.75         5,267.00         4,213.50  114.50

14 - 20 cy;  275 - 335 hp (10.7 - 15.3 m³ ; 
205 - 250 kW)

      27,342.00       21,873.50         7,486.50         5,989.25  162.75

21 - 24 cy; 340 - 425 hp (16.1 - 18.3 m³ ; 
254 - 317 kW)

      35,406.00       28,324.75         9,694.50         7,755.50  210.75

25 - 30 cy; 430 - 500 hp (19.1 - 22.9 m³ ; 
321 - 373 kW)

      43,512.00       34,809.50       11,914.00         9,531.25  259.00

31 - 35 cy; 495 - 600 hp (23.7 - 26.8 m³ ; 
369 - 447 kW)

      51,618.00       41,294.50       14,133.50       11,306.75  307.25

Scraper - twin engine, all wheel drive
Two or four wheel tractor (Net engine hp - SAE 
struck capacity)
14 - 19 cy; 240 - 450 hp (10.7 - 14.5 m³ ; 
179 - 336 kW)

 $ 36,582.00  $ 29,265.50  $ 10,016.50  $ 8,013.25  $ 217.75

20 - 24 cy; 620 - 720 hp (15.3 - 18.3 m³ ; 
462 - 537 kW)

      56,280.00       45,024.00       15,410.00       12,328.00  335.00

28 - 34 cy; 680 - 860 hp (21.4 - 26 m³ ; 
507 - 641 kW)

      75,936.00       60,748.75       20,792.00       16,633.50  452.00

Elevating scraper - self loading (Net engine hp - SAE 
struck capacity)

  8 - 11 cy heaped; 100 - 150 hp (6.1 - 8.4 m³ ; 
75 - 112 kW)

 $ 14,784.00  $ 11,827.25  $ 4,048.00  $ 3,238.50  $ 88.00

12 - 15 cy heaped; 150 - 175 hp (9.2 - 11.5 m³ ; 
112 - 130 kW)

      20,496.00       16,396.75         5,612.00         4,489.50  122.00

21 - 25 cy heaped; 250 - 350 hp (16.1 - 19.1 m³ ; 
186 - 261 kW)

      26,208.00       20,966.50         7,176.00         5,740.75  156.00

31 - 35 cy heaped; 400 - 500 hp (23.7 - 26.8 m³ ; 
298 - 373 kW)

      31,878.00       25,502.50         8,728.50         6,982.75  189.75

Pull scrapers - without tractor (Net engine hp - SAE 
struck capacity)

  7 -   8 cy (5.4 - 6.1 m³)  $ 2,898.00  $ 2,318.50  $ 793.50  $  634.75  $ 17.25
12 - 14 cy (9.2 - 10.7 m³)         5,292.00         4,233.50         1,449.00         1,159.25  31.50
18 - 21 cy (13.8 - 16.1 m³)         7,686.00         6,148.75         2,104.50         1,683.50  45.75
25 - 27 cy (19.1 - 20.6 m³)       10,080.00         8,064.00         2,760.00         2,208.00  60.00

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Rouleaux statiques
Remorques - à pieds de mouton, deux tambours
40 po de longeur sur 48 po de diam.
(1,02 m sur 1,22 m)

          966,00 $           772,75 $         264,50 $         211,50 $  5,75 $

60 po de longeur sur 60 po de diam.
(1,52 m sur 1,52 m)

       1 890,00        1 512,00         517,50         414,00 11,25

Remorques - à grille, deux tambours
60 po de longeur sur 70 po de diam.
(1,52 m sur 1,78 m)

       1 932,00 $        1 545,50  $         529,00 $         423,25 $ 11,50  $

Remorques - par pneu sous charge
13 - 15 t; 13 roues           966,00 $           772,75 $         264,50 $         211,50 $ 5,75 $
50 t; 3 ou 4  roues        3 864,00        3 091,25      1 058,00         846,50  23,00

Automoteurs - trois essieux, tambours lisses
10 - 12 t        4 242,00 $        3 393,50 $      1 161,50  $         929,25 $  25,25 $
13 - 14 t        4 410,00        3 528,00      1 207,50         966,00  26,25
15 - 16 t        4 494,00        3 595,25      1 230,50         984,50  26,75

Décapeuses à moteur simple - tracteur à deux ou quatre roues
Décapeuses à deux roues
(Puissance nette ch - capacité à ras bord SAE)
  6 - 9 vg3 ; 120 - 175 ch
(4,6 - 6,9 m³; 89 - 130 kW)

     11 130,00 $        8 904,00 $      3 047,50  $      2 438,00 $ 66,25 $

10 - 13 vg3 ; 140 - 230 ch     
(7,6 - 9,9 m³; 104 - 172 kW)

     19 236,00      15 388,75      5 267,00      4 213,50  114,50

14 - 20 vg3 ; 275 - 335 ch 
(10,7 - 15,3 m³; 205 - 250 kW)

     27 342,00      21 873,50      7 486,50      5 989,25  162,75

21 - 24 vg3 ; 340 - 425 ch 
(16,1 - 18,3 m³; 254 - 317 kW)

     35 406,00      28 324,75      9 694,50      7 755,50  210,75

25 - 30 vg3 ; 430 - 500 ch 
(19,1 - 22,9 m³; 321 - 373 kW)

     43 512,00      34 809,50    11 914,00      9 531,25  259,00

31 - 35 vg3 ; 495 - 600 ch 
(23,7 - 26,8 m³; 369 - 447 kW)

     51 618,00      41 294,50    14 133,50    11 306,75  307,25

Décapeuses à deux moteurs traction intégrale
Tracteur à deux ou quatre roues
(Puissance nette ch - capacité à ras bord SAE)
14 - 19 vg3 ; 240 - 450 ch 
(10,7 - 14,5 m³; 179 - 336 kW)

     36 582,00 $      29 265,50 $    10 016,50 $      8 013,25 $  217,75 $

20 - 24 vg3 ; 620 - 720 ch 
(15,3 - 18,3 m³; 462 - 537 kW)

     56 280,00      45 024,00    15 410,00    12 328,00  335,00

28 - 34 vg3 ; 680 - 860 ch 
(21,4 - 26 m³; 507 - 641 kW)

     75 936,00      60 748,75    20 792,00    16 633,50  452,00

Décapeuses élévatrices  autochargeuses
(Puissance nette ch - capacité à ras bord SAE)

Chargé à refus   8 - 11 vg3; 100 - 150 ch
(6,1 - 8,4 m³ ; 75 - 112 kW)

     14 784,00 $      11 827,25 $      4 048,00  $      3 238,50 $  88,00 $

Chargé à refus 12 - 15 vg3; 150 - 175 ch
(9,2 - 11,5 m³ ; 112 - 130 kW)

     20 496,00      16 396,75      5 612,00      4 489,50 122,00

Chargé à refus 21 - 25 vg3; 250 - 350 ch
(16,1 - 19,1 m³ ; 186 - 261 kW)

     26 208,00      20 966,50      7 176,00      5 740,75 156,00

Chargé à refus 31 - 35 vg3; 400 - 500 ch
(23,7 - 26,8 m³ ; 298 - 373 kW)

     31 878,00      25 502,50      8 728,50      6 982,75 189,75

Décapeuses remorquées - tracteur non compris
(Puissance nette ch - capacité à ras bord SAE)

  7 - 8 vg3 (5,1 - 6,1 m³)        2 898,00 $        2 318,50 $         793,50 $         634,75 $  17,25 $
12 - 14 vg3 (9,2 - 10,7 m³)        5 292,00        4 233,50      1 449,00      1 159,25  31,50
18 - 21 vg3 (13,8 - 16,1m³)        7 686,00        6 148,75      2 104,50      1 683,50  45,75
25 - 27 vg3 (19,1 - 20,6 m³)      10 080,00        8 064,00      2 760,00      2 208,00  60,00

TARIF
MENSUEL

TARIF
HEBDOMADAIRE

TARIF
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de 8 heures
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Curb machine
Gas driven  $ 1,176.00  $ 940.75  $ 322.00  $ 257.50  $ 7.00

Rigid Frame
40 - 59 net engine hp (30 - 44 kW)  $ 5,922.00  $ 4,737.50  $ 1,621.50  $ 1,297.25 $ 35.25
60 - 79 net engine hp (45 - 59 kW)         6,888.00         5,510.50         1,886.00         1,508.75 41.00
80 - 99 net engine hp (60 - 74 kW)         9,576.00         7,660.75         2,622.00         2,097.50 57.00

100 - 125 net engine hp (75 - 93 kW)       12,096.00         9,676.75         3,312.00         2,649.50 72.00
126 - 150 net engine hp (94 - 112 kW)       13,272.00       10,617.50         3,634.00         2,907.25  79.00
151 - 180 net engine hp (113 - 134 kW)       14,952.00       11,961.50         4,094.00         3,275.25 89.00
181 - 210 net engine hp (135 - 157 kW)       16,842.00       13,473.50         4,611.50         3,689.25 100.25
211 - 245 net engine hp (158 - 183 kW)       18,312.00       14,649.50         5,014.00         4,011.25 109.00
246 - 269 net engine hp (184 - 201 kW)       19,992.00       15,993.50         5,474.00         4,379.25 119.00
270 net engine hp and up (202 kW and up)       21,840.00       17,472.00         5,980.00         4,784.00 130.00

Snowmobiles - Includes trailer
150 - 250 c³  $ 1,092.00  $ 873.50  $ 299.00  $ 239.25  $ 6.50
251 - 350 c³         1,344.00         1,075.25 368.00 294.50  8.00
351 - 450 c³         1,764.00         1,411.25 483.00 386.50  10.50
451 - 550 c³         1,974.00         1,579.25 540.50 432.50  11.75
551 - 650 c³         2,016.00         1,612.75 552.00 441.50  12.00
651 - 750 c³         2,352.00         1,881.50 644.00 515.25  14.00

A.T.V.’s - 3 and 4 wheelers
0 - 249 c³  $ 1,092.00  $ 873.50  $ 299.00  $ 239.25  $ 6.50

250 - 349 c³         1,260.00         1,008.00 345.00 276.00  7.50
350 - 449 c³         1,386.00         1,108.75 379.50 303.50  8.25
450 - 549 c³         1,470.00         1,176.00 402.50 322.00  8.75
550 - 649 c³         1,554.00         1,243.25 425.50 340.50  9.25
650 - 749 c³         1,596.00         1,276.75 437.00 349.50  9.50
750 - 849 c³         1,764.00         1,411.25 483.00 386.50  10.50

Floats - See Truck section under tag along trailers.

Boat only
12′ - 15′ (3.66 - 4.57 m) $ 588.00 $ 470.50 $ 161.00 $ 128.75 $ 3.50
16′ - 18′ (4.58 - 5.49 m) 714.00 571.25 195.50 156.50 4.25
19′ - 21′ (5.50 - 6.40 m) 840.00 672.00 230.00 184.00 5.00
22′ - 24′ (6.41 - 7.32 m) 1,008.00 806.50 276.00 220.75 6.00
25′ - 27′ (7.33 - 8.23 m) 1,134.00 907.25 310.50 248.50 6.75

Outboard Motors
Up to 10 hp (7 kW) $ 714.00 $ 571.25 $ 195.50 $ 156.50 $ 4.25
11 - 15 hp (8 - 11 kW) 798.00 638.50 218.50 174.75 4.75
16 - 25 hp (12 - 19 kW) 924.00 739.25 253.00 202.50 5.50
26 - 40 hp (20 - 30 kW) 1,134.00 907.25 310.50 248.50 6.75
41 - 50 hp (31 - 37 kW) 1,974.00 1,579.25 540.50 432.50 11.75
51 - 70 hp (38 - 52 kW) 2,226.00 1,780.75 609.50 487.50 13.25
71 - 100 hp (53 - 75 kW) 2,436.00 1,948.75 667.00 533.50 14.50

101 - 130 hp (76 - 97 kW) 2,688.00 2,150.50 736.00 588.75 16.00

Dragline and clamshells
Crawler mounted - with bucket
12 - 15 t; 1/2 - 5/8 cy (0.38 - 0.47 m³) $ 10,038.00 $ 8,030.50 $ 2,748.50 $ 2,198.75 $ 59.75
16 - 25 t; 3/4 - 1 cy (0.57 - 0.76 m³) 15,960.00 12,768.00 4,370.00 3,496.00 95.00
26 - 30 t; 1 - 1 1/4 cy (0.76 - 0.99 m³) 19,110.00 15,288.00 5,232.50 4,186.00 113.75
31 - 40 t; 1 1/2 - 1 3/4 cy (1.14 - 1.33 m³) 20,286.00 16,228.75 5,554.50 4,443.50 120.75
41 - 50 t; 2 - 2 1/2 cy (1.52 - 1.91 m³) 25,116.00 20,092.75 6,877.00 5,501.50 149.50
51 - 55 t; 2 - 2 1/2 cy (1.52 - 1.91 m³) 29,106.00 23,284.75 7,969.50 6,375.50 173.25
56 - 60 t; 2 - 2 1/2 cy (1.52 - 1.91 m³) 33,096.00 26,476.75 9,062.00 7,249.50 197.00
61 - 70 t; 3 - 3 1/2 cy (2.29 - 2.67 m³) 37,590.00 30,072.00 10,292.50 8,234.00 223.75

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY

RATES
10 hour shift 8 hour shift 10 hour shift 8 hour shift
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Machine à accotement
À essence 1 176,00 940,75 322,00 257,50 7,00

À châssis rigide
Puissance nette   40 -   59 ch (30 - 44 kW) 5 922,00 $        4 737,50 $      1 621,50 $      1 297,25 $  35,25 $
Puissance nette   60 -   79 ch (45 - 59 kW)        6 888,00        5 510,50      1 886,00      1 508,75  41,00
Puissance nette   80 -   99 ch (60 - 74 kW)        9 576,00        7 660,75      2 622,00      2 097,50  57,00
Puissance nette 100 - 125 ch (75 - 93 kW)      12 096,00        9 676,75      3 312,00      2 649,50  72,00
Puissance nette 126 - 150 ch (94 - 112 kW)      13 272,00      10 617,50      3 634,00      2 907,25  79,00
Puissance nette 151 - 180 ch (113 - 134 kW)      14 952,00      11 961,50      4 094,00      3 275,25  89,00
Puissance nette 181 - 210 ch (135 - 157 kW)      16 842,00      13 473,50      4 611,50      3 689,25  100,25
Puissance nette 211 - 245 ch (158 - 183 kW)      18 312,00      14 649,50      5 014,00      4 011,25  109,00
Puissance nette 246 - 269 ch (184 - 201 kW)      19 992,00      15 993,50      5 474,00      4 379,25  119,00
Puissance nette 270 ch et plus (202 kW et plus)      21 840,00      17 472,00      5 980,00      4 784,00  130,00

Motoneiges - remorque incluse
150 - 250 cm³        1 092,00 $           873,50 $         299,00 $         239,25 $  6,50 $
251 - 350 cm³        1 344,00        1 075,25         368,00         294,50  8,00
351 - 450 cm³        1 764,00        1 411,25         483,00         386,50  10,50
451 - 550 cm³        1 974,00        1 579,25         540,50         432,50  11,75
551 - 650 cm³        2 016,00        1 612,75         552,00         441,50  12,00
651 - 750 cm³        2 352,00        1 881,50         644,00         515,25  14,00

Véhicules tout-terrain - 3 ou 4 roues
    0 - 249 cm³        1 092,00 $           873,50 $         299,00 $         239,25 $  6,50 $
250 - 349 cm³        1 260,00        1 008,00         345,00         276,00  7,50
350 - 449 cm³        1 386,00        1 108,75         379,50         303,50  8,25
450 - 549 cm³        1 470,00        1 176,00         402,50         322,00  8,75
550 - 649 cm³        1 554,00        1 243,25         425,50         340,50  9,25
650 - 749 cm³        1 596,00        1 276,75         437,00         349,50  9,50
750 - 849 cm³        1 764,00        1 411,25         483,00         386,50  10,50

Remorques - Voir la section des camions, tarifs pour remorques avec camions

Bateaux seulement
12 pi - 15 pi (3,66 - 4,57 m)           588,00 $           470,50 $ 161,00 $ 128,75 $ 3,50 $
16 pi - 18 pi (4,58 - 5,49 m)           714,00           571,25         195,50         156,50  4,25
19 pi - 21 pi (5,50 - 6,40 m)           840,00           672,00         230,00         184,00  5,00
22 pi - 24 pi (6,41 - 7,32 m)        1 008,00           806,50         276,00         220,75  6,00
25 pi - 27 pi (7,33 - 8,23 m)        1 134,00           907,25         310,50         248,50  6,75

Moteurs hors-bord
Jusqu’à 10 ch (7 kW)           714,00 $           571,25 $         195,50 $         156,50 $  4,25 $
  11 -   15 ch (8 - 11 kW)           798,00           638,50         218,50         174,75  4,75
  16 -   25 ch (12 - 19 kW)           924,00           739,25         253,00         202,50  5,50
  26 -   40 ch (20 - 30 kW)        1 134,00           907,25         310,50         248,50  6,75
  41 -   50 ch (31 - 37 kW)        1 974,00        1 579,25         540,50         432,50  11,75
  51 -   70 ch (38 - 52 kW)        2 226,00        1 780,75         609,50         487,50  13,25
  71 - 100 ch (53 - 75 kW)        2 436,00        1 948,75         667,00         533,50  14,50
101 - 130 ch (76 - 97 kW)        2 688,00        2 150,50         736,00         588,75  16,00

Benne traînante et benne preneuse
Montées sur chenilles - godet compris
12 - 15 t; ½ - 5/8 vg3 (0,38 - 0,47 m³)      10 038,00 $        8 030,50 $      2 748,50 $      2 198,75 $ 59,75 $
16 - 25 t; ¾ - 1 vg3 (0,57 - 0,76 m³)      15 960,00      12 768,00      4 370,00      3 496,00  95,00
26 - 30 t; 1 - 1 ¼ vg3 (0,76 - 0,99 m³)      19 110,00      15 288,00      5 232,50      4 186,00  113,75
31 - 40 t; 1 ½ - 1 ¾ vg3 (1,14 - 1,33 m³)      20 286,00      16 228,75      5 554,50      4 443,50  120,75
41 - 50 t; 2 - 2 ½ vg3 (1,52 - 1,91 m³)      25 116,00      20 092,75      6 877,00      5 501,50  149,50
51 - 55 t; 2 - 2 ½ vg3 (1,52 - 1,91 m³)      29 106,00      23 284,75      7 969,50      6 375,50  173,25
56 - 60 t; 2 - 2 ½ vg3 (1,52 - 1,91 m³)      33 096,00      26 476,75      9 062,00      7 249,50  197,00
61 - 70 t; 3 - 3 ½ vg3 (2,29 - 2,67 m³)      37 590,00      30 072,00    10 292,50      8 234,00  223,75
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Electric vibratory driver - extractor
Complete with generator
40 hp with 100 KW generator (30 kW)  $ 14,784.00  $ 11,827.25  $ 4,048.00  $ 3,238.50  $ 88.00
80 hp with 150 KW generator (60 kW)       20,412.00       16,329.50         5,589.00         4,471.25  121.50

120 hp with 200 KW generator (89 kW)       27,090.00       21,672.00         7,417.50         5,934.00  161.25

89-154; 96-79; 97-126; 2003-45; 2005-3; 2006-7; 2007-37; 2008-48; 2009-44; 2010-62; 2011-49; 2014-25; 2015-9

MONTHLY RATES WEEKLY RATES
HOURLY
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Appareils électriques de battage ou d’extraction à vibrations
Génératrice comprise
40 ch - génératrice de 100 kW (30 kW) 14 784,00 $ 11 827,25 $ 4 048,00 $ 3 238,50 $ 88,00 $
80 ch - génératrice de 150 kW (60 kW) 20 412,00 16 329,50 5 589,00 4 471,25 121,50

120 ch - génératrice de 200 kW (89 kW) 27 090,00 21 672,00 7 417,50 5 934,00 161,25

89-154; 96-79; 97-126; 2003-45; 2005-3; 2006-7; 2007-37; 2008-48; 2009-44; 2010-62; 2011-49; 2014-25; 2015-9
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-10

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-10

pris en vertu de la

GAMING CONTROL ACT
(O.C. 2015-71)

LOI SUR LA RÉGLEMENTATION DES JEUX
(D.C. 2015-71)

Filed April 13, 2015 Déposé le 13 avril 2015

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2009-24
under the Gaming Control Act is amended by adding
the following definitions in alphabetical order:

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2009-24 pris en vertu de la Loi sur la réglementation
des jeux est modifié par l’adjonction des définitions qui
suivent selon leur ordre alphabétique :

“gaming supplier employee” means an individual who
is employed by a registered gaming supplier and installs,
maintains, repairs or modifies any gaming equipment or
gaming management system or assists in the installation,
maintenance, repair or modification of any gaming
equipment or gaming management system. (employé
d’un fournisseur de biens ou de services relatifs au jeu)

“non-gaming supplier employee” means an individual
who is employed by a registered non-gaming supplier
and provides services in a sensitive area. (employé d’un
fournisseur de biens ou de services non relatifs au jeu)

“test laboratory” means a person that tests gaming
equipment and gaming management systems. (labora-
toire d’essai)

« employé d’un fournisseur de biens ou de services
non relatifs au jeu » Personne physique qu’emploie un
fournisseur inscrit de biens ou de services non relatifs au
jeu et qui fournit des services dans un secteur sécurisé du
casino. (non-gaming supplier employee)

« employé d’un fournisseur de biens ou de services
relatifs au jeu » Personne physique qu’emploie un four-
nisseur inscrit de biens ou de services relatifs au jeu et
qui installe, entretient, répare ou modifie des appareils
de jeux ou des systèmes de gestion de jeux ou qui aide à
l’installation, à l’entretien, à la réparation ou à la modifi-
cation de ces appareils ou de ces systèmes. (gaming sup-
plier employee)

« laboratoire d’essai » Personne qui procède aux es-
sais des appareils de jeux et des systèmes de gestion de
jeux. (test laboratory)

2 Section 3 of the Regulation is amended 2 L’article 3 du Règlement est modifié

(a) in paragraph (b) of the English version by
striking out the period at the end of the paragraph
and substituting a semicolon;

a) à l’alinéa b) de la version anglaise, par la sup-
pression du point à la fin de l’alinéa et son rempla-
cement par un point-virgule;

(b) by adding after paragraph (b) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après l’alinéa b) :

G-1.5 Gaming Control Act 2015-10
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(c) gaming supplier employee; and c) les employés d’un fournisseur de biens ou de ser-
vices relatifs au jeu;

(d) non-gaming supplier employee. d) les employés d’un fournisseur de biens ou de ser-
vices non relatifs au jeu.

3 The Regulation is amended by adding after section
5 the following:

3 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 5 :

Actions of gaming supplier employee Activités de l’employé d’un fournisseur de biens ou
de services relatifs au jeu

5.1 No person, other than a registered gaming supplier
employee, is authorized to do any of the actions de-
scribed in the definition “gaming supplier employee” in
section 2.

5.1 Il est interdit à quiconque n’est pas l’employé ins-
crit d’un fournisseur de biens ou de services relatifs au
jeu de faire ce qu’énonce la définition de « employé d’un
fournisseur de biens ou de services relatifs au jeu » à
l’article 2.

Actions of non-gaming supplier employee Activités de l’employé d’un fournisseur de biens ou
de services non relatifs au jeu

5.2 No person, other than a registered non-gaming
supplier employee, is authorized to do any of the actions
described in the definition “non-gaming supplier em-
ployee” in section 2.

5.2 Il est interdit à quiconque n’est pas l’employé ins-
crit d’un fournisseur de biens ou de services non relatifs
au jeu de faire ce qu’énonce la définition de « employé
d’un fournisseur de biens ou de services non relatifs au
jeu » à l’article 2.

4 Section 6 of the Regulation is amended 4 L’article 6 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

6(3) The fee to be submitted with the application is: 6(3) La demande s’accompagne :

(a) for a casino key employee - $400; a) s’agissant de l’employé clé d’un casino, d’un
droit de 400 $;

(b) subject to paragraph (c), for a casino employee -
$400;

b) sous réserve de l’alinéa c), s’agissant de l’em-
ployé d’un casino, d’un droit de 400 $;

(c) for registration of a casino employee as a gam-
ing assistant for up to 15 weeks in a 12-month period
- $50;

c) aux fins de l’inscription de l’employé d’un casino
à titre de préposé au jeu pour une durée maximale de
quinze semaines par période de douze mois, d’un
droit de 50 $;

(d) for a gaming supplier employee - $100; and d) s’agissant de l’employé d’un fournisseur de biens
ou de services relatifs au jeu, d’un droit de 100 $;

(e) for a non-gaming supplier employee - $50. e) s’agissant de l’employé d’un fournisseur de biens
ou de services non relatifs au jeu, d’un droit de 50 $.

(b) by adding after subsection (3) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (3) :
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6(3.1) A gaming supplier employee who is registered
as a casino key employee or a casino employee is ex-
empt from paying the fee referred to in paragraph (3)(d).

6(3.1)  Est exempté du paiement du droit fixé à l’ali-
néa (3)d) l’employé d’un fournisseur de biens ou de ser-
vices relatifs au jeu qui est inscrit à titre d’employé clé
d’un casino ou d’employé d’un casino.

5 Section 7 of the Regulation is amended 5 L’article 7 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

7(3) A registration that is granted or renewed expires: 7(3) L’inscription qui est accordée ou renouvelée
prend fin :

(a) for a casino key employee, four years after the
date of issuance set out in the identification card;

a) pour l’employé clé d’un casino, quatre ans après
la date de délivrance qui figure sur la carte d’identité;

(b) for a casino employee referred to in paragraph
6(3)(b), four years after the date of issuance set out in
the identification card;

b) pour l’employé d’un casino visé à l’alinéa 6(3)b),
quatre ans après la date de délivrance qui figure sur la
carte d’identité;

(c) for a casino employee referred to in paragraph
6(3)(c), on the expiry date set out in the identification
card;

c) pour l’employé d’un casino visé à l’alinéa 6(3)c),
à la date d’expiration qui figure sur la carte d’identité;

(d) for a gaming supplier employee, on the expiry
date of the registration of the gaming supplier named
in his or her registration; and

d) pour l’employé d’un fournisseur de biens ou de
services relatifs au jeu, à la date d’expiration de l’ins-
cription du fournisseur de biens ou de services relatifs
au jeu nommé dans son inscription;

(e) for a non-gaming supplier employee, on the ex-
piry date of the registration of the non-gaming sup-
plier named in his or her registration.

e) pour l’employé d’un fournisseur de biens ou de
services non relatifs au jeu, à la date d’expiration de
l’inscription du fournisseur de biens ou de services
non relatifs au jeu nommé dans son inscription.

(b) by adding after subsection (4) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (4) :

7(5) Despite subsection (3), the Registrar may sus-
pend, for the period of the employee’s absence, the reg-
istration of a casino key employee or a casino employee
who is absent from his or her employment with the ca-
sino operator named in his or her registration if the em-
ployee intends to return to work at the casino at the end
of that period.

7(5) Par dérogation au paragraphe (3), le registraire
peut, pendant la durée d’absence, suspendre l’inscription
de l’employé clé d’un casino ou de l’employé d’un casi-
no qui s’absente de son emploi auprès de l’exploitant
d’un casino nommé dans son inscription, si l’employé
entend retourner travailler au casino à la fin de cette pé-
riode.

6 Section 8 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

6 L’article 8 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

8(1) Every casino key employee and casino employee
registered under this Regulation shall carry either of the
following cards when carrying out his or her duties of
employment:

8(1) Lorsqu’il exerce ses fonctions, l’employé clé d’un
casino et l’employé d’un casino qui sont inscrits en vertu
du présent règlement sont tenus d’avoir sur eux l’une ou
l’autre des cartes suivantes :
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(a) the identification card issued to him or her by
the Registrar; or

a) la carte d’identité que lui a délivrée le registraire;

(b) an identification card issued to him or her by the
casino operator if the identification number of the
Gaming Control Branch appears on the card.

b) la carte d’identité que lui a délivrée l’exploitant
d’un casino, si elle indique le numéro d’identification
de la Direction de la réglementation des jeux.

8(2) On termination of employment, a casino key em-
ployee or a casino employee shall surrender both of the
identification cards to the casino operator, and the casino
operator shall ensure that the cards are kept by it until
the Registrar provides directions as to their disposal.

8(2) Dès la cessation de son emploi, l’employé clé
d’un casino ou l’employé d’un casino remet ces deux
cartes à l’exploitant d’un casino, lequel s’assure de les
garder en sa possession jusqu’à ce que le registraire lui
fournisse des directives concernant la façon d’en dispo-
ser.

7 Section 9 of the Regulation is amended 7 L’article 9 du Règlement est modifié

(a) by renumbering the section as subsection 9(1); a)  par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 9(1);

(b) in subsection (1) b) au paragraphe (1)

(i) in paragraph (b) of the English version by
striking out “and” at the end of the paragraph;

(i) à l’alinéa b) de la version anglaise, par la
suppression du « and » à la fin de l’alinéa;

(ii) in paragraph (c) by striking out the period at
the end of the paragraph and substituting “, and”;

(ii) à l’alinéa c) par la suppression du point à la
fin de l’alinéa et son remplacement par un point-
virgule;

(iii) by adding after paragraph (c) the follow-
ing:

(iii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa c) :

(d) shall not play a game of chance at another ca-
sino if he or she has provided any services in a sensi-
tive area of that casino within the previous six
months.

d) ne peut participer à un jeu de hasard dans un
autre casino, s’il a fourni des services dans un secteur
sécurisé de ce casino au cours des six derniers mois.

(c) by adding after subsection (1) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (1) :

9(2) It is a term of registration of every gaming sup-
plier employee and every non-gaming supplier employee
that the registrant

9(2) L’inscription de l’employé d’un fournisseur de
biens ou de services relatifs au jeu et de l’employé d’un
fournisseur de biens ou de services non relatifs au jeu est
assortie des conditions suivantes :

(a) shall serve the Registrar with a written notice of
any change of address for service within five days af-
ter the change,

a) il signifie au registraire avis écrit de tout change-
ment d’adresse aux fins de signification dans les cinq
jours faisant suite au changement;

(b) shall notify the Registrar within 15 days after
being charged or convicted of any offence in any ju-
risdiction,

b) il avise le registraire dans les quinze jours faisant
suite à toute mise en accusation ou à toute déclaration
de culpabilité relative à une infraction commise sur
quelque territoire de compétence que ce soit;
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(c) shall only do the actions described in the defini-
tion “gaming supplier employee” or “non-gaming
supplier employee” in section 2, as the case may be,
and

c) il ne peut faire que ce qu’énonce la définition de
« employé d’un fournisseur de biens ou de services
relatifs au jeu » ou de « employé d’un fournisseur de
biens ou de services non relatifs au jeu » à l’article 2,
selon le cas;

(d) in the case of a gaming supplier employee, shall
be registered under section 3 as an employee of every
registered gaming supplier for which he or she per-
forms any duties in a casino.

d) s’agissant de l’employé d’un fournisseur de biens
ou de services relatifs au jeu, il est inscrit en vertu de
l’article 3 à titre d’employé de chaque fournisseur ins-
crit de biens ou de services relatifs au jeu pour lequel
il exerce des fonctions dans un casino.

8 The Regulation is amended by adding after section
9 the following:

8 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 9 :

Transfer of registration Transfert d’inscription
9.1(1) On the approval of the Registrar, a casino em-
ployee who becomes a casino key employee may trans-
fer his or her registration as a casino employee to a regis-
tration as a casino key employee without making an
application or paying the fee under section 6.

9.1(1) Sur approbation du registraire, l’employé d’un
casino qui devient un employé clé d’un casino peut
transférer son inscription à titre d’employé d’un casino à
une inscription à titre d’employé clé d’un casino sans de-
voir présenter une demande à cette fin ni payer le droit
que fixe l’article 6.

9.1(2) Despite paragraph 7(3)(a), the registration as a
casino key employee expires on the expiry date of the
registration as a casino employee.

9.1(2) Par dérogation à l’alinéa 7(3)a), l’inscription à
titre d’employé clé d’un casino prend fin à la date d’ex-
piration de l’inscription à titre d’employé d’un casino.

Amendment of registration Modification d’inscription
9.2(1) The Registrar may amend the registration of a
casino key employee or a casino employee to allow the
employee to work at a casino other than the one named
in his or her registration if the employee provides the
Registrar with an offer of employment by the casino op-
erator of the other casino that is signed by an authorized
signing officer.

9.2(1) Le registraire peut modifier l’inscription de
l’employé clé d’un casino ou de l’employé d’un casino
pour lui permettre de travailler à un casino autre que ce-
lui nommé dans son inscription, s’il lui fournit une offre
d’emploi émanant de l’exploitant d’un casino de l’autre
casino qui est signée par un fondé de signature autorisé.

9.2(2) For the purpose of subsection (1), an employee
is not required to make an application or pay the fee un-
der section 6.

9.2(2) Aux fins d’application du paragraphe (1), l’em-
ployé n’est pas tenu de présenter une demande ou de
payer le droit fixé à l’article 6.

9 Section 10 of the Regulation is amended 9 L’article 10 du Règlement est modifié

(a) by repealing paragraph (c) and substituting the
following:

a) par l’abrogation de l’alinéa c) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(c) a non-gaming supplier that provides goods or
services to a casino operator;

c) les fournisseurs de biens ou de services non rela-
tifs au jeu qui approvisionnent l’exploitant d’un casi-
no;

(b) by adding after paragraph (c) the following: b) par l’adjonction de qui suit après l’alinéa c) :

(c.1) a test laboratory; and c.1) les laboratoires d’essais;
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10 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 10 the following:

10 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 10 :

Classes Catégories
10.01(1) For the purposes of paragraph 10(a), the
classes of casino operators are as follows:

10.01(1) Aux fins d’application de l’alinéa 10a), les
catégories d’exploitants de casino sont les suivantes :

(a) Class 1 - a casino operator of a casino that has
fewer than 250 electronic gaming devices and no ta-
ble games;

a) catégorie 1 - celui dont le casino contient moins
de deux-cent-cinquante dispositifs de jeux électro-
niques et aucune table de jeu;

(b) Class 2 - a casino operator of a casino that has
250 electronic gaming devices or more and no table
games;

b) catégorie 2 - celui dont le casino contient au
moins deux-cent-cinquante dispositifs de jeux électro-
niques et aucune table de jeu;

(c) Class 3 - a casino operator of a casino that has
fewer than 250 electronic gaming devices and table
games; and

c) catégorie 3 - celui dont le casino contient moins
de deux-cent-cinquante dispositifs de jeux électro-
niques et des tables de jeux;

(d) Class 4 - a casino operator of a casino that has
250 electronic gaming devices or more and table
games.

d) catégorie 4 - celui dont le casino contient au
moins deux-cent-cinquante dispositifs de jeux électro-
niques et des tables de jeux.

10.01(2) For the purposes of paragraph 10(b), the
classes of gaming suppliers are as follows:

10.01(2) Aux fins d’application de l’alinéa 10b), les
catégories de fournisseurs de biens ou de services relatifs
au jeu sont les suivantes :

(a) Class 1 - a gaming supplier that provides goods
or services to a casino operator within a fiscal year of
the casino operator in an amount that is less than
$25,000;

a) catégorie 1 - celui qui approvisionne l’exploitant
d’un casino en biens ou en services d’une valeur de
moins de 25 000 $ au cours de l’exercice de ce der-
nier;

(b) Class 2 - a gaming supplier that provides goods
or services to a casino operator within a fiscal year of
the casino operator in an amount that is $25,000 or
greater but less than $250,000;

b) catégorie 2 - celui qui approvisionne l’exploitant
d’un casino en biens ou en services d’une valeur de
25 000 $ ou plus, mais de moins de 250 000 $, au
cours de l’exercice de ce dernier;

(c) Class 3 - a gaming supplier that provides goods
or services to a casino operator within a fiscal year of
the casino operator in an amount that is $250,000 or
greater but less than $500,000; and

c) catégorie 3 - celui qui approvisionne l’exploitant
d’un casino en biens ou en services d’une valeur de
250 000 $ ou plus, mais de moins de 500 000 $, au
cours de l’exercice de ce dernier;

(d) Class 4 - a gaming supplier that provides goods
or services to a casino operator within a fiscal year of
the casino operator in an amount that is $500,000 or
greater.

d) catégorie 4 - celui qui approvisionne l’exploitant
d’un casino en biens ou en services d’une valeur de
500 000 $ ou plus au cours de l’exercice de ce der-
nier.

11 The heading “Exemption from registration” pre-
ceding section 10.1 of the Regulation is repealed.

11 La rubrique « Exemption d’inscription » qui pré-
cède l’article 10.1 du Règlement est abrogée.

12 Section 10.1 of the Regulation is repealed. 12 L’article 10.1 du Règlement est abrogé.
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13 Subsection 13(1) of the Regulation is amended by
striking out “or a non-gaming supplier that is exempt
from registration as a supplier”.

13 Le paragraphe 13(1) du Règlement est modifié par
la suppression de « ou un fournisseur de biens ou de
services non relatifs au jeu qui est exempt d’inscription
à titre de fournisseur ».

14 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 13 the following:

14 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 13 :

Actions of test laboratory Activités du laboratoire d’essai
13.1 No person, other than a registered test laboratory,
is authorized to do any of the actions described in the
definition “test laboratory” in section 2.

13.1 Il est interdit à quiconque n’est pas un laboratoire
d’essai inscrit de faire ce qu’énonce la définition de « la-
boratoire d’essai » à l’article 2.

15 Section 15 of the Regulation is amended 15 L’article 15 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

15(3) The fee to be submitted with the application is as
follows:

15(3) La demande s’accompagne du droit suivant :

(a) for a casino operator: a) s’agissant de l’exploitant d’un casino :

(i) Class 1 - $20,000; (i)  de catégorie 1 - 20 000 $,

(ii) Class 2 - $30,000; (ii) de catégorie 2 - 30 000 $,

(iii) Class 3 - $40,000; and (iii) de catégorie 3 - 40 000 $,

(iv) Class 4 - $50,000; (iv) de catégorie 4 - 50 000 $;

(b) for a gaming supplier: b) s’agissant d’un fournisseur de biens ou de ser-
vices relatifs au jeu :

(i) Class 1 - $400; (i) de catégorie 1 - 400 $,

(ii) Class 2 - $2,000; (ii) de catégorie 2 - 2 000 $,

(iii) Class 3 - $10,000; and (iii) de catégorie 3 - 10 000 $,

(iv) Class 4 - $25,000; (iv) de catégorie 4 - 25 000 $;

(c) for a non-gaming supplier - $400; c) s’agissant d’un fournisseur de biens ou de ser-
vices non relatifs au jeu - 400 $;

(d) for a test laboratory - $1,000; and d) s’agissant d’un laboratoire d’essai - 1 000 $;

(e) for a trade union - $500. e) s’agissant d’un syndicat - 500 $.

(b) by adding after subsection (5) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (5) :
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15(6) Paragraph (3)(b) does not apply to a registered
casino operator that applies to be registered as a gaming
supplier.

15(6) L’alinéa (3)b) ne s’applique pas à l’exploitant
d’un casino inscrit qui présente une demande d’inscrip-
tion à titre de fournisseur de biens ou de services relatifs
au jeu.

16 Section 16 of the Regulation is amended 16 L’article 16 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (3) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (3) et son rem-
placement par ce qui suit :

16(3) Subject to subsection (4), a registration that is
granted or renewed expires two years after the date of is-
suance set out on the certificate of registration.

16(3) Sous réserve du paragraphe (4), l’inscription qui
est accordée ou renouvelée prend fin deux ans après la
date de délivrance qui figure sur le certificat d’inscrip-
tion.

(b) by adding after subsection (3) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (3) :

16(4) A registration that is granted to or renewed by a
casino operator expires one year after the date of issu-
ance set out on the certificate of registration.

16(4) S’agissant de l’exploitant d’un casino, l’inscrip-
tion qui est accordée ou renouvelée prend fin un an après
la date de délivrance qui figure sur le certificat d’inscrip-
tion.

16(5) Despite subsections (3) and (4), if an application
for a renewal of a registration of a casino operator, gam-
ing supplier, non-gaming supplier or test laboratory is
received before the expiry of the registration, the regis-
trant may continue to perform the duties authorized by
his or her registration until the renewal has been granted
or refused by the Registrar.

16(5) Malgré ce que prévoient les paragraphes (3) et
(4), si la demande de renouvellement d’inscription que
présente l’exploitant d’un casino, le fournisseur de biens
ou de services relatifs au jeu, le fournisseur de biens ou
de services non relatifs au jeu ou le laboratoire d’essai
est reçue par le registraire avant l’expiration de l’inscrip-
tion, la personne inscrite peut continuer d’exercer les
fonctions qu’autorise son inscription jusqu’à ce que le
registraire fasse droit à sa demande ou la rejette.

17 Section 18 of the Regulation is amended by strik-
ing out “25” and substituting “25.01”.

17 L’article 18 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « 25 » et son remplacement par « 25.01 ».

18 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 25 the following:

18 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 25 :

Terms and conditions of shipment Modalités et conditions de l’expédition
25.01 A registered gaming supplier shall not provide
any gaming equipment or gaming management system
to a casino unless he or she complies with the terms and
conditions of the Gaming Control Branch that apply to
the shipment of gaming equipment and gaming manage-
ment systems.

25.01 Le fournisseur inscrit de biens ou de services re-
latifs au jeu ne peut fournir à un casino des appareils de
jeux ou des systèmes de gestion de jeux que s’il respecte
les modalités et les conditions qu’impose la Direction de
la réglementation des jeux pour l’expédition de ces appa-
reils et de ces systèmes.

19 The heading “Application for exemption” preced-
ing section 25.1 of the Regulation is repealed.

19 La rubrique « Demande d’exemption » qui pré-
cède l’article 25.1 du Règlement est abrogée.

20 Section 25.1 of the Regulation is repealed. 20 L’article 25.1 du Règlement est abrogé.
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21 The heading “Decision of Registrar” preceding
section 25.2 of the Regulation is repealed.

21 La rubrique « Décision du registraire » qui pré-
cède l’article 25.2 du Règlement est abrogée.

22 Section 25.2 of the Regulation is repealed. 22 L’article 25.2 du Règlement est abrogé.

23 The heading “Revocation of exemption” preced-
ing section 25.3 of the Regulation is repealed.

23 La rubrique « Révocation de l’exemption » qui
précède l’article 25.3 du Règlement est abrogée.

24 Section 25.3 of the Regulation is repealed. 24 L’article 25.3 du Règlement est abrogé.

25 The heading “Terms of exemption” preceding
section 25.4 of the Regulation is repealed.

25 La rubrique « Conditions du maintien de l’exemp-
tion » qui précède l’article 25.4 du Règlement est abro-
gée.

26 Section 25.4 of the Regulation is repealed. 26 L’article 25.4 du Règlement est abrogé.

27 The heading “Change in address” preceding sec-
tion 25.5 of the Regulation is repealed.

27 La rubrique « Changement d’adresse » qui pré-
cède l’article 25.5 du Règlement est abrogée.

28 Section 25.5 of the Regulation is repealed. 28 L’article 25.5 du Règlement est abrogé.

29 The heading “Change in officers, membership”
preceding section 25.6 of the Regulation is repealed.

29 La rubrique « Changement d’administrateur ou
d’associé » qui précède l’article 25.6 du Règlement est
abrogée.

30 Section 25.6 of the Regulation is repealed. 30 L’article 25.6 du Règlement est abrogé.

31 The heading “Change of interests” preceding sec-
tion 25.7 of the Regulation is repealed.

31 La rubrique « Changement d’intérêts » qui pré-
cède l’article 25.7 du Règlement est abrogée.

32 Section 25.7 of the Regulation is repealed. 32 L’article 25.7 du Règlement est abrogé.

33 The heading “Reporting of charge or offence”
preceding section 25.8 of the Regulation is repealed.

33 La rubrique « Avis de mise en accusation ou de
déclaration de culpabilité » qui précède l’article
25.8 du Règlement est abrogée.

34 Section 25.8 of the Regulation is repealed. 34 L’article 25.8 du Règlement est abrogé.

35 The heading “Responsibility for conduct of em-
ployees” preceding section 25.9 of the Regulation is re-
pealed.

35 La rubrique « Responsabilité à l’égard de la con-
duite des employés » qui précède l’article 25.9 du Rè-
glement est abrogée.

36 Section 25.9 of the Regulation is repealed. 36 L’article 25.9 du Règlement est abrogé.

37 Section 30 of the Regulation is amended 37 L’article 30 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2) and substituting the
following:

a) par l’abrogation du paragraphe (2) et son rem-
placement par ce qui suit :

30(2) The Registrar may revoke the approval of any
gaming equipment or gaming management system if

30(2) Le registraire peut révoquer l’approbation don-
née à l’égard d’un appareil de jeu ou d’un système de
gestion de jeux dans les cas suivants :
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(a) there is a problem with the integrity, security or
reporting capability of any gaming equipment or gam-
ing management system, or

a) l’appareil ou le système comporte des problèmes
liés à l’intégrité, à la sécurité ou à la capacité de pro-
duction de rapports;

(b) he or she has approved a new version of the
gaming equipment or gaming management system.

b) il a approuvé une nouvelle version de l’appareil
ou du système.

(b) by adding after subsection (2) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (2):

30(3) If the Registrar is aware of a problem with the
integrity or security of any gaming equipment or gaming
management system, he or she may send the equipment
or system to be tested at a test laboratory at the expense
of the gaming supplier.

30(3) Dès qu’il a connaissance qu’un appareil de jeu
ou qu’un système de gestion de jeux comporte un pro-
blème lié à l’intégrité ou à la sécurité, le registraire peut
envoyer pour essais à un laboratoire d’essai l’appareil ou
le système aux frais du fournisseur de biens ou de ser-
vices relatifs au jeu.

38 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 30 the following:

38 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 30 :

Seal Label de qualité
30.1 No person, other than an inspector, shall remove
the seal of the Gaming Control Branch from any gaming
equipment or gaming management system.

30.1 Il est interdit à quiconque n’est pas un inspecteur
d’enlever le label de qualité de la Direction de la régle-
mentation des jeux posé sur un appareil de jeu ou un sys-
tème de gestion de jeux.

39 Section 31 of the Regulation is amended 39 L’article 31 de la Loi est modifié

(a) by renumbering the section as subsection
31(1);

a) par la renumérotation de l’article, lequel de-
vient le paragraphe 31(1);

(b) by adding after subsection (1) the following: b) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (1) :

31(2) A casino operator shall not install, move, main-
tain, modify or repair gaming equipment or a gaming
management system in the casino without the approval
of the Registrar.

31(2) L’exploitant d’un casino inscrit ne peut installer,
déplacer, entretenir, ou réparer un appareil de jeu ou un
système de gestion de jeux d’un casino qu’avec l’appro-
bation du registraire.

40 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 32 the following:

40 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui après l’article 32 :

Sale of gaming equipment and gaming management
systems

Vente d’appareils de jeux ou de systèmes de gestion
de jeux

32.1(1) With the approval of the Registrar and the
Corporation, a casino operator may sell any gaming
equipment or gaming management system to a person
that is legally authorized to purchase it in a jurisdiction
where gaming is legal.

32.1(1) Sous réserve de l’approbation du registraire et
de la Société, l’exploitant d’un casino peut vendre des
appareils de jeux ou des systèmes de gestion de jeux à
toute personne qui est habilitée par la loi à les acheter
dans un territoire de compétence où le jeu est légalisé.
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32.1(2) The gaming equipment or gaming manage-
ment system shall be shipped in the manner approved by
the Registrar.

32.1(2) Il est procédé à l’expédition de ces appareils et
de ces systèmes de la manière qu’approuve le registraire.

Shipment of gaming equipment and gaming
management systems to gaming supplier

Expédition d’appareils de jeux et de systèmes de
gestion de jeux à un fournisseur de biens ou de
services relatifs au jeu

32.2 A casino operator may return gaming equipment
or a gaming management system to the gaming supplier
that provided it to the casino operator if it is shipped in
the manner approved by the Registrar.

32.2 L’exploitant d’un casino peut retourner des appa-
reils de jeux et des systèmes de gestion de jeux au four-
nisseur de biens ou de services relatifs au jeu qui les lui a
fournis, si ces appareils ou systèmes sont expédiés de la
manière qu’approuve le registraire.

41 Section 33 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

41 L’article 33 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

33(1) A casino operator shall not permit a person to
use an electrical, mechanical, telecommunication or
other device, including a calculator or a computer, while
playing a game of chance in the casino if the device is
used to assist in projecting the outcome of a game of
chance, to keep track of cards that have been dealt or to
change probabilities or playing strategies used in the
game.

33(1) L’exploitant d’un casino ne peut permettre à qui-
conque joue à un jeu de hasard dans le casino d’utiliser
un dispositif, notamment électrique, mécanique ou de té-
lécommunication, y compris une calculatrice ou un ordi-
nateur, s’il est utilisé pour l’aider à prévoir le résultat de
ce jeu, pour compter les cartes qui ont été distribuées ou
pour changer les probabilités ou les stratégies de jeu
existantes.

33(2) No person shall use an electrical, mechanical,
telecommunication or other device, including a calcula-
tor or a computer, while playing a game of chance in a
casino if the device is used to assist in projecting the out-
come of a game of chance, to keep track of cards that
have been dealt or to change probabilities or playing
strategies used in the game.

33(2) Il est interdit en jouant à un jeu de hasard dans
un casino d’utiliser un dispositif, notamment électrique,
mécanique ou de télécommunication, y compris une cal-
culatrice ou un ordinateur, si le dispositif est utilisé pour
l’aider à prévoir le résultat de ce jeu, pour compter les
cartes qui ont été distribuées ou pour changer les proba-
bilités ou les stratégies de jeu existantes.

33(3) No person, other than a casino operator, shall
use a cell phone, or any other communication or receiv-
ing device, in the casino to record, photograph or track
gaming activities.

33(3) À l'exception de l’exploitant d’un casino, il est
interdit d’utiliser dans un casino un téléphone cellulaire
ou tout autre dispositif de communication ou de récep-
tion pour enregistrer, photographier ou suivre des activi-
tés de jeux.

42 Paragraph 38(2)a) of the French version of the
Regulation is repealed and the following is substituted:

42 L’alinéa 38(2)a) de la version française du Règle-
ment est abrogé et remplacé par ce qui suit :

a) les jeux de table; a) les jeux de table;

43 Paragraph 41(2)(e) of the Regulation is repealed
and the following is substituted:

43 L’alinéa 41(2)e) du Règlement est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

(e) procedures for controlling access to sensitive
areas of the casino by casino key employees, casino
employees, gaming supplier employees and non-
gaming supplier employees and members of the pub-
lic,

e) au contrôle d’accès des employés clés d’un casi-
no, des employés d’un casino, des employés d’un
fournisseur de biens ou de services relatifs au jeu, des
employés d’un fournisseur de biens ou de services
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non relatifs au jeu et des membres du public aux sec-
teurs sécurisés du casino;

44 The Regulation is amended by adding after sec-
tion 41 the following:

44 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce
qui suit après l’article 41 :

Access to sensitive area Accès au secteur sécurisé
41.1 Subject to section 42, the following persons may
access a sensitive area:

41.1 Sous réserve de l’article 42, les personnes qui
suivent peuvent avoir accès à un secteur sécurisé :

(a) casino key employees; a) les employés clés d’un casino;

(b) casino employees; b) les employés d’un casino;

(c) the Registrar; c) le registraire;

(d) a Deputy Registrar; d) un registraire adjoint;

(e) inspectors appointed under section 60 of the
Act;

e) les inspecteurs nommés en vertu de l’article
60 de la Loi;

(f) senior managers of the Corporation; f) les cadres supérieurs de la Société;

(g) senior managers of the casino operator; g) les cadres supérieurs de l’exploitant d’un casino;

(h) registered gaming supplier employees; h) les employés inscrits d’un fournisseur de biens
ou de services relatifs au jeu;

(i) registered non-gaming supplier employees; and i) les employés inscrits d’un fournisseur de biens ou
de services non relatifs au jeu;

(j) emergency personnel during an emergency. j) le personnel affecté aux urgences lorsque survient
une situation d’urgence.

45 Section 42 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

45 L’article 42 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

42(1) A casino operator shall file with the Registrar
for the approval of the Registrar and the Corporation a
sensitive area access listing that identifies which persons
the operator wants to have access to which sensitive
areas of the casino.

42(1) L’exploitant d’un casino dépose auprès du regis-
traire pour son approbation et pour celle de la Société
une liste d’accès au secteur sécurisé précisant les per-
sonnes qui ont droit d’accès à divers secteurs sécurisés
du casino.

42(2) A casino operator may make a change to the list-
ing if

42(2) L’exploitant d’un casino peut apporter un chan-
gement à cette liste aux conditions suivantes :

(a) the operator files the change with the Registrar
at least 48 hours before the date of the change, and

a) il dépose le changement proposé auprès du regis-
traire au moins quarante-huit heures avant la date du
changement;

(b) the Registrar and the Corporation approve the
change.

b) le registraire et la Société approuvent le change-
ment.
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42(3) A casino operator shall ensure that only those
persons named in the listing are permitted access to the
sensitive area.

42(3) L’exploitant d’un casino veille à ce que seules
les personnes nommées sur la liste aient accès au secteur
sécurisé.

46 Subsection 43(2) of the Regulation is repealed. 46 Le paragraphe 43(2) du Règlement est abrogé.

47 Section 44 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

47 L’article 44 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

44(1) A Class 1 or Class 2 casino operator shall estab-
lish a surveillance area that is separate and independent
from all other areas of the casino operation, except the
security area.

44(1) L’exploitant d’un casino de catégorie 1 ou de ca-
tégorie 2 établit un secteur de surveillance autonome et
indépendant des autres secteurs d’exploitation du casino,
à l’exception du secteur sécurisé.

44(2) A Class 3 or Class 4 casino operator shall estab-
lish a surveillance area that is separate and independent
from all other areas of the casino operation, including
the security area.

44(2) L’exploitant d’un casino de catégorie 3 ou de ca-
tégorie 4 établit un secteur de surveillance autonome et
indépendant des autres secteurs d’exploitation du casino,
y compris le secteur sécurisé.

44(3) A Class 1 or Class 2 casino operator shall ensure
that there is at least one person who is responsible for
the operation of the surveillance area of the casino.

44(3) L’exploitant d’un casino de catégorie 1 ou de ca-
tégorie 2 veille à ce qu’il y ait au moins un responsable
des activités du secteur de surveillance du casino.

44(4) Only the person who is responsible for the oper-
ation of the surveillance area referred to in subsection (3)
shall review recordings made by surveillance equipment
or install, modify or perform maintenance on surveil-
lance equipment.

44(4) Seul le responsable des activités du secteur de
surveillance peut examiner les disques et bandes de
l’équipement de surveillance ou installer, modifier ou
entretenir cet équipement.

44(5) On the approval of the Registrar, the person who
is responsible for the operation of the surveillance area
referred to in subsection (3) may perform other func-
tions, duties and responsibilities that do not affect the in-
tegrity or security of the casino.

44(5) Sur approbation du registraire, le responsable
des activités du secteur de surveillance peut exercer des
attributions qui ne portent aucunement atteinte à l’inté-
grité ou à la sécurité du casino.

44(6) A casino operator shall ensure that the person
who is responsible for the operation of the surveillance
area

44(6) L’exploitant d’un casino veille à ce que le res-
ponsable des activités du secteur de surveillance :

(a) reports directly to the General Manager of the
casino operator, and

a) relève directement de son directeur général;

(b) has unrestricted access to the board of directors
of the casino operator.

b) puisse communiquer librement avec son conseil
d’administration.

48 Section 45 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

48 L’article 45 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

45(1) A Class 1 or Class 2 casino operator shall ensure
that only the following persons have unrestricted access
to the surveillance area:

45(1) L’exploitant d’un casino de catégorie 1 ou de ca-
tégorie 2 s’assure que seules les personnes ci-dessous
énumérées ont libre accès au secteur de surveillance :

(a) the General Manager of the casino operator; a) son directeur général;
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(b) surveillance area staff; b) le personnel du secteur de surveillance;

(c) inspectors appointed under section 60 of the
Act;

c) les inspecteurs nommés en vertu de l’article
60 de la Loi;

(d) the Registrar; d) le registraire;

(e) a Deputy Registrar; e) un registraire adjoint;

(f) senior managers of the Corporation; and f) les cadres supérieurs de la Société;

(g) senior managers of the casino operator. g) les cadres supérieurs de l’exploitant d’un casino.

45(2) A Class 3 or Class 4 casino operator shall ensure
that only the following persons have unrestricted access
to the surveillance area:

45(2) L’exploitant d’un casino de catégorie 3 ou de ca-
tégorie 4 s’assure que seules les personnes ci-dessous
énumérées ont libre accès au secteur de surveillance :

(a) the General Manager of the casino operator; a) son directeur général;

(b) surveillance area staff; b) le personnel du secteur de surveillance;

(c) inspectors appointed under section 60 of the
Act;

c) les inspecteurs nommés en vertu de l’article
60 de la Loi;

(d) the Registrar; d) le registraire;

(e) a Deputy Registrar; e) un registraire adjoint;

(f) senior managers of the Corporation; and f) le personnel cadre de la Société;

(g) senior managers of the casino operator. g) le personel cadre de l’exploitant d’un casino.

49 Section 46 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

49 L’article 46 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

46(1) With the approval of the person who is responsi-
ble for the operation of the surveillance area, a Class 1 or
Class 2 casino operator may permit restricted access to
the following persons in the circumstances prescribed:

46(1) Sous réserve de l’approbation du responsable
des activités du secteur de surveillance, l’exploitant d’un
casino de catégorie 1 ou de catégorie 2 peut autoriser un
accès limité aux personnes ci-dessous énumérées dans
les circonstances prescrites :

(a) table games and electronic games management
staff, for the sole purpose of viewing ongoing live
gaming action or play or when surveillance staff re-
quires assistance in interpreting the play or determin-
ing what course of action should be taken;

a) le personnel cadre des jeux de table et des jeux
électroniques à seule fin d’observer la participation
aux jeux en direct ou d’assister, au besoin, le person-
nel de surveillance à interpréter le jeu d’un participant
ou à déterminer des mesures à prendre;

(b) registered information technology staff for the
purpose of conducting repairs on computer equipment
located in the surveillance area;

b) les membres inscrits du personnel informatique
afin de procéder à des réparations d’appareils infor-
matiques situés dans le secteur de surveillance;
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(c) registered housekeeping and maintenance staff
for the purposes of carrying out their necessary duties
in the surveillance room;

c) les membres inscrits du personnel des services
d’entretien et du personnel des services d’entretien
ménager pour qu’ils puissent exercer leurs fonctions
nécessaires dans la salle de surveillance;

(d) emergency personnel during an emergency; and d) le personnel affecté aux urgences lorsque sur-
vient une situation d’urgence;

(e) any other person if the person is accompanied by
an inspector, the Registrar, a Deputy Registrar or a se-
nior manager of the Corporation.

e) toute autre personne, à condition qu’un inspec-
teur, le registraire, un registraire adjoint ou un cadre
supérieur de la Société l’accompagne.

46(2) With the approval of the person who is responsi-
ble for the operation of the surveillance area, a Class 3 or
Class 4 casino operator may permit restricted access to
the following persons in the circumstances prescribed:

46(2) S’agissant de l’exploitant d’un casino de catégo-
rie 3 ou de catégorie 4 et sous réserve de l’approbation
du responsable des activités du secteur de surveillance,
l’exploitant d’un casino peut autoriser un accès limité
aux personnes ci-dessous énumérées dans les circons-
tances prescrites :

(a) senior managers of the casino operator; a) ses cadres supérieurs;

(b) the president of the casino operator; b) le président de l’exploitant d’un casino;

(c) table games and electronic games management
staff, for the sole purpose of viewing ongoing live
gaming action or play or when surveillance staff re-
quires assistance in interpreting the play or determin-
ing what course of action should be taken;

c) le personnel cadre des jeux de table et des jeux
électroniques à seule fin d’observer la participation
aux jeux en direct ou d’assister, au besoin, le person-
nel de surveillance à interprété le jeu d’un participant
à déterminer des mesures à prendre;

(d) registered information technology staff for the
purpose of conducting repairs on computer equipment
located in the surveillance area;

d) les membres inscrits du personnel informatique
afin de procéder à des réparations d’appareils infor-
matiques situés dans le secteur de surveillance;

(e) registered housekeeping and maintenance staff
for the purposes of carrying out their necessary duties
in the surveillance room;

e) les membres inscrits du personnel des services
d’entretien et du personnel des services d’entretien
ménager pour qu’ils puissent exercer leurs fonctions
nécessaires dans la salle de surveillance;

(f) emergency personnel during an emergency; and f) le personnel affecté aux urgences lorsque survient
une situation d’urgence;

(g) any other person if the person is accompanied
by an inspector, the Registrar, a Deputy Registrar or a
senior manager of the Corporation.

g) toute autre personne, à condition qu’un inspec-
teur, le registraire, un registraire adjoint ou un cadre
supérieur de la Société l’accompagne.

46(3) Despite paragraphs (1)(d) and (2)(f), if the per-
son who is responsible for the operation of the surveil-
lance area is not available to give approval, emergency
personnel may access the surveillance area of the casino
when accompanied by the person responsible for the ca-
sino’s security.

46(3) Par dérogation aux alinéas (1)d) et (2)f), si le
responsable des activités du secteur de surveillance n’est
pas disponible pour donner son approbation, le personnel
affecté aux urgences peut avoir accès au secteur de sur-
veillance du casino, à condition que le responsable de la
sécurité du casino l’accompagne.
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50 Section 47 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

50 L’article 47 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

47 A casino operator shall ensure that a person re-
ferred to in paragraph 45(1)(b) or (2)(b) who ceases to
work in the surveillance area of the casino is not em-
ployed in that casino until at least two years have
elapsed since the person ceased to be employed in that
casino.

47 L’exploitant d’un casino veille à ce que la personne
visée à l’alinéa 45(1)b) ou (2)b) qui cesse de travailler
dans un secteur sécurisé du casino ne soit pas employée
dans ce casino avant qu’une période minimale de deux
ans se soit écoulée depuis la cessation de son emploi.

51 Section 49 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

51 L’article 49 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

49 If there is a failure of the surveillance capability in
part or all of a casino, the casino operator shall ensure
that no games of chance are operated in the part of the
casino affected by the failure until surveillance is re-
stored.

49 En cas de défaillance compromettant la surveil-
lance de tout ou partie d’un casino, l’exploitant du casi-
no veille à l’arrêt des jeux de hasard dans la partie du ca-
sino où la défaillance compromet l’activité de
surveillance.

52 Section 50 of the Regulation is amended 52 L’article 50 du Règlement est modifié

(a) by repealing paragraph (1)(e) and substituting
the following:

a) par l’abrogation de l’alinéa (1)e) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(e) registered casino key employees or casino em-
ployees while they are employed at that casino or
within one year after they cease to be employed in
that casino; and

e) ses employés clés inscrits et ses employés inscrits
pendant qu’ils sont employés dans ce casino ou au
cours de l’année qui suit la cessation de leur emploi à
ce casino;

(b) in subsection (2) b) au paragraphe (2)

(i) by repealing paragraph (a) and substituting
the following:

(i) par l’abrogation de l’alinéa a) et son rempla-
cement par ce qui suit :

(a) the Registrar, Deputy Registrars, any person em-
ployed in the Gaming Control Branch, inspectors who
perform duties at the casino or adjudicators while they
are employed in that capacity or within one year after
they cease to employed in that capacity;

a) le registraire, les registraires adjoints, les em-
ployés de la Direction de la réglementation des jeux,
les inspecteurs qui exerce des attributions dans le ca-
sino et les adjudicateurs pendant qu’ils sont employés
à ce titre ou au cours de l’année qui suit la cessation
de leur emploi;

(ii) by adding after paragraph (a) the following: (ii) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa a) :

(a.1) a registered gaming supplier employee with
respect to any game of chance provided to the casino
by the gaming supplier;

a.1) les employés inscrits des fournisseurs de biens
ou de services relatifs au jeu relativement à tout jeu de
hasard que le fournisseur a approvisionné au casino;

(a.2) a registered non-gaming employee who has
worked inside the surveillance area of the casino;

a.2) les employés inscrits des fournisseurs de biens
ou de services non relatifs au jeu qui ont travaillé dans
le secteur de surveillance du casino;
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53 Section 60 of the Regulation is repealed and the
following is substituted:

53 L’article 60 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

60 The following provisions are prescribed as offences
for the purposes of paragraph 74(1)(d) of the Act: sec-
tions 4, 5, 5.1, 5.2, 11 and 12, subsection 13(1), section
32, subsections 33(1), (2) and (3), section 40, subsec-
tions 44(1), (2), (3), (4), (5) and (6), subsections 45(1)
and (2), sections 47 and 49, subsections 51(1) and (2)
and subsections 57(1) and (2).

60 Les dispositions qui suivent prévoient des infrac-
tions réglementaires pour l’application de l’ali-
néa 74(1)d) de la Loi : les articles 4, 5, 5.1, 5.2, 11 et 12,
le paragraphe 13(1), l’article 32, les paragraphes 33(1),
(2) et (3), l’article 40, les paragraphes 44(1), (2), (3), (4),
(5) et (6), les paragraphes 45(1) et (2), les articles 47 et
49, les paragraphes 51(1) et (2) ainsi que les para-
graphes 57(1) et (2).

54 Sections 4 and 15 of this Regulation come into
force on April 15, 2015.

54 L’article 4 et 15 du présent règlement entrent en
vigueur le 15 avril 2015.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-11

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-11

pris en vertu de la

ELEVATORS AND LIFTS ACT
(O.C. 2015-72)

LOI SUR LES ASCENSEURS ET LES MONTE-
CHARGE

(D.C. 2015-72)

Filed April 13, 2015 Déposé le 13 avril 2015

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2014-147
under the Elevators and Lifts Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2014-147 pris en vertu de la Loi sur les ascenseurs et
les monte-charge est modifié

(a) in subsection (1) a) au paragraphe (1),

(i) in the definition “Code” (i) à la définition « Code »,

(A) by repealing paragraph (a) and substitut-
ing the following:

(A) par l’abrogation de l’alinéa a) et son
remplacement par ce qui suit :

(a) subject to paragraph (a.1), in the case of eleva-
tors, dumbwaiters, escalators, material lifts and in-
cline lifts, CSA Standard ASME A17.1-2010/CSA-
B44-10, entitled Safety Code for Elevator Devices,
except sections 5.3 and 5.4,

a) sous réserve de l’alinéa a.1), s’agissant des as-
censeurs, des monte-plats, des escaliers mobiles, des
monte-matériaux et des monte-charges inclinés, de la
norme ASME A17.1-2010/CSA-B44-10 de l’ACN in-
titulée Code de sécurité sur les ascenseurs, les monte-
charges et les escaliers mécaniques, à l’exception des
articles 5.3 et 5.4;

(B) by adding after paragraph (a) the follow-
ing:

(B) par l’adjonction de ce qui suit après l’ali-
néa a) :

(a.1) in the case of existing installations of eleva-
tors, dumbwaiters, escalators, material lifts and in-
cline lifts, ASME standard A17.3-2008,
entitled Safety Code for Existing Elevators and Esca-
lators, except Part 10,

a.1) s’agissant des installations existantes d’ascen-
seurs, de monte-plats, d’escaliers mobiles, de monte-
matériaux et de monte-charges inclinés, de la norme
A17.3-2008 de l’ASME intitulée Safety Code for Exi-
sting Elevators and Escalators, à l’exception de la
partie 10;
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(C) in paragraph (g) by striking out “CSA
Standard C22.1-06, entitled Canadian Electri-
cal Code, Part I (Twentieth Edition)” and sub-
stituting “CSA Standard C22.1-12, entitled Ca-
nadian Electrical Code, Part I (Twenty-second
Edition)”;

(C) à l’alinéa g), par la suppression de « la
norme C22.1-06 de l’ACN intitulée Code cana-
dien de l’électricité (vingtième édition) » et son
remplacement par « la norme C22.1-F12 de
l’ACN intitulée Code canadien de l’électricité,
première partie (vingt-deuxième édition) »;

(ii) in the definition “existing installation” by
striking out “before June 1, 1961” and substitut-
ing “before January 1, 2000”;

(ii) à la définition « installation existante », par
la suppression de « avant le 1er juin 1961 » et son
remplacement par « avant le 1er janvier 2000 »;

(b) in subsection (3) of the English version by
striking out “CSA Standard ASME” and substitut-
ing “CSA Standard”;

b) au paragraphe (3) de la version anglaise, par la
suppression de « CSA Standard ASME » et son rem-
placement par « CSA Standard »;

(c) by adding after subsection (5) the following: c) par l’adjonction de ce qui suit après le para-
graphe (5) :

2(6) For the purposes of this Regulation, Annex B of
CSA Standard B355-09 is adopted as part of that Stan-
dard and as additional requirements to that Standard.

2(6) Aux fins d’application du présent règlement, l’an-
nexe B de la norme B355-09 de l’ACN est adoptée à
titre de partie de cette norme et d’exigences s’y ajoutant.

2 Section 125 of the French version of the Regula-
tion is amended by striking out “ACNOR” and substi-
tuting “ACN”.

2 L’article 125 de la version française du Règlement
est modifié par la suppression de « ACNOR » et son
remplacement par « ACN ».

3 Section 135 of the French version of the Regula-
tion is amended by striking out “ACNOR” and substi-
tuting “ACN”.

3 L’article 135 de la version française du Règlement
est modifié par la suppression de « ACNOR » et son
remplacement par « ACN ».

4 Subsection 138(1) of the Regulation is amended by
repealing the portion preceding paragraph (a) and sub-
stituting the following:

4 Le paragraphe 138(1) du Règlement est modifié par
l’abrogation du passage qui précède l’alinéa a) et son
remplacement par ce qui suit :

138(1) The Chief Inspector may issue a Certificate of
Inspection to the owner of an amusement device if satis-
fied that an amusement device

138(1) L’inspecteur en chef peut délivrer au proprié-
taire de l’attraction mécanique un certificat d’inspection
après s’être assuré qu’elle remplit les exigences sui-
vantes :
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-12

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-12

pris en vertu de la

MUNICIPALITIES ACT
(O.C. 2015-98)

LOI SUR LES MUNICIPALITÉS
(D.C. 2015-98)

Filed May 15, 2015 Déposé le 15 mai 2015

1 Section 34 of New Brunswick Regulation 85-6 un-
der the Municipalities Act is repealed and the following
is substituted:

1 L’article 34 du Règlement du Nouveau-Brunswick
85-6 pris en vertu de la Loi sur les municipalités est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

34(1) The village called Village of Atholville is con-
tinued.

34(1) Est maintenu le village appelé Village
d’Atholville.

34(2) The local service district of St. Arthur, the local
service district of Val D’Amours, a portion of the Vil-
lage of Tide Head and a portion of the local service dis-
trict of Blair Athol, being areas contiguous to Village of
Atholville, are annexed to Village of Atholville and the
new territorial limits of Village of Atholville are shown
on the plan attached as Schedule 34(2).

34(2) Le district de services locaux de St-Arthur, le
district de services locaux de Val D’Amours, une partie
du Village de Tide Head et une partie du district de ser-
vices locaux de Blair Athol, étant des régions contiguës
au Village d’Atholville, sont annexés au Village
d’Atholville et les nouvelles limites territoriales du Vil-
lage d’Atholville figurent à l’annexe 34(2) ci-jointe.

34(3) The effective date of the annexation is July 1,
2015.

34(3) L’annexion prend effet le 1er juillet 2015.

34(4) Assets acquired and liabilities incurred by the
Minister in connection with the provision of services by
the Minister to the areas being annexed to Village of
Atholville before the annexation shall on the annexation
become assets and liabilities of Village of Atholville.

34(4) Dès l’annexion, les biens acquis et les obliga-
tions qu’a engagées le Ministre avant l’annexion relati-
vement à sa fourniture de services aux régions annexées
au Village d’Atholville deviennent les biens et obliga-
tions du Village d’Atholville.

34(5) Lands and premises vested in the Minister and
located within the areas being annexed to Village of
Atholville shall be vested in Village of Atholville on an-
nexation.

34(5) Dès l’annexion, les terrains et immeubles dévo-
lus au Ministre et situés dans les régions annexées au
Village d’Atholville sont dévolus au Village
d’Atholville.

34(6) For the purpose of the first election after annexa-
tion,

34(6) En vue de la première élection suivant l’an-
nexion,
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(a) the first council shall be composed of a mayor
and six councillors,

a) le premier conseil est composé d’un maire et de
six conseillers;

(b) there shall be three wards within the territorial
limits as shown on the plan attached as Schedule
34(2), consisting of

b) les limites territoriales qui figurent sur le plan ci-
joint en tant qu’annexe 34(2) sont divisées en trois
quartiers :

(i) Ward 1, comprising the former local service
district of St. Arthur,

(i) le quartier 1, comprenant l’ancien district de
services locaux de St-Arthur,

(ii) Ward 2, comprising the former local service
district of Val D’Amours and the former portion of
the local service district of Blair Athol,

(ii) le quartier 2, comprenant l’ancien district de
services locaux de Val D’Amours et l’ancienne
partie du district de services locaux de Blair Athol,

(iii) Ward 3, comprising the former portion of the
Village of Tide Head and the Village of Atholville
as it was before the coming into force of this sec-
tion,

(iii) le quartier 3, comprenant l’ancienne partie
du Village de Tide Head et le Village d’Atholville
tel qu’il était avant l’entrée en vigueur du présent
article;

(c) the mayor shall be elected at large from within
the territorial limits of the Village of Atholville as
shown on the plan attached as Schedule 34(2),

c) le maire est élu au scrutin général à l’intérieur
des limites territoriales du Village d’Atholville qui fi-
gurent sur le plan ci-joint en tant qu’annexe 34(2);

(d) one councillor shall be elected from Ward 1,
two councillors shall be elected from Ward 2 and
three councillors shall be elected from Ward 3,

d) un conseiller est élu pour le quartier 1, deux con-
seillers sont élus pour le quartier 2 et trois conseillers
sont élus pour le quartier 3;

(e) the notice of election shall be published no later
than May 22, 2015,

e) l’avis d’élection est publié au plus tard le 22 mai
2015;

(f) the nomination of candidates shall close at 2 p.m.
on June 5, 2015,

f) le dépôt des candidatures est clos à 14 h, le 5 juin
2015;

(g) the election shall be held on June 29, 2015, g) l’élection a lieu le 29 juin 2015;

(h) the taking of the oath of office and the first
meeting shall be held on July 15, 2015, except that,
where as a result of the filing of petitions requesting
recounts of votes under section 42 of the Municipal
Elections Act, a quorum could not be constituted at
that meeting, the taking of the oath of office and the
first meeting shall be held within ten days after the
candidates are declared elected by the municipal re-
turning officer or judge, as the case may be, under
section 41.1 or 42 of the Municipal Elections Act.

h) la prestation du serment d’entrée en fonction et la
première réunion du conseil du Village d’Atholville
ont lieu le 15 juillet 2015, mais, si le quorum du con-
seil du Village d’Atholville ne peut être constitué à ce
moment par suite du dépôt d’une requête présentée en
vertu de l’article 42 de la Loi sur les élections munici-
pales exigeant le recomptage des voix, la prestation
du serment d’entrée en fonction et la première réunion
du conseil ont lieu au plus tard dix jours après que les
candidats ont été déclarés élus par le directeur du
scrutin municipal ou un juge, selon le cas, en vertu de
l’article 41.1 ou 42 de la Loi sur les élections munici-
pales.

34(7) The inhabitants of the area referred to in subsec-
tion (2) continue as Village of Atholville.

34(7) Les habitants de la région mentionnée au para-
graphe (2) demeurent des habitants du Village
d’Atholville.
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34(8) Despite any provision of the Act or the Commu-
nity Funding Act, after July 1, 2015, the Minister shall
pay or credit, as the case may be, to the Village of Athol-
ville amounts under the Community Funding Act that are
owed to or owed to the credit of the former local service
districts of St. Arthur and Val D’Amours.

34(8) Malgré toute disposition de la Loi ou de la Loi
sur le financement communautaire, après le 1er juillet
2015, le Ministre verse ou crédite, selon le cas, au Vil-
lage d’Atholville tous montants prévus par la Loi sur le
financement communautaire qui sont dus à l’ancien dis-
trict de services locaux de St-Arthur et à l’ancien district
de services locaux de Val D’Amours.

2 Subsection 112(2) of the Regulation is amended by
striking out “The Boom Property at Old Church Point
is included.”

2 Le paragraphe 112(2) du Règlement est modifié par
la suppression de « , en incluant la propriété Boom à
Old Church Point ».

3 The Regulation is amended by adding the attached
Schedule 34(2) in numerical order.

3 Le Règlement est modifié par l’adjonction de l’an-
nexe 34(2) ci-jointe dans l’ordre numérique.

4 This Order comes into force on May 15, 2015. 4 Le présent décret entre en vigueur le 15 mai 2015.
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SCHEDULE 34(2) / ANNEXE 34(2)
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-13

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-13

pris en vertu de la

MUNICIPALITIES ACT
(O.C. 2015-99)

LOI SUR LES MUNICIPALITÉS
(D.C. 2015-99)

Filed May 15, 2015 Déposé le 15 mai 2015

1 Section 15 of New Brunswick Regulation 84-168
under the Municipalities Act is amended

1 L’article 15 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-168 pris en vertu de la Loi sur les municipalités est
modifié

(a) in paragraph (a) by striking out “, Glencoe, St.
Arthur and Val D’Amours” and substituting “and
Glencoe”;

a) à l’alinéa a), par la suppression de « , Glencoe,
St. Arthur et Val D’Amours » et son remplacement
par « et Glencoe »;

(b) in paragraph (b) by striking out “, Blair Athol
and Val D’Amours” and substituting “and Blair
Athol”;

b) à l’alinéa b), par la suppression de « , Blair
Athol et Val D’Amours » et son remplacement par
« et Blair Athol »;

(c) by repealing paragraph (d) and substituting the
following:

c) par l’abrogation de l’alinéa d) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(d) that area of Restigouche County known as Blair
Athol in the parish of Balmoral that is shown on the
attached Schedule 15(d) for fire protection and street
lighting;

d) la région du comté de Restigouche appelée Blair
Athol dans la paroisse de Balmoral figurant à l’an-
nexe 15d) ci-jointe et fournissant la protection contre
les incendies et l’éclairage des rues;

(d) in paragraph (f) by striking out “, Point La
Nim and Val D’Amours” and substituting “and Point
La Nim”;

d) à l’alinéa f), par la suppression de « , Point La
Nim et Val D’Amours » et son remplacement par
« et Point La Nim »;

(e) by repealing paragraph (r); and e) par l’abrogation de l’alinéa r);

(f) by repealing paragraph (v). f) par l’abrogation de l’alinéa v).

2 The Regulation is amended by adding the attached
Schedule 15(d) in numerical order.

2 Le Règlement est modifié par l’adjonction de l’an-
nexe 15d) ci-jointe dans l’ordre numérique.
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3 This Regulation comes into force on July 1, 2015. 3 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juillet
2015.
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SCHEDULE 15(d) / ANNEXE 15d)
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-14

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-14

pris en vertu de la

ASSESSMENT AND PLANNING
APPEAL BOARD ACT

(O.C. 2015-100)

LOI SUR LA COMMISSION D’APPEL EN
MATIÈRE D’ÉVALUATION ET D’URBANISME

(D.C. 2015-100)

Filed May 15, 2015 Déposé le 15 mai 2015

1 Subsection 4(5) of New Brunswick Regulation
2001-89 under the Assessment and Planning Appeal
Board Act is amended

1 Le paragraphe 4(5) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 2001-89 pris en vertu de la Loi sur la Com-
mission d’appel en matière d’évaluation et d’urba-
nisme est modifié

(a) by repealing paragraph (cc); and a) par l’abrogation de l’alinéa cc);

(b) by repealing paragraph (ff). b) par l’abrogation de l’alinéa ff).

2 This Regulation comes into force on July 1, 2015. 2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juillet
2015.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-15

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-15

pris en vertu de la

REGIONAL SERVICE DELIVERY ACT
(O.C. 2015-101)

LOI SUR LA PRESTATION DE SERVICES
RÉGIONAUX
(D.C. 2015-101)

Filed May 15, 2015 Déposé le 15 mai 2015

1 Schedule A of New Brunswick Regulation 2012-91
under the Regional Service Delivery Act is amended in
Region 2 under the heading “Local Service Districts”
by striking out

1 L’annexe A du Règlement du Nouveau-Brunswick
2012-91 pris en vertu de la Loi sur la prestation de ser-
vices régionaux est modifiée à la région 2 sous la rubri-
que « Districts de services locaux », par la suppression
de

St. Arthur
St. Jean Baptiste de Restigouche
Val d’Amours

St-Arthur
Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche
Val d’Amours

and substituting the following: et son remplacement par ce qui suit :

St. Jean Baptiste de Restigouche Saint-Jean-Baptiste-de-Restigouche

2 This Regulation comes into force on July 1, 2015. 2 Le présent règlement entre en vigueur le 1er juillet
2015.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-16

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-16

pris en vertu de la

MUNICIPALITIES ACT
(O.C. 2015-111)

LOI SUR LES MUNICIPALITÉS
(D.C. 2015-111)

Filed May 27, 2015 Déposé le 27 mai 2015

1 Section 11 of New Brunswick Regulation 84-168
under the Municipalities Act is amended

1 L’article 11 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-168 pris en vertu de la Loi sur les municipalités est
modifié

(a) in paragraph (h) by striking out “first aid and
ambulance services” and substituting “non-fire re-
lated rescue”;

a) à l’alinéa h), par la suppression de « services de
premiers secours et d’ambulances » et son remplace-
ment par « sauvetage étranger à un incendie »; 

(b) by repealing paragraph (p) and substituting the
following:

b) par l’abrogation de l’alinéa p) et son remplace-
ment par ce qui suit :

(p) the parish of Westfield, excluding Grand Bay-
Westfield, for fire protection and recreational facili-
ties; and the additional service of non-fire related res-
cue in the areas known as the Kingston Peninsula and
Kennebecasis Island located in the parish;

p) la paroisse de Westfield, à l’exception de Grand
Bay-Westfield, et fournissant, d’une part, les services
de protection contre les incendies et d’installations ré-
créatives et, d’autre part, le service supplémentaire de
sauvetage étranger à un incendie dans les parties de la
paroisse appelées la péninsule de Kingston et l’île
Kennebecasis;
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-17

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-17

pris en vertu de la

MUNICIPALITIES ACT
(O.C. 2015-112)

LOI SUR LES MUNICIPALITÉS
(D.C. 2015-112)

Filed May 27, 2015 Déposé le 27 mai 2015

1 Paragraph 10(n) of New Brunswick Regulation
84-168 under the Municipalities Act is amended by
striking out “fire protection,” and substituting “fire
protection, non-fire related rescue,”.

1 L’alinéa 10n) du Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-168 pris en vertu de la Loi sur les muni-
cipalités est modifié par la suppression de « incen-
dies, » et son remplacement par « incendies, sauvetage
étranger à un incendie, ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-18

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-18

pris en vertu de la

NATURAL PRODUCTS ACT LOI SUR LES PRODUITS NATURELS

Filed June 4, 2015 Déposé le 4 juin 2015
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Under various sections of the Natural Products Act,
the Commission makes the following regulation:

En vertu de divers articles de la Loi sur les produits
naturels, la Commission prend le règlement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the York-Sunbury-
Charlotte Forest Products Marketing Board Regulation,
2015 to 2018 - Natural Products Act.

1 Règlement de 2015 à 2018 concernant l’Office de
commercialisation des produits forestiers de York-
Sunbury-Charlotte - Loi sur les produits naturels.

Definitions Définitions
2 The following definitions apply in this Regulation. 2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent

règlement.

“Act” means the Natural Products Act. (Loi)

“Board” means the York-Sunbury-Charlotte Forest
Products Marketing Board, also known as the Y.-S.-C.
Forest Products Marketing Board. (Office)

“district” means a district referred to in section 4.
(district)

“member” means a member of the Board. (membre)

“owner” means a person who owns or has legally en-
forceable cutting rights by virtue of ownership, lease or
contract on a private woodlot of ten hectares or more in
the regulated area. (propriétaire)

“Plan” means the plan established for the Board under
the New Brunswick Forest Products Marketing Plan
Regulation - Natural Products Act. (Plan)

“producer” means an owner who markets or produces
and markets the regulated product. (producteur)

“regulated area” means the regulated area specified
for the Board in subsection 6(7) of the New Brunswick
Forest Products Marketing Plan Regulation - Natural
Products Act. (zone réglementée)

“regulated product” means the regulated product as
defined in the New Brunswick Forest Products Market-
ing Plan Regulation - Natural Products Act. (produit ré-
glementé)

« district » District visé à l’article 4. (district)

« Loi » La Loi sur les produits naturels. (Act)

« membre » Membre de l’Office. (member)

« Office » Office de commercialisation des produits
forestiers de York-Sunbury-Charlotte, aussi connu sous
le nom « Office de commercialisation des produits fores-
tiers Y.-S.-C. ». (Board)

« Plan » S’entend du plan établi pour l’Office en vertu
du Règlement établissant le Plan de commercialisation
des produits forestiers du Nouveau-Brunswick - Loi sur
les produits naturels. (Plan)

« producteur » Propriétaire qui se livre à la commer-
cialisation ou à la production et la commercialisation du
produit réglementé. (producer)

« produit réglementé » S’entend du produit réglemen-
té selon la définition que donne de ce terme le Règlement
établissant le Plan de commercialisation des produits fo-
restiers du Nouveau-Brunswick - Loi sur les produits na-
turels. (regulated product)

« propriétaire » Personne qui détient la propriété ou
des droits de coupe qui en droit sont exécutoires en vertu
d’un titre de propriété, d’un bail ou d’un contrat, sur un
terrain boisé privé de 10 ha ou plus à l’intérieur de la
zone réglementée. (owner)

« zone réglementée » Zone réglementée qui relève de
l’Office et qui est précisée au paragraphe 6(7) du Règle-
ment établissant le Plan de commercialisation des pro-
duits forestiers du Nouveau-Brunswick - Loi sur les pro-
duits naturels. (regulated area)
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Application of regulation Application du règlement
3 Despite New Brunswick Regulation 2005-148 under
the Act, this Regulation applies from the commencement
of this Regulation to the date of the first meeting of the
Board that follows the annual meeting of delegates in
2018, both dates inclusive.

3 Par dérogation au Règlement du Nouveau-
Brunswick 2005-148 pris en vertu de la Loi, le présent
règlement s’applique de la date de son entrée en vigueur
à la date de la première réunion de l’Office qui suit l’as-
semblée annuelle des délégués de 2018, inclusivement.

Organization of Board Organisation de l’Office
4 The Board shall consist of eleven members with one
member representing each of the following districts:

4 L’Office se compose de onze membres, un membre
représentant chacun des districts suivants :

(a) District 1, bounded on the west by the York-
Carleton and the York-Victoria county line, on the
northeast by the York-Northumberland county line,
on the east by the York-Sunbury county line and on
the south as follows: Beginning at a point where the
southern boundary of the Bantalor Wildlife Manage-
ment Area meets the York-Sunbury county line; then
following the southern boundary of the said wildlife
management area in a northwesterly direction to the
southwestern corner of the said wildlife management
area; then northerly, following the western boundary
of the said wildlife management area, crossing the
Lower Durham Road, to a tributary of McKenzie
Brook; then westerly along the said tributary to
McKenzie Brook; then westerly along the said brook
to intersect Fraser Brook; then southerly along Fraser
Brook to the Wellington Road; then southwesterly
along the said road to the Zionville Road to intersect
with Route 8 at Taymouth; then following Route 8 in
a westerly direction, crossing the Nashwaak River, to
where Route 8 intersects the Tay River; then north-
westerly along the said river until it meets the
Douglas-Saint Marys parish line; then southerly along
the said line until it intersects South Branch Dunbar
Stream; then westerly along South Branch Dunbar
Stream, crossing Route 620, until it first intersects the
large Crown Land block west of Route 620; then in a
northwesterly direction to the intersection of the Kes-
wick River and the Douglas-Bright parish line at the
mouth of Howard Brook; then northwesterly along the
said line to intersect the York-Carleton county line;

a) le district 1 : borné à l’ouest par la limite des
comtés de York et Carleton et de York et Victoria, au
nord-est par la limite des comtés de York et
Northumberland, à l’est par la limite des comtés de
York et Sunbury et au sud comme suit : partant de
l’intersection de la limite sud dans la zone d’aména-
gement de la faune de Bantalor et de la limite des
comtés de York et Sunbury; de là, le long de la limite
sud de ladite zone d’aménagement de la faune en di-
rection nord-ouest jusqu’au coin sud-ouest de ladite
zone d’aménagement de la faune; de là, en direction
nord, le long de la limite ouest de ladite zone d’amé-
nagement de la faune, traversant le chemin Lower
Durham, jusqu’à un affluent du ruisseau McKenzie;
de là, en direction ouest le long dudit affluent
jusqu’au ruisseau McKenzie; de là, en direction ouest
le long dudit ruisseau McKenzie jusqu’à son intersec-
tion avec le ruisseau Fraser; de là, en direction sud le
long du ruisseau Fraser jusqu’au chemin Wellington;
de là, en direction sud-ouest le long du chemin
Wellington jusqu’au chemin Zionville jusqu’à son in-
tersection avec la Route 8 à Taymouth; de là, le long
de la Route 8 en direction ouest, traversant la rivière
Nashwaak, jusqu’à l’intersection de la Route 8 et de
Tay River; de là, en direction nord-ouest le long de la-
dite rivière Nashwaak jusqu’à son intersection avec la
limite des paroisses de Douglas et Saint Marys; de là,
en direction sud le long de ladite limite jusqu’à son
intersection avec le ruisseau South Branch Dunbar; de
là, en direction ouest le long du ruisseau South
Branch Dunbar, traversant la Route 620, jusqu’à sa
première intersection avec le grand bloc des terres de
la Couronne à l’ouest de la Route 620; de là, en direc-
tion nord-ouest jusqu’à l’intersection de la rivière
Keswick et de la limite des paroisses de Douglas et
Bright à l’embouchure du ruisseau Howard; de là, en
direction nord-ouest le long de ladite limite jusqu’à
son intersection avec la limite des comtés de York et
Carleton;
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(b) District 2, bounded on the west by the York-
Carleton county line, on the south by the Saint John
River, on the north by the southern boundary of Dis-
trict 1 and on the east as follows: Beginning at a point
on the bank of the Saint John River at Bear Island, di-
rectly opposite the intersection of Route 105 and the
Scotch Lake Road, then from the river bank in a
northerly direction following the Scotch Lake Road to
where it intersects the Old Springfield Road at Scotch
Lake; then along the Old Springfield Road until it
meets Route 615 at Springfield; then following a line
in a northerly direction, crossing Route 104 between
Zealand and Brewers Mills and passing to the west of
Stoneridge, to intersect the southern boundary of Dis-
trict 1 at Middle Brook;

b) le district 2 : borné à l’ouest par la limite des
comtés de York et Carleton, au sud par la rivière
Saint-Jean, au nord, par la limite sud du district 1 et à
l’est comme suit : partant d’un point sur la rive de la
rivière Saint-Jean à Bear Island, directement en face
de l’intersection de la Route 105 et du chemin Scotch
Lake; de là, à partir des rives du fleuve en direction
nord le long du chemin Scotch Lake jusqu’à son inter-
section avec le chemin Old Springfield à Scotch Lake;
de là, le long du chemin Old Springfield jusqu’à son
intersection avec la Route 615 à Springfield; de là, en
ligne droite en direction nord, traversant la Route
104 entre Zealand et Brewers Mills et passant à
l’ouest de Stoneridge, jusqu’à son intersection avec la
limite sud du district 1 à Middle Brook;

(c) District 3, bounded on the west by the eastern
boundary of District 2, on the north by the southern
boundary of District 1, on the east by the Douglas-
Saint Marys parish line and on the south by the Saint
John River;

c) le district 3 : borné à l’ouest par la limite est du
district 2, au nord par la limite sud du district 1, à l’est
par la limite des paroisses de Douglas et Saint Marys
et au sud par la rivière Saint-Jean;

(d) District 4, bounded on the west by the Douglas-
Saint Marys parish line, on the north by the southern
boundary of District 1, on the east by the York-
Sunbury county line and on the south by the Saint
John River;

d) le district 4 : borné à l’ouest par la limite des pa-
roisses de Douglas et Saint Marys, au nord par la li-
mite sud du district 1, à l’est par la limite des comtés
de York et Sunbury et au sud par la rivière Saint-Jean;

(e) District 5, comprised of the parishes of Mauger-
ville, Sheffield and Northfield in Sunbury County;

e) le district 5 : comprenant les paroisses de
Maugerville, Sheffield et Northfield dans le comté de
Sunbury;

(f) District 6, comprised of the parishes of Canter-
bury and North Lake in York County;

f) le district 6 : comprenant les paroisses de
Canterbury et North Lake dans le comté de York;

(g) District 7, bounded on the east by the New
Maryland-Manners Sutton parish line, on the south by
the York-Charlotte county line and the international
boundary between Canada and the United States of
America, on the west by the eastern boundary of Dis-
trict 6, on the north by the Saint John River and on the
northeast by the southwestern boundary of District 8;

g) le district 7 : borné à l’est par la limite des pa-
roisses de New Maryland et Manners Sutton, au sud
par la limite des comtés de York et Charlotte et la
frontière internationale canado-américaine, à l’ouest
par la limite est du district 6, au nord par la rivière
Saint-Jean et au nord-est par la limite sud-ouest du
district 8;

(h) District 8, bounded on the north and northwest
by the Saint John River, on the east by the Sunbury-
Queens county line and on the southwest and south as
follows: Beginning at a point where the Trans-Canada
Highway intersects Longs Creek, then following the
said creek in a southerly direction to the mouth of
East Branch Longs Creek; then easterly along East
Branch Longs Creek until it meets Route 640 (Han-
well Road); then southerly along Route 640 (Hanwell
Road) to intersect the northern boundary of the Crown

h) le district 8 : borné au nord et au nord-ouest par
la rivière Saint-Jean, à l’est par la limite des comtés
de Sunbury et Queens et au sud-ouest et au sud
comme suit : partant de l’intersection de la route
transcanadienne et Longs Creek, de là, le long de
Longs Creek en direction sud jusqu’à l’embouchure
de East Branch Longs Creek; de là, en direction est le
long de East Branch Longs Creek jusqu’à son inter-
section avec la Route 640 (chemin Hanwell); de là, en
direction sud le long de la Route 640 jusqu’à son in-
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Land block known as the Ruffed Grouse Study Area,
on the east side of Route 640 (Hanwell Road); then
southeasterly along the said northern boundary to in-
tersect the Kingsclear-New Maryland parish line; then
in a southeasterly direction to intersect the Lincoln-
Gladstone parish line where it meets the York-
Sunbury county line; then easterly along the said par-
ish line until it meets the Sunbury-Queens county
line;

tersection avec la limite nord du bloc des terres de la
Couronne connu sous le nom de Ruffed Grouse Study
Area, à l’est de la Route 640 (chemin Hanwell); de là,
en direction sud-est le long de ladite limite nord
jusqu’à son intersection avec la limite des paroisses
de Kingsclear et New Maryland; de là, en direction
sud-est jusqu’à son intersection avec la limite des pa-
roisses de Lincoln et Gladstone jusqu’à son intersec-
tion avec la limite des comtés de York et Sunbury; de
là, en direction est le long de ladite limite de paroisse
jusqu’à son intersection avec la limite des comtés de
Sunbury et Queens;

(i) District 9, bounded on the west by the New
Maryland-Manners Sutton parish line, on the north by
the southwestern and southern boundary of District 8,
on the east by the Sunbury-Queens county line and on
the southwest by the York-Sunbury-Charlotte county
line, and including also the parish of Clarendon in
Charlotte County;

i) le district 9 : borné à l’ouest par la limite des pa-
roisses de New Maryland et Manners Sutton, au nord
par les limites sud-ouest et sud du district 8, à l’est par
la limite des comtés de Sunbury et Queens et au sud-
ouest par la limite des comtés de York, Sunbury et
Charlotte et comprenant également la paroisse de
Clarendon dans le comté de Charlotte;

(j) District 10, comprised of the parishes of Dumb-
arton, Saint James, Saint David, Saint Stephen, Duf-
ferin, Saint Croix, Saint Andrews and Saint Patrick in
Charlotte County; and

j) le district 10 : comprenant les paroisses de
Dumbarton, Saint James, Saint David, Saint Stephen,
Dufferin, Saint Croix, Saint Andrews et Saint Patrick
dans le comté de Charlotte;

(k) District 11, comprised of the parishes of Saint
George, Pennfield, Lepreau, West Isles and Campo-
bello in Charlotte County.

k) le district 11 : comprenant les paroisses de Saint
George, Pennfield, Lepreau, West Isles et Campobello
dans le comté de Charlotte.

Appointment of members and term of office Nomination des membres et mandat
5(1) The Commission may appoint a person who
meets the requirements set out in section 7 as a member
and set the term of office of any member appointed.

5(1) La Commission peut nommer comme membre
une personne qui remplit les critères énoncés à l’article 7
et fixer son mandat.

5(2) If a member appointed under subsection (1) re-
signs, the Commission may appoint a person who meets
the requirements set out in section 7 to serve the remain-
der of that member’s term of office.

5(2) Dans le cas où un membre nommé en vertu du pa-
ragraphe (1) démissionne, la Commission peut le rem-
placer en nommant une personne qui remplit les critères
énoncés à l’article 7 pour finir le mandat du membre dé-
missionnaire.

Election of members Élection des membres
6(1) On the expiry of the term of office of a member
appointed under this Regulation, the vacancy on the
Board shall be filled by the election of a member in ac-
cordance with section 8.

6(1) À l’expiration du mandat d’un membre nommé en
vertu du présent règlement, la vacance au sein de l’Of-
fice est comblée par l’élection d’un membre à laquelle il
est procédé conformément à l’article 8.

6(2) Only a person who meets the requirements set out
in section 7 is eligible to be elected as a member.

6(2) Seule une personne qui remplit les critères énon-
cés à l’article 7 peut être élue membre.
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6(3) The term of office of a member elected under sec-
tion 8 is three years and commences at the meeting of
the Board that follows the annual meeting of delegates.

6(3) Le mandat d’un membre élu en vertu de l’article 8
est de trois ans et commence à la réunion de l’Office qui
suit l’assemblé annuelle des délégués.

Qualifications of members Qualités requises des membres
7 A person shall not hold office as a member unless
that person

7 Une personne ne peut être membre que si elle rem-
plit l’un ou l’autre des critères suivants :

(a) is a producer in the district that he or she is to
represent, or

a) elle est un producteur dans le district qu’elle doit
représenter;

(b) resides in the district that he or she is to repre-
sent and is a producer in another district.

b) elle réside dans le district qu’elle doit représenter
et est un producteur dans un autre district.

Annual district meeting of producers Assemblée annuelle de district des producteurs
8(1) The Board shall call an annual district meeting of
producers in each district of the regulated area.

8(1) L’Office convoque une assemblée annuelle de
district des producteurs dans chaque district de la zone
réglementée.

8(2) The annual district meeting of producers shall be
held within the ten-week period before the annual meet-
ing of delegates at a date set by the Board.

8(2) L’assemblée annuelle de district des producteurs
a lieu dans les dix semaines qui précèdent l’assemblée
annuelle des délégués, à la date que fixe l’Office.

8(3) Notice of the annual district meeting of producers
indicating the date, time and place set for the meeting
shall

8(3) L’avis indiquant les date, heure et lieu de l’assem-
blée annuelle de district des producteurs est donné :

(a) be published at least once every week for two
consecutive weeks in a newspaper published in the
Province and having general circulation in the regu-
lated area, or

a) soit en le publiant dans un journal publié dans la
province et diffusé généralement dans la zone régle-
mentée, au moins une fois par semaine pendant deux
semaines consécutives;

(b) be broadcast at least three times every week for
two consecutive weeks by means of radio or televi-
sion having general transmission in the regulated area.

b) soit en le diffusant à partir d’une station de radio
ou de télévision qui diffuse dans la zone réglementée,
au moins trois fois par semaine pendant deux se-
maines consécutives.

8(4) At the annual district meeting of producers, the
producers shall elect one member, if the term of office of
the member for the district appointed under this Regula-
tion is expiring.

8(4) À leur assemblée annuelle de district, les produc-
teurs élisent un membre, si le mandat de celui nommé
pour représenter le district en vertu du présent règlement
prend fin.

Registration of delegates Inscription des délégués
9(1) Any producer in the regulated area may register
to be a delegate for the annual meeting of delegates

9(1) Tout producteur de la zone réglementée peut
s’inscrire à titre de délégué pour l’assemblée annuelle
des délégués :

(a) at the annual district meeting of producers, or a) soit lors de l’assemblée annuelle de district des
producteurs;
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(b) at any office of the Board at least ten days be-
fore the annual meeting of delegates.

b) soit au moins dix jours avant l’assemblée an-
nuelle des délégués, et ce, auprès d’un bureau de l’Of-
fice.

9(2) At the annual meeting of delegates, a delegate
may represent any district in which the delegate lives or
owns a woodlot but may not represent more than one
district in any one year.

9(2) Lors de l’assemblée annuelle des délégués, un dé-
légué peut représenter tout district dans lequel il vit ou
dans les limites duquel il est propriétaire d’un terrain
boisé, mais il ne peut représenter plus d’un district au
cours d’une même année.

Annual meeting of delegates Assemblée annuelle des délégués
10(1) The Board shall call an annual meeting of dele-
gates.

10(1) L’Office convoque une assemblée annuelle des
délégués.

10(2) The annual meeting of delegates shall be held
each year in the month of April, May or June at a date
set by the Board.

10(2) L’assemblée annuelle des délégués a lieu au
cours du mois d’avril, de mai ou de juin, à la date que
fixe l’Office.

10(3) Notice of the annual meeting of delegates indi-
cating the date, time and place set for the meeting shall

10(3) L’avis indiquant les date, heure et lieu de l’as-
semblée annuelle des délégués est donné :

(a) be sent to every delegate at the latest known ad-
dress of the delegate on file with the Board,

a) soit en l’envoyant à chaque délégué, à sa dernière
adresse connue figurant dans les dossiers de l’Office;

(b) be published at least once every week for two
consecutive weeks in a newspaper published in the
Province and having general circulation in the regu-
lated area, or

b) soit en le publiant dans un journal publié dans la
province et diffusé généralement dans la zone régle-
mentée, au moins une fois par semaine pendant deux
semaines consécutives;

(c) be broadcast at least three times every week for
two consecutive weeks by means of radio or televi-
sion having general transmission in the regulated area.

c) soit en le diffusant à partir d’une station de radio
ou de télévision qui diffuse dans la zone réglementée,
au moins trois fois par semaine pendant deux se-
maines consécutives.

10(4) A report of activities and the financial state-
ments of the Board shall be presented at the annual
meeting of delegates.

10(4) Il est présenté à l’assemblée annuelle des délé-
gués un rapport d’activité et les états financiers de l’Of-
fice.

10(5) Any producer may attend the annual meeting of
delegates but only delegates may vote at the meeting.

10(5) Tous les producteurs peuvent assister à l’assem-
blée annuelle des délégués, mais seuls les délégués
peuvent voter.

10(6) The chair of the Board, or in his or her absence
the vice-chair of the Board, shall preside at the annual
meeting of delegates, but in the event of the absence of
both, a member elected by a majority of the delegates
present shall preside at the meeting.

10(6) Préside l’assemblée annuelle des délégués le
président de l’Office ou, en son absence, son vice-
président, ou en l’absence de l’un et l’autre, un membre
élu par la majorité des délégués qui y sont présents.

10(7) All matters of decision at the annual meeting of
delegates shall be decided by majority vote of delegates
present and in the event of a tie, the chair of the meeting
shall cast the deciding vote.

10(7) Il est statué sur toutes les questions soumises à
l’assemblée annuelle des délégués à la majorité des voix
des délégués présents et, en cas de partage égal des voix,
le président de l’assemblée a voix prépondérante.
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Powers of Board Pouvoirs de l’Office
11 The following powers are vested in the Board: 11 L’Office est investi des pouvoirs suivants :

(a) to exempt from any order of the Board any per-
son or class of persons engaged in the marketing or
the production and marketing of the regulated product
or any class, variety or grade of the regulated product;

a) soustraire à l’application d’un arrêté de l’Office
toute personne ou catégorie de personnes s’occupant
de la commercialisation ou de la production et de la
commercialisation du produit réglementé ou de toute
catégorie, variété ou classe quelconque de ce produit
réglementé;

(b) to conduct a pool or pools for the distribution of
money received from the sale of the regulated prod-
uct, and, after deducting all expenses, to distribute the
remainder of the money so that the payment to each
person entitled to share is based on the amount, class,
variety and grade of the regulated product delivered
by him or her, and to make an initial payment on de-
livery of the regulated product and subsequent pay-
ments until the remainder of the money received from
the sale is distributed; and

b) regrouper dans un ou plusieurs comptes com-
muns en vue de leur répartition les sommes provenant
de la vente du produit réglementé et procéder, après
déduction de toutes les dépenses, à la répartition du
reliquat entre les participants dont la quote-part sera
calculée en fonction de la quantité, de la catégorie, de
la variété et de la classe du produit réglementé qu’ils
ont livré, verser un acompte à la livraison du produit
réglementé et effectuer des versements complémen-
taires jusqu’à répartition complète du reliquat;

(c) to appoint officers and employees, assign their
duties and fix their remuneration.

c) nommer des dirigeants et employés, leur attribuer
leurs fonctions et fixer leur rémunération.

Government of Board Administration de l’Office
12 The government of the Board shall be conducted
according to the by-laws set out in Schedule A.

12 L’Office est dirigé en conformité avec les règle-
ments administratifs établis à l’annexe A.

Advisory committees Comités consultatifs
13 The Board may establish advisory committees to
advise and make recommendations to the Board in re-
spect of any matter respecting which the Board is em-
powered to make orders under the Act, the regulations or
the Plan.

13 L’Office peut établir des comités consultatifs char-
gés de le conseiller et de lui faire des recommandations
sur les questions pour lesquelles il est autorisé à prendre
des arrêtés en vertu de la Loi, des règlements ou du Plan.

By-laws Règlements administratifs
14 The Board may make by-laws that are not inconsis-
tent with the Act, the regulations or the Plan.

14 L’Office peut établir des règlements administratifs
qui ne sont pas incompatibles avec la Loi, les règlements
ou le Plan.
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SCHEDULE A
BY-LAWS

ANNEXE A
RÈGLEMENTS ADMINISTRATIFS

Head office Siège social
1 The head office of the Board shall be at the place
within the regulated area determined by the Board.

1 L’Office a son siège social dans la zone réglementée
en l’endroit qu’il détermine.

Appointment of officers Nomination des dirigeants de l’Office
2 At the meeting of the Board following the annual
meeting of delegates, members shall appoint from
among themselves the officers of the Board.

2 À l’assemblée de l’Office qui suit l’assemblée an-
nuelle des délégués, les membres nomment parmi eux
les dirigeants de l’Office.

Voting and quorum Votes et quorum
3(1) Decisions of the Board shall be decided by major-
ity of the votes of the members present.

3(1) Les décisions de l’Office sont prises à la majorité
des voix des membres présents.

3(2) In the event of an equality of votes, the chair of
the Board, in addition to his or her original vote, shall
cast the deciding vote.

3(2) En cas de partage égal des voix, le président de
l’Office a droit à une seconde voix qui sera prépondé-
rante.

3(3) For all meetings of the Board, including tele-
phone conferences, a quorum of the Board shall be six
members.

3(3) Six membres constituent le quorum pour toutes
les assemblées de l’Office, y compris les conférences té-
léphoniques.

Telephone conferences Conférences téléphoniques
4(1) Decisions of the Board in the case of urgency
may be made by telephone conference whereby all per-
sons participating can hear one another.

4(1) Dans une situation urgente, l’Office peut prendre
une décision par conférence téléphonique permettant à
tous les participants d’être en communication.

4(2) No advance notice of the telephone conference
need be given, but the person calling the meeting must
attempt to contact all members within the Province, in-
cluding the manager, to enable them to participate in the
meeting.

4(2) Aucun préavis d’une conférence téléphonique
n’est requis, mais l’auteur de la convocation doit tenter
d’en informer tous les membres qui se trouvent dans la
province, y compris le directeur, afin de leur permettre
d’y participer.

4(3) A telephone conference may be called by the
chair or vice-chair of the Board, with the consent of an-
other member.

4(3) Avec le consentement d’un autre membre, le pré-
sident ou le vice-président de l’Office peut convoquer
une conférence téléphonique.

4(4) Participation in a telephone conference constitutes
presence in person of each person participating.

4(4) La participation à une conférence téléphonique
équivaut à une présence effective pour chacun des parti-
cipants.

Resignation of a member Démission d’un membre
5(1) A member elected under section 8 of this Regula-
tion may resign from office by filing his or her resigna-
tion in writing with the secretary of the Board.

5(1) Tout membre élu en vertu de l’article 8 du présent
règlement peut démissionner en remettant au secrétaire
de l’Office sa démission par écrit.

5(2) If a member resigns under subsection (1), the
Board may nominate a person who meets the require-
ments set out in 7 of this Regulation to fill the vacancy.

5(2) L’Office peut remplacer le membre qui démis-
sionne en vertu du paragraphe (1) en nommant une per-
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sonne qui remplit les critères énoncés à l’article 7 du
présent règlement.

Reprimand and suspension Réprimande et suspension
6 The Board may, for cause, suspend a member
elected under section 8 of this Regulation from office for
a period not exceeding six months, or reprimand the
member.

6 L’Office peut, pour motif valable, suspendre pour
une période n’excédant pas six mois ou réprimander un
membre qui a été élu en vertu de l’article 8 du présent
règlement.

Absence at meetings Absence aux assemblées
7(1) The Board may remove any member elected un-
der section 8 of this Regulation from office for failure to
attend three consecutive Board meetings without reason-
able excuse.

7(1) L’Office peut démettre de ses fonctions un
membre élu en vertu de l’article 8 du présent règlement
pour toute absence à trois assemblées consécutives de
l’Office sans excuse valable.

7(2) If a member is removed from office under this
section, the Board shall nominate a producer who meets
the requirements set out in section 7 of this Regulation to
fill the vacancy.

7(2) Si un membre est démis de ses fonctions dans le
cadre du présent article, l’Office comble la vacance en
nommant un producteur qui remplit les critères énoncés
à l’article 7 du présent règlement.

7(3) The term of office of a person nominated under
subsection (2) shall end at the next annual district meet-
ing of producers.

7(3) Le mandat d’une personne nommée en vertu du
paragraphe (2) prend fin à la prochaine assemblée an-
nuelle de district des producteurs.

Removal from office Membre démis ou relevé de ses fonctions
8(1) The Commission may remove from office for
cause or for incapacity any member appointed in accor-
dance with this Regulation and may appoint a person
who meets the requirements of section 7 of this Regula-
tion to serve the remainder of that member’s term of of-
fice.

8(1) La Commission peut démettre de ses fonctions
pour motif valable tout membre nommé conformément
au présent règlement ou le relever de ses fonctions en
raison d’une incapacité quelconque et peut nommer une
personne qui remplit les critères énoncés à l’article 7 du
présent règlement pour finir le mandat du membre en
question.

8(2) The Commission may remove from office for
cause or for incapacity any member who held office im-
mediately before the commencement of this Regulation.

8(2) La Commission peut démettre de ses fonctions
pour motif valable tout membre qui était en poste immé-
diatement avant l’entrée en vigueur du présent règlement
ou le relever de ses fonctions en raison d’une incapacité
quelconque.

8(3) The Board may recommend that a member
elected under section 8 of this Regulation be removed
from office for cause or for any incapacity.

8(3) L’Office peut recommander qu’un membre élu en
vertu de l’article 8 du présent règlement soit démis de
ses fonctions pour motif valable ou relevé de ses fonc-
tions en raison d’une incapacité quelconque.

8(4) If the Board recommends under subsection (3)
that a member be removed from office, the Board shall
call a special district meeting of producers.

8(4) Si l’Office recommande en application du para-
graphe (3) qu’un membre soit démis ou relevé de ses
fonctions, il convoque une assemblée extraordinaire de
district des producteurs.
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8(5) The special district meeting of producers shall be
held within 30 days following the date of the recommen-
dation, at a date set by the Board.

8(5) L’assemblée extraordinaire de district des produc-
teurs a lieu dans les trente jours qui suivent la date de la
recommandation, à la date que fixe l’Office.

8(6) Notice of the special district meeting of producers
indicating the date, time and place set for the special
meeting shall

8(6) L’avis indiquant les date, heure et lieu de l’assem-
blée extraordinaire de district des producteurs est donné :

(a) be published at least once every week for two
consecutive weeks in a newspaper published in the
Province and having general circulation in the regu-
lated area, or

a) soit en le publiant dans un journal publié dans la
province et diffusé généralement dans la zone régle-
mentée au moins une fois par semaine pendant deux
semaines consécutives;

(b) be broadcast at least three times every week for
two consecutive weeks by means of radio or televi-
sion having general transmission in the regulated area.

b) soit en le diffusant à partir d’une station de radio
ou de télévision qui diffuse dans la zone réglementée
au moins trois fois par semaine pendant deux se-
maines consécutives.

8(7) At least 15 days before the special district meet-
ing of producers, the Board shall serve the member who
is the subject of the Board’s recommendation a written
notice indicating the date, time and place set for the
meeting with a detailed statement of the reasons for the
recommendation made by the Board.

8(7) L’Office signifie au membre faisant l’objet de la
recommandation un avis écrit indiquant les date, heure et
lieu de l’assemblée extraordinaire de district des produc-
teurs, ainsi qu’un exposé détaillé des raisons à l’appui de
sa recommandation, au moins quinze jours avant la te-
nue de l’assemblée extraordinaire.

8(8) A member elected under section 8 of this Regula-
tion may be removed from office at the special district
meeting of producers by majority vote of the producers
present at the meeting.

8(8) À l’assemblée extraordinaire de district des pro-
ducteurs, un membre élu en vertu de l’article 8 du pré-
sent règlement peut être démis ou relevé de ses fonctions
à la majorité des voix des producteurs présents.

8(9) If a member elected under section 8 of this Regu-
lation is removed from office under this section, the pro-
ducers shall, at the special district meeting of producers,
elect a producer who meets the requirements set out in
section 7 of this Regulation to fill the vacancy.

8(9) Lorsqu’un membre élu en vertu de l’article 8 du
présent règlement est démis ou relevé de ses fonctions
dans le cadre du présent article, les producteurs comblent
la vacance au sein de l’Office lors de l’assemblée ex-
traordinaire de district des producteurs par l’élection
d’un producteur qui remplit les critères énoncés à l’ar-
ticle 7 du présent règlement.

8(10) The term of office of a person elected under sub-
section (9) shall end at the next annual district meeting
of producers.

8(10) Le mandat d’une personne élue dans le cadre
d’une élection prévue au paragraphe (9) prend fin à la
prochaine assemblée annuelle de district des produc-
teurs.

8(11) If a member elected under section 8 of this Reg-
ulation is removed from office under this section, the
Board shall, within 14 days following the date of the
special district meeting of producers, serve the member
with a written notice of the decision made at the meeting
and a copy of the minutes of the meeting, certified by the
secretary of the meeting.

8(11) Lorsqu’un membre élu en vertu de l’article 8 du
présent règlement est démis ou relevé de ses fonctions
dans le cadre du présent article, l’Office lui signifie avis
écrit de la décision prise lors de l’assemblée extraordi-
naire de district des producteurs, ainsi qu’une copie du
procès-verbal de l’assemblée, certifiée par le secrétaire
de l’assemblée, dans les quatorze jours qui suivent la
date de l’assemblée extraordinaire.
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8(12) Service of the notice under subsection (7) or
(11) shall be made

8(12) La signification des avis visés aux paragraphes
(7) et (11) est effectuée de l’une ou l’autre des façons
suivantes :

(a) in person, to the recipient or to an adult living at
the address of the recipient, or

a) à personne, au destinataire ou à un adulte demeu-
rant à la résidence du destinataire;

(b) by mailing the notice by prepaid registered mail
or prepaid courier to the latest known address of the
member on file with the Board, in which case service
is deemed to have taken place five days after the no-
tice is mailed.

b) par l’envoi de l’avis par courrier port payé ou par
courrier recommandé, à la dernière adresse connue du
membre figurant dans les dossiers de l’Office et, dans
ce cas, la signification est réputée avoir eu lieu cinq
jours après la mise à la poste de l’avis.

Vacancy does not impair Board Vacance ne porte pas atteinte
9 A vacancy on the Board does not impair the capacity
of the Board to act.

9 Une vacance au sein de l’Office ne porte pas atteinte
à sa capacité d’agir.

Banking, bonding and borrowing Opérations bancaires, cautionnement et facultés
d’emprunt

10(1) Subject to section 26 of the Act, the Board shall
have the power to borrow money upon the credit of the
Board and to hypothecate, mortgage or pledge all or any
of the real or personal property of the Board, including
book debts, to secure any money borrowed or other lia-
bility of the Board.

10(1) Sous réserve de l’article 26 de la Loi, l’Office
peut contracter des emprunts sur son crédit et hypothé-
quer, donner en gage ou nantir ses biens réels ou person-
nels, y compris les créances comptables, pour garantir
ses emprunts ou autres obligations.

10(2) Any banking business of the Board shall be
transacted with a bank, trust company or other firm or
corporation carrying on a banking business that the
Board may designate, appoint or authorize by resolution,
and any such banking business shall be transacted on the
Board’s behalf by the treasurer or any other person who
may be designated by the Board by resolution.

10(2) L’Office effectue ses opérations bancaires, en
totalité ou en partie, avec la banque, la compagnie de fi-
ducie ou toute autre firme ou personne morale exerçant
une activité bancaire qu’il désigne, nomme ou autorise,
par voie de résolution et le trésorier de l’Office ou la per-
sonne que l’Office désigne par voie de résolution exé-
cute tout ou partie de ces opérations financières en son
nom.

Audits Audits
11(1) The Board shall keep proper books of account
that shall be audited for each business year by an auditor,
appointed by the delegates at the annual meeting of dele-
gates, and approved by the Commission.

11(1) L’Office tient des livres comptables en bon
ordre qui sont audités après chaque exercice financier
par l’auditeur que nomment les délégués lors de leur as-
semblée annuelle et dont la Commission a approuvé la
nomination.

11(2) A report of the audit, accompanied by a report of
the operations of the Board, shall be presented to dele-
gates at the annual meeting of delegates, and a copy,
signed by two members, one of whom is the chair of the
Board, shall be forwarded without delay to the Commis-
sion.

11(2) Le rapport d’audit et un rapport d’activité de
l’Office sont présentés lors de l’assemblée annuelle des
délégués et une copie signée par deux membres, l’un
d’entre eux devant être le président de l’Office, est en-
voyée sans délai à la Commission.
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11(3) Financial audits shall be conducted in confor-
mity with the policy and requirements of the Commis-
sion concerning financial audits of boards.

11(3) Les audits doivent être effectués en conformité
avec les politiques et les exigences de la Commission
concernant les audits des offices.

Signature on certain documents Signature de certains documents
12(1) All cheques, drafts, orders for the payment of
money and promissory notes, acceptances and bills of
exchange shall be signed by two employees designated
by the Board or by two people from among an employee
designated by the Board and the chair, vice-chair, secre-
tary and treasurer of the Board.

12(1) Les chèques, traites ou ordres de paiement d’ar-
gent et les billets à ordre, acceptations et lettres de
change doivent être signés par deux employés que dé-
signe l’Office ou deux personnes parmi le président, le
vice-président, le secrétaire et le trésorier de l’Office et
tout employé que désigne l’Office.

12(2) Contracts, documents or written instruments,
with the exception of commercial documents prepared in
the normal course of business, that require the signature
of the Board shall be signed by two members from
among the chair, vice-chair, secretary and treasurer of
the Board.

12(2) Les contrats, documents ou instruments écrits, à
l’exception de documents commerciaux préparés dans le
cours normal des affaires, qui requièrent la signature de
l’Office doivent être signés par deux membres parmi le
président, le vice-président, le secrétaire et le trésorier de
l’Office.

Indemnity and expenses Indemnités et dépenses
13 Members may be paid a reasonable daily allow-
ance, together with necessary travel expenses, when at-
tending meetings or discharging other duties assigned by
the Board.

13 Les membres peuvent recevoir, pour leur participa-
tion aux assemblées et l’exécution des autres fonctions
que leur assigne l’Office, une indemnité quotidienne rai-
sonnable et ont droit au remboursement de leurs frais né-
cessaires de déplacement.

General Dispositions générales
14(1) Minutes of all meetings of the Board, including
telephone conferences, shall be taken by a person desig-
nated by the Board, who shall mail them to each member
of the Board within seven days after the date of the
meeting, and recorded and confirmed at the following
meeting of the Board.

14(1) Les procès-verbaux des assemblées de l’Office,
y compris les conférences téléphoniques, sont dressés
par la personne que nomme l’Office, expédiés par cour-
rier à chaque membre dans les sept jours de la date de
l’assemblée et consignés et ratifiés à sa prochaine assem-
blée.

14(2) The Board shall forward to the secretary of the
Commission a copy of all orders and decisions of the
Board and a copy of the minutes of all meetings of the
Board.

14(2) L’Office fait parvenir au secrétaire de la Com-
mission copie de ses arrêtés, ordonnances et décisions
ainsi qu’une copie du procès-verbal de chacune de ses
assemblées.
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2015-19

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2015-19

pris en vertu de la

NATURAL PRODUCTS ACT LOI SUR LES PRODUITS NATURELS

Filed June 4, 2015 Déposé le 4 juin 2015

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 2005-148
under the Natural Products Act is amended in the defi-
nition “district” by striking out “subsection 3(1)” and
substituting “subsection 3(2)”.

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
2005-148 pris en vertu de la Loi sur les produits natu-
rels est modifié à la définition « district » par la sup-
pression de « paragraphe 3(1) » et son remplacement
par « paragraphe 3(2) ».

2 Section 3 of the Regulation is repealed and the fol-
lowing is substituted:

2 L’article 3 du Règlement est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

3(1) The Board shall consist of eleven members. 3(1) L’Office se compose de onze membres.

3(2) One member shall be elected from each of the fol-
lowing districts:

3(2)  Un membre pour chacun des districts qui suivent
est élu :

(a) District 1, bounded on the west by the York-
Carleton and the York-Victoria county line, on the
northeast by the York-Northumberland county line,
on the east by the York-Sunbury county line and on
the south as follows: Beginning at a point where the
southern boundary of the Bantalor Wildlife Manage-
ment Area meets the York-Sunbury county line; then
following the southern boundary of the said wildlife
management area in a northwesterly direction to the
southwestern corner of the said wildlife management
area; then northerly, following the western boundary
of the said wildlife management area, crossing the
Lower Durham Road, to a tributary of McKenzie
Brook; then westerly along the said tributary to
McKenzie Brook; then westerly along the said brook
to intersect Fraser Brook; then southerly along Fraser
Brook to the Wellington Road; then southwesterly
along the said road to the Zionville Road to intersect
with Route 8 at Taymouth; then following Route 8 in

a) le district 1 : borné à l’ouest par la limite des
comtés de York et Carleton et de York et Victoria, au
nord-est par la limite des comtés de York et
Northumberland, à l’est par la limite des comtés de
York et Sunbury et au sud comme suit : partant de
l’intersection de la limite sud dans la zone d’aména-
gement de la faune de Bantalor et de la limite des
comtés de York et Sunbury; de là, le long de la limite
sud de ladite zone d’aménagement de la faune en di-
rection nord-ouest jusqu’au coin sud-ouest de ladite
zone d’aménagement de la faune; de là, en direction
nord, le long de la limite ouest de ladite zone d’amé-
nagement de la faune, traversant le chemin Lower
Durham, jusqu’à un affluent du ruisseau McKenzie;
de là, en direction ouest le long dudit affluent
jusqu’au ruisseau McKenzie; de là, en direction ouest
le long dudit ruisseau McKenzie jusqu’à son intersec-
tion avec le ruisseau Fraser; de là, en direction sud le
long du ruisseau Fraser jusqu’au chemin Wellington;

N-1.2 Natural Products Act 2015-19

1



a westerly direction, crossing the Nashwaak River, to
where Route 8 intersects the Tay River; then north-
westerly along the said river until it meets the
Douglas-Saint Marys parish line; then southerly along
the said line until it intersects South Branch Dunbar
Stream; then westerly along South Branch Dunbar
Stream, crossing Route 620, until it first intersects the
large Crown Land block west of Route 620; then in a
northwesterly direction to the intersection of the Kes-
wick River and the Douglas-Bright parish line at the
mouth of Howard Brook; then northwesterly along the
said line to intersect the York-Carleton county line;

de là, en direction sud-ouest le long du chemin
Wellington jusqu’au chemin Zionville, jusqu’à son in-
tersection avec la Route 8 à Taymouth; de là, le long
de la Route 8 en direction ouest, traversant la rivière
Nashwaak, jusqu’à l’intersection de la Route 8 et de
Tay River; de là, en direction nord-ouest le long de la-
dite rivière Nashwaak jusqu’à son intersection avec la
limite des paroisses de Douglas et Saint Marys; de là,
en direction sud le long de ladite limite jusqu’à son
intersection avec le ruisseau South Branch Dunbar; de
là, en direction ouest le long du ruisseau South
Branch Dunbar, traversant la Route 620, jusqu’à sa
première intersection avec le grand bloc des terres de
la Couronne à l’ouest de la Route 620; de là, en direc-
tion nord-ouest jusqu’à l’intersection de la rivière
Keswick et de la limite des paroisses de Douglas et
Bright à l’embouchure du ruisseau Howard; de là, en
direction nord-ouest le long de ladite limite jusqu’à
son intersection avec la limite des comtés de York et
Carleton;

(b) District 2, bounded on the west by the York-
Carleton county line, on the south by the Saint John
River, on the north by the southern boundary of Dis-
trict 1 and on the east as follows: Beginning at a point
on the bank of the Saint John River at Bear Island, di-
rectly opposite the intersection of Route 105 and the
Scotch Lake Road, then from the river bank in a
northerly direction following the Scotch Lake Road to
where it intersects the Old Springfield Road at Scotch
Lake; then along the Old Springfield Road until it
meets Route 615 at Springfield; then following a line
in a northerly direction, crossing Route 104 between
Zealand and Brewers Mills and passing to the west of
Stoneridge, to intersect the southern boundary of Dis-
trict 1 at Middle Brook;

b) le district 2 : borné à l’ouest par la limite des
comtés de York et Carleton, au sud par la rivière
Saint-Jean, au nord, par la limite sud du district 1 et à
l’est comme suit : partant d’un point sur la rive de la
rivière Saint-Jean à Bear Island, directement en face
de l’intersection de la Route 105 et du chemin Scotch
Lake; de là, à partir des rives du fleuve en direction
nord le long du chemin Scotch Lake jusqu’à son inter-
section avec le chemin Old Springfield à Scotch Lake;
de là, le long du chemin Old Springfield jusqu’à son
intersection avec la Route 615 à Springfield; de là, en
ligne droite en direction nord, traversant la
Route 104 entre Zealand et Brewers Mills et passant à
l’ouest de Stoneridge, jusqu’à son intersection avec la
limite sud du district 1 à Middle Brook;

(c) District 3, bounded on the west by the eastern
boundary of District 2, on the north by the southern
boundary of District 1, on the east by the Douglas-
Saint Marys parish line and on the south by the Saint
John River;

c) le district 3 : borné à l’ouest par la limite est du
district 2, au nord par la limite sud du district 1, à l’est
par la limite des paroisses de Douglas et Saint Marys
et au sud par la rivière Saint-Jean;

(d) District 4, bounded on the west by the Douglas-
Saint Marys parish line, on the north by the southern
boundary of District 1, on the east by the York-
Sunbury county line and on the south by the Saint
John River;

d) le district 4 : borné à l’ouest par la limite des pa-
roisses de Douglas et Saint Marys, au nord par la li-
mite sud du district 1, à l’est par la limite des comtés
de York et Sunbury et au sud par la rivière Saint-Jean;

(e) District 5, comprised of the parishes of Mauger-
ville, Sheffield and Northfield in Sunbury County;

e) le district 5 : comprenant les paroisses de
Maugerville, Sheffield et Northfield dans le comté de
Sunbury;
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(f) District 6, comprised of the parishes of Canter-
bury and North Lake in York County;

f) le district 6 : comprenant les paroisses de
Canterbury et North Lake dans le comté de York;

(g) District 7, bounded on the east by the New
Maryland-Manners Sutton parish line, on the south by
the York-Charlotte county line and the international
boundary between Canada and the United States of
America, on the west by the eastern boundary of Dis-
trict 6, on the north by the Saint John River and on the
northeast by the southwestern boundary of District 8;

g) le district 7 : borné à l’est par la limite des pa-
roisses de New Maryland et Manners Sutton, au sud
par la limite des comtés de York et Charlotte et la
frontière internationale canado-américaine, à l’ouest
par la limite est du district 6, au nord par la rivière
Saint-Jean et au nord-est par la limite sud-ouest du
district 8;

(h) District 8, bounded on the north and northwest
by the Saint John River, on the east by the Sunbury-
Queens county line and on the southwest and south as
follows: Beginning at a point where the Trans-Canada
Highway intersects Longs Creek, then following the
said creek in a southerly direction to the mouth of
East Branch Longs Creek; then easterly along East
Branch Longs Creek until it meets Route 640 (Han-
well Road); then southerly along Route 640 (Hanwell
Road) to intersect the northern boundary of the Crown
Land block known as the Ruffed Grouse Study Area,
on the east side of Route 640 (Hanwell Road); then
southeasterly along the said northern boundary to in-
tersect the Kingsclear-New Maryland parish line; then
in a southeasterly direction to intersect the Lincoln-
Gladstone parish line where it meets the York-
Sunbury county line; then easterly along the said par-
ish line until it meets the Sunbury-Queens county
line;

h) le district 8 : borné au nord et au nord-ouest par
la rivière Saint-Jean, à l’est par la limite des comtés
de Sunbury et Queens et au sud-ouest et au sud
comme suit : partant de l’intersection de la route
transcanadienne et Longs Creek, de là, le long de
Longs Creek en direction sud jusqu’à l’embouchure
de East Branch Longs Creek; de là, en direction est le
long de East Branch Longs Creek jusqu’à son inter-
section avec la Route 640 (chemin Hanwell); de là, en
direction sud le long de la Route 640 jusqu’à son in-
tersection avec la limite nord du bloc des terres de la
Couronne connu sous le nom de Ruffed Grouse Study
Area, à l’est de la Route 640 (chemin Hanwell); de là,
en direction sud-est le long de ladite limite nord
jusqu’à son intersection avec la limite des paroisses
de Kingsclear et New Maryland; de là, en direction
sud-est jusqu’à son intersection avec la limite des pa-
roisses de Lincoln et Gladstone jusqu’à son intersec-
tion avec la limite des comtés de York et Sunbury; de
là, en direction est le long de ladite limite de paroisse
jusqu’à son intersection avec la limite des comtés de
Sunbury et Queens;

(i) District 9, bounded on the west by the New
Maryland-Manners Sutton parish line, on the north by
the southwestern and southern boundary of District 8,
on the east by the Sunbury-Queens county line and on
the southwest by the York-Sunbury-Charlotte county
line, and including also the parish of Clarendon in
Charlotte County;

i) le district 9 : borné à l’ouest par la limite des pa-
roisses de New Maryland et Manners Sutton, au nord
par les limites sud-ouest et sud du district 8, à l’est par
la limite des comtés de Sunbury et Queens et au sud-
ouest par la limite des comtés de York, Sunbury et
Charlotte et comprenant également la paroisse de
Clarendon dans le comté de Charlotte;

(j) District 10, comprised of the parishes of Dumb-
arton, Saint James, Saint David, Saint Stephen, Duf-
ferin, Saint Croix, Saint Andrews and Saint Patrick in
Charlotte County; and

j) le district 10 : comprenant les paroisses de
Dumbarton, Saint James, Saint David, Saint Stephen,
Dufferin, Saint Croix, Saint Andrews et Saint Patrick
dans le comté de Charlotte;

(k) District 11, comprised of the parishes of Saint
George, Pennfield, Lepreau, West Isles and Campo-
bello in Charlotte County.

k) le district 11 : comprenant les paroisses de Saint
George, Pennfield, Lepreau, West Isles et Campobello
dans le comté de Charlotte.

3 Subsection 5(4) of the Regulation is repealed and
the following is substituted:

3 Le paragraphe 5(4) du Règlement est abrogé et
remplacé par ce qui suit :
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5(4) At the annual district meeting of producers, the
producers shall elect one member if the term of office of
the member for the district is expiring.

5(4) À leur assemblée annuelle de district, les produc-
teurs élisent un membre si le mandat de celui qui repré-
sente le district prend fin.

4 Schedule A of the Regulation is amended 4 L’annexe A du Règlement est modifiée

(a) in section 3 a) à l’article 3,

(i) by repealing subsection (2) of the English
version and substituting the following:

(i) par l’abrogation du paragraphe (2) de la ver-
sion anglaise et son remplacement par ce qui
suit :

3(2) In the event of an equality of votes, the chair of
the Board, in addition to his or her original vote, shall
cast the deciding vote.

3(2) In the event of an equality of votes, the chair of
the Board, in addition to his or her original vote, shall
cast the deciding vote.

(ii)  in subsection (3) by striking out “12 mem-
bers” and substituting “six members”;

(ii) au paragraphe (3), par la suppression de
« Douze membres » et son remplacement par
« Six membres »;

(b) by repealing subsection 10(2) of the English
version and substituting the following:

b) par l’abrogation du paragraphe 10(2) de la ver-
sion anglaise et son remplacement par ce qui suit :

10(2) A report of the audit, accompanied by a report of
the operations of the Board, shall be presented to dele-
gates at the annual meeting of delegates, and a copy,
signed by two members, one of whom is the chair of the
Board, shall be forwarded without delay to the Commis-
sion.

10(2) A report of the audit, accompanied by a report of
the operations of the Board, shall be presented to delega-
tes at the annual meeting of delegates, and a copy, si-
gned by two members, one of whom is the chair of the
Board, shall be forwarded without delay to the Commis-
sion.
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